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Foreword 


The course book “BuBHaiiMO ytcpaiHCbicy Mosy!” (“Let’s learn 
Ukrainian!”) is designed as a course of Ukrainian as a foreign language. The aim 
of the book is to teach the student to express himself in Ukrainian. 

The course consists of 23 Lessons, Keys, a Vocabulary list, a Glossary of 
terms and a Disk. 

Lesson description: Each lesson begins with a dialogue in Ukrainian 
accompanied by its English translation in brackets. We have tried to translate the 
dialogues as closely as possible to the original text, but, given the very different 
structure of the two languages, we could not do a word-for-word translation. All the 
dialogues are related by content. Each dialogue is followed by a list of words.The 
words are arranged in alphabetical order and presented in the same form as they are 
used in the dialogue with their base form given in brackets. F. ex: /tatcyto 
(“.zuncyBara”) - 1 thank (“to thank”); MicTa (P. b.; “MicTo”) - town (Gen.). As for 
the latter word, it should be noted that English nouns do not have case distinctions, 
which is why in the English translation of a Ukrainian noun we only indicate the 
case in brackets to show in which case the Ukrainian noun is used. 

The following section is called “Related words”, where we give more words 
on the topic dealt with in the dialogue. 

In section 3 we deal with “Grammar”. In it we explain the grammar that the 
content and vocabulary of the dialogues made us address. Thus, we managed to 
encompass in 22 lessons all the main grammar categories of the Ukrainian 
language, those of case, tense, aspect and mood. 

Lesson 23 is a concluding lesson and conveys cultural information rather than 
strictly language. 

The section “Exercises” consists of exercises on the grammar dealt with in 
each lesson. We tried to build exercises using the vocabulary from a given lesson 
and the previous lessons, always bearing in mind the communicative aspect of the 
course book. 

Keys 

The Keys contain answers to most of the exercises from the Exercise section. 

Vocabulary 

The words from the dialogues are presented in the Vocabulary section in their 
base form. As for verbs, we also indicate the conjugation group they belong to by 
the figures (1) and (2) in round brackets. 

Glossary of terms 

The Glossary of terms is a list of Ukrainian grammar terms with their English 
equivalents. 

Disk 

All the dialogues are recorded on a disk. 
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yKPAIHCbKA ABETKA (THE UKRAINIAN 
ALPHABET) 

The Ukrainian alphabet has 33 letters. As a rule, a letter denotes a 
sound, so, there will be as many sounds in a word as there are letters. 

The Ukrainian graphic system uses the Cyrillic alphabet, as do other 
Slavic languages such as: Belorusian, Russian, Bulgarian, Macedonian and 
Serbian (the latter two have two graphic systems in use: Cyrillic and Latin). 


A table of the Ukrainian alphabet: 


JV° 

Typed letters 

Cursive letters 

name of a letter in 
English transcription 

Name of a letter in 
Ukrainian transcription 

Sound 

Examples 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

1 

A a 

A a 

[a] 

[a] 

[a] 

A! Like the English'. Aha! 

2 

E 6 

B6 

[be] 

[6e] 

[b] 

Ea! Like the English', bed 

3 

Bb 

Be 

[ve] 

[Be] 

[v] 

Ban! Like the English: van 

4 

r r 

r z 

[he] 

[re] 

[h] 

Ta? A glottal sound more like the 
German Hh: Hut, Haus 

5 

r r 

rt 

[ge] 

[re] 

[g] 

raBa, like the English: get 

6 


ad 

[de] 

[4e] 

[d] 

^aB, like the English: dad 

7 

Ee 

Ee 

[e] 

[e] 

[e] 

EBa, like the Englislv.Ted 

8 

G e 

Ce 

[ye] 

[he] 

[ye] 

GBa, like the English: yellow 

9 

)K>k 

)Kmc 

[zhe] 

[*e] 

[zh] 

5Ka6a, like the English: pleasure 

10 

3s 

33 

[ze] 

[3e] 

[z] 

3a6aBa, like the English: Zed 

11 

M H 

Mu 

[I] 

[h] 

[I] 

bh, more like the English [7], but 
longer: thin 

12 

li 

li 

[i] 

[i] 

[i] 

nin, like the English', piece 

13 

li 

li 

[yi] 

[hi] 

[i] 

i - B, like the English: yeast 

14 

H ii 

Mu 

[yot] 

[hot] 

[y] 

Hocnn, the palatalizing sound 
like the English: 
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J_|_|_|_|_ | Yy+a vowel: Yes, young _ 

A table of the Ukrainian alphabet (continuation) 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

15 

Kk 

Kk 

[ka] 

[Ka] 

[k] 

Khib, like the English: kid 

16 

JI ji 

JI ji 

[ell 

[en] 

[1] 

JieB, like the English: lot 

17 

M M 

Mm 

[em] 

[eM] 

[ml 

mh, like the English: mum 

18 

Hh 

Hh 

[en] 

[eH] 

[n] 

hdk, like the English: nice 

19 

Oo 

Oo 

M 

M 

M 

coh, like the English: on 

20 

rin 

n n 

[pe] 

[ne] 

Lp] 

ni/[, like the English: pet 

21 

Pp 

Pp 

[er] 

[ep] 

[r] 

pui, the Ukrainian [r] is 
pronounced by vibrating the 
front part of the tongue, like the 
Spanish, or the Italian [r]: 

America 

22 

Cc 

Cc 

[es] 

[ec] 

[s] 

Chh, like the English: son 

23 

Tt 

T m 

[te] 

[Te] 

[t] 

th, like the English: Ted 

24 

Yy 

yy 

[u] 

[y] 

[u] 

Byca, like the English: group 

25 

cD $ 

0 (j) 

[ef] 

[ech] 

[f] 

(])ap6a, like the English: fine 

26 

Xx 

Xx 

[kha] 

[xa] 

[kh] 

xaTa, pronounced by the friction 
of the air passing through the gap 
created by the back of the tongue 
being brought up closely to the 
soft palate. The [kh] is somewhat 
like the glottal English [h], but it 
is velar. 

27 

Up 

Un 

[tse] 

[Tee] 

[ts] 

peMeHT, is pronounced as the 
sounds [ts] together: it’s 

28 

Hh 

Hh 

[tshe] 

[Tine] 

[tsh] 

nac, like the English: child 

29 

Him 

HI ui 

[sha] 

[ma] 

[sh] 

rnaHa, like the English: she 

30 

Him 

m m 

[shtsha] 

[niTma] 

[shtsh] 

iuht, is pronounced as the sounds 
[sh + tsh] together 

31 

t 

b 


3HaK 

m’ak- 

meHHH 

[’] 

Tim>, the Ukrainian b does not 
denote any sound of its own, it 
only palatalizes (makes softer ) the 
preceding consonant sound by 
bringing the middle of the tongue 
up to the hard palate while 
articulating it. 

32 

TOro 

JO TO 

[yu] 

[fly] 

[yu] 

lOpa, like the English: you 

33 

Six 

H H 

[ya] 

[fta] 

[ya] 

yHBa, like the English: yard 
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Such letters of the Cyrillic alphabet as: E6, hr, fr, JJji, €e, 3Kjk, 33, Mh, Ii, 
M, Hh, Iln, <D(J), U,p, Hu, lllrn, IHm, b, IOio, fin are new for the users 
of the Latin alphabet. As for the letters: Aa, Bb, Ee, Ii, Kk, Mm, Oo, Pp, 
Cc,Tt, Yy, Xx, they can be found in the Latin alphabet too, though, in some 
cases, denoting quite different sounds. 

Nota Bene: When writing by hand Ukrainian language speakers use the 
cursive system of writing (with all the letters of a word joined and slanted to 
the right). Compare: ifodpoi o pamcy! (Good morning!) - /Joupoao pauKy! 
Jlooporo .runt! (Good afternoon!) - JJoupozo dm! 
ifooporo Bcuopa! (Good evening!) -/Jo6pozo eenopa! 

Word stress in Ukrainian is not fixed, and thus, it must be remembered. The 
stem vowel of a word is often stressed, but stressed endings occur too. 
-—» -- 

BIIPAByMMOCfl! ! ! - PRACTISING! ! ! 


Is, BnpaBa 1 (Exercise 1) 

Complete each line space with a letter of the Ukrainian alphabet: 

F.ex.: Aa, Aa, Aa, Aa ... 

"a, BnpaBa 2 

Write Ukrainian letters for the following sounds: 

[a], [d], [zh], [h], [e], [v], [yi], [z], [ye], [I], [g], [y], [r], [k], [n], [t], [kh], [f], 
[u], [tsh], [sh], [shtsh], [o], [ts], [p], [m], [s], [ya], 

a BnpaBa 3 

Pronounce the following consonant sounds after the speaker: 

E6, Bb, Tr, fr, Hit, JKac, 33, Hh, Kk, JIji, Mm, Hh, nn, Pp,Cc, Tt, OrJ), Xx, 
Up, Hu, Him, II]m. 

a BnpaBa 4 

Pronounce the following vowel sounds after the speaker: 

Aa, Ee, Hh, li, Oo, Yy. 

a BnpaBa 5 

Pronounce the following sound combinations after the speaker: 

1. 6a, Ba, ra, ra, pa, nca, 3a, Ka, na, Ma, Ha, na, pa, ca, Ta, (j)a, xa, pa, ua, ma, ma. 

2. 6e, Be, re, re, pc, nee, 3e, Ke, ne, Me, He, ne, pe, ce, Te, 4>e, xe, pe, ue, me, me. 

3. 6h, bh, ra, rn, pn, >kh, 3h, kh, n h, mh, hh, nn, pH, ch, th, (])h, xh, np, uh, nm. 

4. 6i, Bi, ri, ri, pi, nd, 3i, Ki, ni, Mi, Hi, ni, pi, ci, Ti, (J)i, xi, pi, mi, mi. 

5. 6o, bo, ro, ro, po, >ko, 30, ko, no, mo, ho, no, po, co, to, (J>o, xo, po, mo, mo. 


- 12 - 




6. 6y, By, ry, ry, py, acy 3y, Ky, jiy, My, Hy, ny, py cy, Ty, (J>y, xy, py, my, my 

fc. BnpaBa 6 

Pronounce the following sound pairs after the speaker: 

1. □ — b: P - Pb, 3 - 3b, H - Hb, JI - JIB, C - Cb, T - Tb, P - Pb. 

2. h - i: pn - pi, 3H - 3i, hh - Hi, jih - Jii, ch - ci, th - Ti, pn - pi. 

3. e - e: pe - pe, 3e - 3e, He - He, Jie - Jie, ce - ce, Te - Te, pe - pe. 

4. y - io: py - pro, 3y - 3io, ny - mo, Hy - hio, cy - cio, Ty - tio, py - pro. 

5. a - h: pa - pa, 3a - 3a, Jia - Jia, Ha - Ha, ca - ca, Ta - Ta, pa - pa. 

■J9k BnpaBa 7 

Pronounce the following sound combinations (the apostrophe indicates 
separate pronunciation of the two sounds): 

M’a, 3’a, n’a, p’a, B’a, n’e, 6’e, 6’io, n’io, 3 v i 

fc. BnpaBa 8 

Pronounce the following sound pairs after the speaker: 

1. p - wc - pac: pa - aca - paca, pe - ace - pace, pn -acn - pacn, pi -ad - pad, 
po - aco - paco, py - acy - pacy.. 

2. p - 3 - p3: pa - 3a - p3a, pe - 3e - p3e, pn - 3H - p3H, pi — 3i — p3i, 
po - 30 - P30, py - 3y - P3y. 

3. ui - m - m: ma -- ua ma, me - ue - me, hih - hh - mm mi — Hi — mi, 
mo - ho - mo, my - ny - my- 
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yPOK 2 


flIAJIOrn - DIALOGUES 

3HaiioMCTBO (Getting acquainted) 

flpuna: - PoKconsHa? L(e th? (Roksolyana? Is that you?) 
PoKcojima: - Mpuna? O! IlpuBiT! (Yaryna? Oh, Hello!) 
Hpuna: - no3HaHOMTecH, 6ypb Jiacica! H,e - PoKconaHa, 
mom rro.ipyra. (Let me introduce you! This is Roksolya¬ 
na, my friend.) 

EambKu (Parents): - ?Iy>KC npneMHo! (Nice to meet you!) 

Ppima: -Ape- moi 6 aTbKH. Mom MaMa - naHi OKcaHa, Min TaTO - narr 
BonopHMnp. (These are my parents. My mother - pani Oksana and my 
father - pan Volodymyr.) 

PoKcomna: - ilyrrce npneMHo! (Nice to meet you!) 

Ppima: - Mk cnpaBir? (How are things?) 

PoKcomna: - /IriKyio, noope. A th mk? (All right. Thank you! And how are 
you?) 

Plpuua: - TaKO>K noope. Th Kyrm? (I am all right, too. Where are you 
going?) 

PoKcomna: - A - popoMy. A bh? (I am going home. What about you?) 
flpma: Mm tukok momomv. /],o6pe, oyBaii! (We are going home too. Well, 
then, see you later!) 

PoKcomna: - /Jo rrooauennM! (Goodbye!) 

EambKu: - XIo nooaHemiM! (Goodbye!) 

Tejie$OHHa posMOBa (A telephone conversation) 

MaMa - Ajio! Ajio! Xto uc? (Hello! Hello! Who is it?) 
PoKcomna - Ajio! ^loopnii Bcuip! H,e - PoKcomiHa. L ln 
Mpmia B.TOMa? (Hello! Good evening! This is Rokso¬ 
lyana. Is Yaryna at home?) 

MaMa: - nporny (Pardon?) 

PoKcomna: - l Ih Mpnna e B,roMa? (Is Yaryna at home?) 

MaMa:- Hi, Ha >Kanb, HeMae. (No, I am sorry, she is not at home.) 
PoKcomna: - Hhcopa! ?loopc, Ha .loopanii! (What a pity! Well, then. Good 
night!) 

MaMa: - Ha flodpamn! (Good night!) 
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PaHOK (Morning) 

MaMa: - flooporo paHKy! (Good morning!) 

Hpima: - ,EI,o6poro paHKy! MaMO, a xie KaBa? (Good 
morning! Mum, where is the coffee?) 

MaMa: - Ha acanb, HeMae. (Unfortunately, there is no coffee.) 
Hpima: - A nail? (What about tea?) 

MaMa: - Hair e. (There is some tea.) 

Hpima: - /(e BiH? (Where is it?) 

MaMa: - Ocb Tyr. npomy. (Here it is.) 

Hpima: - Tax, .rumyio. (Oh, yes. Thank you!) 



CnoBa no flianoriB - Words to the dialogues 

3HaiioMCTBO 


A - and fa particle introducing 
a sentence in oral speech) 

SaTbKH - parents 
EyBaii! - See you! 

6yub jiacKa - please 
bh - you (pi.) 

Bo.io/iHMHp - a masculine proper name 
jfo nooaucinui! - Goodbye! 

^o6pe - well 

nonoMy - home (after the verbs "to 
go/come") 

d,y>Ke np nr mi 10 . - Nice to meet you. 
(literally: very pleased) 

TUiKyio ("nHKyBaTu") -1 thank ("to 
thank") 

Kynu? - Where? 

MaMa - mother 
mh - we 

Milt (u.p.) - my (m.) 

Moi (mh.) - my (pi.) 


Most (>K.p.) - my (f.) 

O! - Oh! (an exclamation expressing joy, 
surprise) 

OxcaHa - a feminine proper name 
IlaH - Mr. 
flam - Ms. 
nonpyra - friend 

I [oinairoMTCCfl! ("noinaiioMHTHOi") - 
Get acquainted! ("to get acquainted/ 
meet") 

IlpHBiT! - Hello! 

PoKCOJMHa - a feminine proper name 

TaKO)K - too 

iuto - father 

th - you (sing.) 

qe - this, this is 

il-I 

ilK? - How? 

ilx cnpaBH? - How are you/things? 
Mpuna - a feminine proper name 


Tejie$OHHa posMOBa 


Ajio! - Hello! 

Bpovta - at home 
JfodpHH Beuip! - Good evening! 
e - is (the linking verb "e" is usually 
omitted) 

Ha ttodpamu! - Good night! 

Ha >Kam> - sorry, unfortunately 


HeMae - there is/are no... 

Hi. - No. 

npomy? - Pardon? 

Xto? - Who? 

Hh? - a general interrogative word used 
to introduce a question 
IIlKO/ia. - What a pity! 
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Bm - it (m.) 

He? - Where? 

Xlooporo paHKy! - Good morning! 
KaBa - coffee 

MaMO, (K.b., "MaMa") - Mum, (Voc.) 


PaHOK 

ocb - here (is) 
flpomy. - Here it is/you are. 
TaK. - Yes. 

TyT - here 
naii - tea 


FURTHER EXPLANATIONS 

KyBaii (i/topoB/a)! - Goodbye! (is used when saying goodbye, literally means 
“be healthy!”, a wish addressed to someone in the singular form “you”) 

Byname (3«opoBi)! - Goodbye! (is used when saying goodbye, literally means “be 
healthy!”, a wish addressed to someone in the plural form “you”) 

6yflb .rack'a - please 

Ao 3ycTpi l ii! - Goodbye! (see you again, is used in less formal situations) 
flo noSaneHHH! - Goodbye! 

AoSpe - well 

XlobpHH Benip! - Good evening! (a form of greeting used in the evening) 
floSpnii ,teni»!/Xlooporo ahh! - Good morning/afternoon! (a form of greeting 
used at daytime) 

Xfooporo paHKy! - Good morning! (a form of greeting used in the morning; 
in formal situations “Xloopiiii /tern.!” is used) 

XlaKVio! - (I) thank (you)! 

3/topoB! - Hello! (an informal form of greeting between friends (boys) with the 
wish of health) 

Mem ayace npncMHo! - I am very pleased, (often used as a set expression after 
someone has been introduced to you) 

Mem uiKoaa. -1 am sorry. 

Ha aoSpami! - Good night! 

Ha atajib Hi. - It is a pity./I am sorry, (is used to express one’s unhappiness about 
an existing situation) 

Hi. - No. 

naH - a form of address to men used with a name or a surname or with both, 
nam - a form of address to women used with a name or a surname or with both, 
nepenpouiyio! - Excuse me! 

no3HaiioMTecH! - Let me introduce you! (“Get acquainted!” is used when introdu¬ 
cing people to each other) 

npHBir! - Hello! (a form of greeting used between friends) 
nporny! - You are welcome! (an answer to a “thank you”) 
nporny? - Pardon? (used when asking someone to repeat something) 
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TaK. - Yes. 


Hk cnpaBH? - How are things? 

Hk bh Ha3HBaeTecH? - What is your (pi.) name? 
Hk th Ha3HBaeniCH? - What is your (sing.) name? 




flOflATKOBI CJIOBA flO TEMPI"CIM' H TA POflPlHA" 
WORDS RELATED TO THE TOPIC "FAMILY" 


6a6a/6a6yca - grandmother/granny 
oaTLKH - parents (father and mother) 
6paT - brother 

ABOtopi/tHa cecTpa - cousin (female) 
ABOtopi/tHHH 6paT - cousin (male) 
ttHTHHa (/tint) - child (children) 
,zti;to/,zti,ztyci> - grandfather 
ttOHBKa/ttouKa - daughter 
ttttttBKO - uncle 
admca -1. wife 2. woman 
3>iTB - son-in-law 
Mara/MaTip/MaMa - mother/mum 
xpecHa MaMa - godmother 
HeBicTKa - daughter-in-law 
nneMiHHHK (He6i>K)/njieMiHHHua - 
nephew/niece 
xpemeHHK/xpemeHHitH - 
godson/goddaughter 
poztHu/poztn'ti - a parent/parents 


CBexop - father-in-law (husband's father) 

CBCKpyxa - mother-in-law (husband's 

mother) 

cecTpa - sister 

CHH - son 

DaThKo/xaTO - father/dad 
xpecHHH TaTO - godfather 
TCCTB - father-in-law (wife's father) 

Tema - mother-in-law (wife's mother) 
TiTKa - aunt 

HOJiOBiK - 1 husband 2. man 
He/>KOHaTHH - not/married (of a man) 
ire/saMi'/Kira - not/married (of a woman) 
He/o/tpy>KeHHH, a - not/married (both of 
a man or a woman) 
po3JiyHeHHH, a - divorced 
i \t'm - name 
npi3Bnnte - surname 

no 6aTt>KOBi - patronymic (father's name) 


rPAMATPIKA - GRAMMAR 
The Noun 

In Ukrainian the noun has gender , case and number distinctions. 

There are three genders in Ukrainian. The gender of a noun can be 
determined by its ending: 

masculine (m) - 1. a zero ending 1 : ttpyr 2. the ending -o 2 : ifninpo, IleTpo 
feminine (f.) - 1. the ending -a: no.rtpyra 2. the ending -h: Mapia, 3CM.ia 
neuter (n.) - 1. the ending -o: ni>KKO 2. the ending -e: Micpe 
3. the ending -a 3 : >khttx 
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Note 1 

A zero ending is a consonant ending: ttpyr - friend 

Note 2 

A noun ending in -o is masculine if it denotes a proper name: /liiinpo (the 
name of the biggest Ukrainian river) 

Note 3 

A noun ending in -a is neuter if preceded by a double consonant: /Khith - life 

The Nominative case (Nom.) 

In Ukrainian nouns decline. Declension is a change in the ending of a noun 
to denote its function in the sentence. The endings a noun can acquire 
depending on its function in the sentence are called cases. There are 7 cases 
in Ukrainian. 


The Nominative case of a noun is its base form, so the gender of a noun is 
determined in this case. The Nominative case endings have been given 
above when dealing with the gender of nouns. Here they are in table format: 


case 

gender 

feminine 

masculine 

neuter 


-a 

-H 

□ 

-0 

-0 

-e 

-a 

Nom 

MaMa 

Mapia 

Tapac 

^Hinpo 

aiacKO 

Micpe 

aCHTTM 


mum 

Maria 

Taras 

the Dnipro 

bed 

place 

life 


Xto? (Who?)_ mo? (What?) 


The use of the Nominative case 

1. A noun in the Nominative case is used in the sentence as the subject: 
Map ia (Nom.) - mom rroapyra. (Maria is my friend.) 

2. A noun in the Nominative case is used in the sentence as a complement 
after the linking verb "c" (is), which is most often omitted in Ukrainian: 
Mapia - Moa noapyra (Nom.). (Maria is my friend.) 


The Vocative case (Voc.) 


case 

gender 


feminine 

masculine 

Nom. 

-a 

□ 


MaMa, 

Tapac, 


Mum 

Taras 

Voc. 

-0 

-e 


MaMO, 

Tapace, 
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Mum 


Taras 


Note 1 

Feminine gender nouns in -h have the Vocative case ending -e: 

3CM„m - 3eMJie. 

Feminine gender nouns in -in have the Vocative case ending -ie: 

Mapia - Mapie. 

Note 2 

Masculine gender nouns ending in -h, -ui have the Vocative case ending -y: 
Bmoa/iau (university teacher) - Bmciajiauy, TOBapum (friend) - TOBapimiy 
Masculine gender nouns ending in -b, -ft have the Vocative case ending - 10 : 
BHHTenb (teacher) - buhtcjiio, lOpift - lOpiio. 

The use of the Vocative case 
The Vocative case is used to address: 

1. living beings: Mapie, no th? (Maria, where are you?) 

2. personified things: YirpaiHO (Voc), mom bcmjtc (Voc)! (Ukraine, my land!) 

The Adjective 


The adjective agrees with the noun in gender , case and number . Here is a 
table of the adjective's Nominative case endings: 


case 

gender 

feminine 

masculine 

neuter 

Nom. 

-a 

Ztodpa KaBa 
good coffee 

-Hft 

Zto6pnft xtpyr 
a good friend 

-e 

noope /KHTTM 
a good life 


ihca? (What?) 

ihcHft? (What?) 

Hice? (What?) 


The pronoun 

Personal pronouns 


person 

singular 

plural 

1st 

H - 1 

mh - we 

2nd 

TH - you 

BH - you 

3d 

eiH - he, it 

bohh - they 


BOHa - she, it 


BOHO - it 


Note 

The pronoun "bh", apart from being the plural form of "th", also denotes 


- 19 - 


















the singular form of polite address: 1. to a stranger 2. to a person senior to 
us in age (parents and the like) 3. to a person senior in rank. 


Possessive pronouns 



a 

1 

TH 

you 

BiH 

he, it 

BOHO 

it 

BOHa 

she, it 

MH 

we 

bh/Bh* 

you 

BOHH 

they 

m. 


TBifi 

your(thy) 

iioro 

his, its 


ifi 

her,its 

Ham 

our 

Bam 

your 

ixiiiii 

their 

f. 


TBOH 

your 

fioro 

his, its 


ii 

her,its 

Hama 

our 

Bama 

your 

lXHH 

their 

n. 


TBOC 

your 

0oro 

his, its 


ii 

her,its 

Harne 

our 

Barne 

your 


pi. 


TBOi 

your 

fioro 

his, its 


ii 

her,its 

Hami 

our 

Bami 

your 

lXHiH 

their 


Hhh? (m.) Hhh? (f.) Hne? (n.) Hhi? (pi.) Whose? 


For example: 

TaTo: MiH/TBiir/Horo/n/Ham/Bam/ixHiH TaTO - my/your/his/her/our/your/ 
their father; 

MaMa: moji/tb oa/fio r o/'fi'/ n a n i a/ b a i n a/Tx i m MaMa - my/your/his/her/our/ 
your/their mother; 

hchtth: Moe/TBoe/Horo/i'i/Hame/BameA'xHe hchtth - my/your/his/her/our/ 
your/their life. 

Note 

Possessive pronouns have the same properties as adjectives, i.e., they agree 
with nouns in gender, number and case, except for the forms "hoi o, ii", 
which remain the same. 


Cardinal numerals 

o^HH - one 
nBa - two 
Tpn - three 
HOTirpn - four 
n'rm, - five 
mien. - six 
ciM - seven 
BiciM - eight 


The Numeral 

Numerals from 1 to 10 
Ordinal numerals 

nepmnir, a, e - first 
npyrnir, a, e - second 
TpeTiir, a, e - third 
neTBepTHH, a, e - fourth 
n'flTHH, a, e - fifth 
mocTHH, a, e - sixth 
cbomhh, a, e - seventh 
bocbmhh, a, e - eighth 
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.neB'flTB - nine 
.necsiTb - ten 


.neB'stTHH, a, e - ninth 
ttectiTHtt, a, e - tenth 


BIIPAByMMOCfl! - PRACTISING! ! ! 


■J&. BnpaBa 1 

Indicate the gender of the nouns below, using the pronouns "Bin, bohu, 
boho" as in the example: 

Mama - ije eoHa, mamo - ue ein, 3HauoMcmeo - ue boho 

1. noppyra, 2. Tene(})OH, 3. KaBa, 4. nail, 5. MaMa, 6. TaTO, 7. Tapac, 

8. ConoMia, 9. PoKconaHa, 10. ppyr, 11. aairra 

^ BnpaBa 2 

Use the nouns below with the possessive pronouns indicated in brackets, as 
shown in the example: 

nail (h, mu, sin, boho, boho, mu, eu, eouu) - m iu/m<■:iu/uozo/Ti/iiaiii/aam/ 
ixuiu uau 

1. MaMa (a, mh, bh,), 2. TaTO (th, bh, bohh), 3. 3HafioMCTBO (a, mh, bohh), 
4. ttpyr (mh, bh, bohh), 5. KaBa (th, bh, BOHa), 6. nan (a, BiH, bohh), 

7. noppyra (th, BOHa, mh) 

"S, BnpaBa 3 

Use the appropriate possessive pronoun "noro" or "ii" for the person in 
brackets, as in the example: 
mejieipoH (mamo) - uozo meneifioH 
mejieipoH (momo) - ii menecfroH 

1. nonpyra (cecTpa), 2. Tcae(|)on (ppyr), 3. KaBa (PoKcoaana), 

4. naii (Bojiophmhp), 5. ppyr (OKcaHa) 

ts. BnpaBa 4 

Answer the questions below, using the appropriate possessive pronoun for 
the person in brackets, as shown in the example: 

- L luu eiH cun? (eona). Whose son is he?(she) 

- Ii. Hers. 

1. Bna pe KaBa? (bh) 2. L l hi nc daracn? (BOHa) 3. Bna BOHa cecTpa? (bb) 

4. Bhh pe TeaetJtOH? (mh) 5. Bna BOHa noppyra? (bohh) 6 . Bhh BiH 
TaTO? (a) 7. Mhh Bin npyr? (mh) 

BnpaBa 5 

Ask the questions "Xto?" or "LUo?", as in the example: 
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U,e - Onecn . Xmo ije? 

L(e - Kaea . HJo ne? 

1. U,e - noapvra. 2. IJ,e - Man. 3. IJ,e - Tcac(|)on . 4. IJ,e - Taro. 5. lj,e - 
SaTbKH . 6. IJ,e - apyr. 7. IJ,e - MaMa. 8. IJ,e - Tapac. 9. IJ,e - CoaoMia. 

2a BnpaBa 6 

Use the following pairs of words in a sentence, as in the example: 

MaMa - mamo (mum - dad): Ocb ije - MaMa, a ocb ije - mamo. (Here is 
Mum, and here is Dad) 

KaBa - nan, noapyra - apyr, CoaoMia - Oaeca, Tapac - OcTan, 6paT - cec- 
Tpa naH Tapac - nam CoaoMia 

2a BnpaBa 7 

Give an answer to the questions below, using the words "BflOMa" or 
"floaoiviv", as shown in the example: 

Kvdu eiu? Where (is) he (going) to? Bin - dodoMv . He (is going) home. 

JJe sin? Where (is) he? Bin - edoMa. He (is) at home. 

1. Th Kyan? -_. 2. Th ae? 51 - _. 3. BiH Ryan? Brn -_. 

4. Brn ae? Brn -_. 5. BoHa Ryan? BoHa -_. 6. BoHa ae? BoHa - 

_. 7. Kyan mh? Mh -_. 8 . /Je mh? Mh -_. 9. Bh Ryan? Mh- 

_. 10. fle bh? 5{ - _. 11. Bohh Ryan? Bohh -_. 12. /Je 

bohh? Bohh -_. 


"2a. BnpaBa 8 

Make little dialogues following the example: 

- Hk mu? Jd,o6pe. (ein) 

- A ein hk? 

- Bin maKOJic do6pe. 

1. >Ir BOHa (bohh)? 2. .Hr th (bh)? 3. >Ir bohh (bh)? 4. >Ir BOHa (BiH)? 

5. >1r a (th)? 

2a BnpaBa 9 

Use the adjective "aoQpnn, ao6pa, ao6pe" with the nouns below selecting 
the correct gender: 

1. MaMa, 2. apyr, 3. TaTO, 4. aeHb, 5. >rhtt5I, 6. nan, 7. TeaetjtOH, 8. RaBa, 
9. 3HaHOMCTBO, 10. paHOR 

2a BnpaBa 10 

A. Name the following numbers, as in the example: 

8 - eiciM 


1, 3, 4, 8, 10, 6, 2, 0, 7, 9, 3, 1, 5, 7, 4, 1, 3, 7, 4, 6, 9, 10, 2, 5, 2, 6, 4, 8 


E. Form the ordinal numerals to the following cardinals, using them in the 


- 22 - 



gender indicated in brackets: 

8(uu) - eocbMuu 

2(a), 4(e), 5 (hh), 1(a), 7(e), 10 (hh), 8(a), 6(hh), 3(e), 9(a) 


■Js. BnpaBa 11 

Put the words in brackets into the Vocative case: 

1. (MaMa), ;ic KaBa? 2. (BonopuMup), Kypn th? 3. (.Hpuna), pc TaTO? 
4. (Tapac), pc bohh? 5. (OKcaira), pc tcpc(|)oh? 6. (PoKcopana), pe ilpHHa? 

ts. BnpaBa 12 

Fill in the spaces with the corresponding word or expression from the 
dialogues: 

1. -_! H,e - mob noppyra PoKcoaaHa, a pe - mob MaMa. - /fyace_. 

2. - .apmra BpoMa? -_, Hi. -_, po nodaueHHa! 3. - Ilponiy! Baina 

KaBa. -_! 4. - ,Z)e BOHa? -_? - /Je BOHa? - BpoMa. 

^ BnpaBa 13 

The underlined words in the sentences below contain a mistake, correct it, 
please: 

1. BonoflHMHp, pe MaMa? 2. /Je bb? Hopomv . 3. BoHa Bam noppyra. 
4. TenecjroH - pe BOHa. 5. Hhh BOHa cecTpa? 6. PoKconaHa , ana pe KaBa? 

7. 3HairoMCTBO - pe BOHa . 8. Bm poo pa ppyr. 9. LLlo pe? OKcaHa. 
10. Xto pe? KaBa. 

■23k BnpaBa 14 

Translate the following sentences into Ukrainian: 

1. She is my friend. 2. He is my friend, too. 3. Whose parents are 
they? 4. It is good tea. 5. - Is Taras at home? - No, I am sorry, he is 
not. 6. Oxana, where is Solomia? 7. - How are things? - All right. 

8. - Let me introduce you. This my father and this is my mother. - 
Nice to meet you. 
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ypoK 3 



fliAjior 

KaB'apHH (The Cafe) 

flpma: - Xo/umo KaB’apm! (Let us go to a cafe!) 
PoKccmma: - Xozumo! (Let’s go!) 

Hpima: - CKaadTb, 6y;m jiacKa, pen ctojihk BinbHHH? (Is 
this table free, please?) 

0(fjii(ianm: - Taic! (Yes, it is.) 

PoKcomna: - CbtaiiMO TyT! (Let’s sit down here!) 
flpma: - A MO>Ke, TaM, 6ma BiKHa. (What about over there, near the 
window?) 

PoKcomna: - CrrpaB/ii, 6ina BiKHa CBirao, xotumo Ty;m! (True, it is light 
near the window, let’s go over there!) 

0(j)iuiwmv. - Ifporny, MeHio! (Here is the menu!) 
flpma: - TaK, mncyeMo! (Oh, thank you!) 

PoKcomna: - HJ,o th 3aMOBnaem? (What will you order?) 
flpima: - TicTCHKo Ta ciK. A th? (A piece of cake and juice. What about you?) 
PoKcomna: - X He xony coKy. HaneBHe, TicTeuKO Ta jcjtchhm nan. (I don’t 
want any juice. Maybe, a piece of cake and a cup of green tea.) 

O/fjiifianm: - nporny, laMOBnauTc! (Will you order, please?) 

flpima : - Mem TicTeuKO Ta ciK. (I shall have a piece of cake and (a glass)of 

juice.) 

PoKcomna: - A Mem TicTCMKO Ta jcncnmi naif (And for me, a piece of 
cake and (a cup of) green tea.) 

Ocpinicuim: - nporny, Bauie aaMOBne huh. CMamroro! (Here is your order. 
Bon appetit!) 

flpima: - TaK, mncyeMO. (Yes, thank you!) 

PoKccmma do otpiifianma (Roksolyana says to the waiter): X /iy>KC nepe- 
npomyio, ane Miii nan He co.to/ikmh, hh He motjih 6 bh non a™ MeHi me 
itynpy? (I am sorry, but my tea is not sweet enough, could you give me 
some more sugar?) 

Ocfriifianm: - TaK, iBHuaihio. nporny! (Yes, of course, here it is!) 
PoKcomna: - Ocb Tenep /ioopuu. Hy mo >k, Xpmro, 3 khh be? (Now, it is 
fine. Well, Yaryna, what is he like?) 
flprna: - Xto but? (Who is he?) 


- 24 - 



PoKconma: - Tbih hobhh xnoneitb! (Your new boyfriend!) 
flpuna: - A, OcTan, BiH npocTO Min nohpHH 3HaSoMHH. (Oh, Ostap, he is 
just a good friend.) 

PoKcomna: - Hy noope, Hexaii! A nc Bin rrpamof? (Well, okay! What does 
he do?) 

flpuHa: - OcTan - niKap. (Ostap is a doctor.) 

PoKcomna: - O, to rapHa podoTa. (Oh! That is a nice job!) 

Ppma: - Tax, niucuo. (Yes, really.) 

PoKcomna do (xjtiuiauma: - 0(|)iniairre, paxyHOK, oy.Tb nacxa! (Waiter, 
will you bring the bill, please!) 

CxtOBa flo fliaxtory 

KaB’npHH 


A! - an exclamation rendering 

disappointment 

ane - but 

6ijw (P.b.) - near (Gen.) 

(6ijw) BiKiia (P.B.; “BiKHo”) - (near) the 
window (Gen.;) 

BijiBHHH, a, e - free 

rapHHH, a, e - nice, beautiful 

.Tiiiciio - really 

HO (P.b.) - to (Gen.) 

nonam - to add/give some more 

ny>Ke - very 

HJiKyeMO (“H^KyBaTii”) - we thank (“to 
thank”) 

3aMOBJieHHn - order 

3aMOBJMHTe! (“3aMOBjnmi”) - (Will you) 
order! (“to order”) 

3aMOBJwein (“ 3 a m o b .1 hth”) - you order 
(“to order”) 

3eneHHH, a, e - green 

3BHHaiiHO - of course 

3HanoMHH, a, e - acquaintance/friend 

(ho) KaB’xpHi (P.b.; “KaB’xpra”) - (to) 

the cafe (Gen.;) 

Jiixap - doctor 

Mem (/I.B.; “a”) - me (Dat.) 

MeHio - menu 
Mo>Ke - maybe 


HaneBHe - probably 

He - not (a negative verb particle) 

Hexaii! - Let it be! 

hobhh, a, e - new 

O!? - an exclamation rendering surprise 
OcTan - a masculine proper name 
(ho) o<j)iuiaHTa (P.b.; “o<j)iuiaHT”) - (to) 
the waiter (Gen.) 

0(})iuiaHTe, (K.b.; “o(j)iuiaHT”) - Waiter! 
(Voc.) 

naKCTHK (“naiceT”) - little packet 
(“packet”) 

nepenpomyio! (“nepenpomyBaTH”) - 

Excuse me (“to excuse”) 

npaiuoc (“npauioBaTH”) - he works (“to 

work”) 

npocTO -just 

npomy (“npocHTH”) - Will you...? 

(literally: “I ask you”; “to ask”) 

npomy (“npocHTH”) - Here it is/you are 

(literally: “I ask you”; “to ask”) 

paxyHOK - bill 

poboTa - job/work 

CBirao - it is clear/light 

CinaiiMo! (“cinaTH”) - Let us sit down! 

(“to sit down”) 

ciK - juice 

coxy (P.b.; “cix”) - juice (Gen.) 
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cojioakhh, a, e - sweet 

CKavKiTh! (“cKa3aTH”) - (Will you) tell! 

(“to tell") 

C'Maunoro! - Bon appetit! 
cnpari.Ti - really 

ctojihk (“cTin”) - little table (“table”) 

Ta - and 

TaM - over there 

Tenep - now 

TicTenKO - cake 


to - that (is) 

Ty;tH - over there 

xjiorreiib - 1. boyfriend; 2. boy 

Xo/tiMo! (“irm”) - Let us go! (“to go”) 

xouy (“xoi fm”) - 1 want (“to want”) 

peit, ipt, pe - this (m./f./n.) 

hY K Py (P-B.; “uyKop”) - sugar (Gen.) 

Bh He MorjiH 6 bh? - Could you? 

me - some more 

5Ikhh, a, e? - What? 


flOflATKOBI CJIOBA flO TEMPI "KAB'flPIW" TA 
"i3KA" ("CAFE" AND "FOOD") 


Hanoi' - Beverages 

BO,na - water 
KaBa - coffee 
mojioko - milk 
ck - juice 
uait - tea 

Cnnpmi Hanoi' - Spirits 

bhho - wine 

ropijiKa - horilka (Ukrainian strong 
alcoholic drink) 

Jiitcep - liqueur 

nHBO - beer 

CTpann - Dishes 

nepuie - First course 

6opm - borshch (Ukrainian beetroot 

soup) 

oyjTihion - bouillon 
cyn - soup 

flpyre - Second course 

BapeHHKH - varenyky (dumplings 
stuffed with cheese, potatoes or cabbage) 
rojiyoiii - a dish made from potatoes, 
rice or “hrechka” rolled in a cabbage 
leaf 

rpeuKa - buckwheat 

MJiHHiti - mlyntsi (pancakes stuffed with 


cheese or meat) 

Kama - porridge 
pnc - rice 

CTpann 3 M’nca - Meat dishes 

rii.TOHBna - steak 
nytJiHBKa - sauce 
KOTJteTa - chop 
Bn^n M’nca - Kinds of meat 
KypstTHHa - chicken 
pn6a - fish 
CBHHHHa - pork 
TemtTHHa - veal 
tuioBHHHHa - beef 
flecepT - Dessert 
Mopo3HBO - ice cream 
TicTeuKO - cake (small one) 

TopT - cake (big one) 
neuHBO - biscuit 

rapHHHH moKOJTap - hot chocolate 

Ono’ii - Vegetables 

6yp>tK - beetroot 

KanycTa - cabbage 

KapTonnti - potatoes 

MopKBa - carrot 

oripoK - cucumber 

nepeiiu - pepper 
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nacHHK - garlic 
OpyKTH - Fruit 

BHHorpa/i - grapes 
Bimffl - cherry 
rpyrna - pear 
AMML - melon 
KaByH - water melon 
CJiHBa - plum 

aepeniHa - sweet cherry-like fruit 
aSnyico - apple 

IlpunpaBH - Spices 

ripHtnpt - mustard 


nepeitt - pepper 
cinb - salt 
ityKop - sugar 
Ilocy t - Table set 
BH/ienKa - fork 
ropnHTKO - cup 
Keiiux - (a) crystal glass 
jio>KKa - spoon 
tti>K - knife 
rniaimca - bottle 
CKJUfflica - (a) glass 
TapinKa - plate 


rPAMATMKA 


The Present tense 

The Ukrainian Present tense is formed by adding personal Present tense 
endings to the stem of the verb. 

The stem of the verb in the Present tense often coincides with the stem of the 
infinitive form of the verb, which is the form of the verb without the suffix 
-th: 3aMOBiMTH (to order) - “3aMOBjia-”, ci-iaTH (to sit down) - “cpta-”. 

The stem of some verbs in the Present tense must be remembered: xoHth 
(to want) - “xou-”, hth (to go) - “M/t-”. 

We distinguish two conjugation groups of verbs in the Present tense (we 
shall indicate the verb’s conjugation group by using the figures (1) or (2) in 
brackets beside a verb). 

The conjugation is the adding of certain endings to the verb to show the 
person, the number and the tense it refers to. 


Here is a table of personal Present tense endings of verbs of the first 
conjugation group: __ 


the verb’s stem ends in a vowel: 

“3aMOBJIHTH” - “3aMOBJM-” 

the verb’s stem ends in a 

consonant: 

“X0TiTH” - “xou-” 

a 3aMOBJia-io 

MH 3aMOBJia-€MO 

a xou-y 

MH XOH-eMO 

th 3aMOBjra-eui 

bh 3aMOBjra-€Te 

th xou-eui 

BH XOH-eTe 

Bm 3aMOBJia-e 

BOHH 3aMOBJia-K»Tb 

BiH xou-e 

BOHH XOH-yTb 

BOHa 3aMOBJia-e 


BOHa xou-e 


boho 3aMOBJia-e 


BOHO XOH-e 
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Some more examples of the conjugation of verbs of the first conjugation 
group in the Present tense (the forms in brackets are those in the Imperative 
mood): 

ciflaTH (to sit down) - “cina-” zuncyBaTH* (to thank) - “nAKy-” 

a ciAaio mh cinaeMO (CinaiiMo!) AAAicyio mh runcyeMO 

th cinaem (Cinaii!) bh ciAaeTe (CiAaifre!) THmncyein BH/uncyeTe 

BiH cinae bohh cinaioTt BiH AAicye bohh AAicyioTB 

BOHa cinae BOHa AAicye 

boho ci/iae boho A»icye 

Note* 

Verbs with the infinitive suffix -Ba- lose it in the Present tense: 

“/laKyBaTu” - “nAKy-”: 

hth (“to go”) - “ha-” 

A HAy MH HAeMO (Xoaimo!) 

THHAem(IfAH!) bh HAeTe (Haitb!) 

BiH HAe BOHH HAyTB 

BOHa HAe 
BOHO HAe 

The use of the Present tense 

The Present tense denotes an action which is: 

1. not completed and is going on now: 3apa3 a 'kimobaaio nan. (I am 
ordering tea now.) 

2. repetitive, habitual action in the present: M 3aBACAH saMorriaio nan. (I 
always order tea.) 

Thus, the Ukrainian Present tense corresponds to the English Present 
Indefinite and Present Continuous tenses. 


The Genitive case 

Here is a table with the Genitive case endings for nouns: 


case 

gend 

ler 

feminine 

masculine 

neuter 

Nom. 

-a 

MaMa 

mum 

□ 

Tapac 

Taras 

□ 

cix 

juice 

-0 

niacKO 
a bed 

-e 

Micpe 

place 

-H 

ACHTTA 

life 

Gen. 

-H 

MUMH 

-a 

Tapaca 

-y 

coxy 

-a 

niacKa 

-H 

Micna 

-H 

ACHTTA 


Koro? (Whom?)_Horo? (What?) 


Note 1 
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Feminine nouns in -h have the Genitive case ending -i: 3Cmhh - 3CMui 
Feminine nouns in -in have the Genitive case ending -1: Mapia - Mapi'i. 

Note 2 

Masculine nouns ending in -b, -ft have the Genitive case ending -h: 

BHHTeJib (teacher) - bhht ena, lOpift - lOpia. 

Note 3 

Masculine nouns, denoting: 1. space 2. matter 3. countries 4. abstract ideas, 
have the Genitive case ending -y/-io: yniBcpciiTCT (University) - ymBep- 
CHTeTy, ciK (juice) - coKy, nail - uaio, KiiTaft (China) - KuTaio. 


Here is a table of the Genitive case of pronouns: 


case 

person 

Nom. 

a 

TH 

BiH/BOHO 

BOHa 

MH 

BH 

BOHH 


1 

thou 

he/it 

she 

we 

you 

they 

Gen. 

MeHe 

Tefte 

ftoro/Hboro 1 

li/Hei 2 

Hac 

Bac 

ix/hhx 3 


me 

you 

(thee) 

him 

her 

us 

you 

them 


Remember!!! 

The Genitive case forms Hboro 1 , Hei 2 Ta hhx 3 are used when a preposition 
precedes them. Compare: M He 3Haio ftoro, ii, i'x (Gen.). (I don’t know him, 
her, them (Gen.).) H ff/iy no Hboro, no Hei, no hhx (Gen.). (I am going to 
him, her, them (Gen.).) 

The use of the Genitive case 

The Genitive case is used: 

1. to express possession or belonging, which is why it corresponds to the 
English Possessive case expressed by means of the ending “-’s” or the 
preposition “of”: KaBa (Nom.) Mapii (Gen.) - Maria’s coffee 

2. with verbs in the negative form: >1 He xouy Karsu (Gen.). (1 don’t want any 
coffee (Gen.).) 

3. after the word “nexiae ”, which is the negative form of “e”: KaBH (Gen.) 
HeMae. (There is no coffee(Gen.).) 

4. after quantity words: 

SaraTO (much), Mano (little), Tpoxu (a little), on mi niip (one liter), 
ropHHTKO (a cup of): 6araTO Kami (much coffee), Mano KaBH (little coffee), 
TpoxH KaBH (a little coffee), onnn nixp MonoKa (a liter of milk), r opua rKO 
KaBH (a cup of coffee) 


- 29 - 




5. with some prepositions requiring its use, amongst which are: 


prepositions 

human beings 

Tapac (Taras) 

objects 

KaB’>tpra (cafe) 

y/n* 

BiH y Tapaca. (He is at 

*** 

at one’s place 

Taras’s place) 


flO 

H ii/iy no Tapaca. (I am going 

H uny no tcaB’flpm. (I am going 

to 

to Taras/Taras’s place.) 

to a cafe) 

Bit 

ft ii/iy Bin Tapaca. (I am 

H itny Bin tcaB’jtpm no KaB’apm. 

from 

coming from Taras’s place.) 

(I am going from cafe to cafe.) 

i3/3/3i 

*** 

H itny 3 KaBUpni. (I am coming 

out of/from 


from/out of a cafe) 

6lih 

H 6iiut Tapaca. (I am beside 

fl 6ina KaB’apm. (I am near the 

at/near/beside 

Taras, (or) I am near Taras’s 
place.) 

cafe.) 


Note* 

The preposition “y/B” used with a noun (denoting human beings) or a 
pronoun in the Genitive case expresses: 

1. one’s location: 

y rronpyru. (1 am at my friend’s place). Th b Tapaca. (You are at Taras’s 
place.) 

2. possessive meaning and is to be translated into English by using the verb 
“to have”: 

y MCHc/Tc6c/HLoro/HcV/Hac/Bac/HHX e cecTpa. (1/you/he/she/we/you/they 
have/has a sister.) 


The Numeral 

Numerals from 11 - 19 

Cardinal numerals from 11-19 are formed by adding to ones the stem 


’’-HaausiTb”: 

Cardinal numerals 

o/[HHa/ii[flTi> - eleven 
nBaHanuHTb - twelve 
TpuHanuHTt - thirteen 
HOTupHanuHTb - fourteen 
n’srmanUJtTB - fifteen 
iuicTiianiurn> - sixteen 
civma.TiwTb - seventeeen 
BiciMHanuHTb - eighteen 


Ordinal numerals 

OAHHazmjiTHH, a, e - eleventh 
rtBaHanuHTHH, a, e - twelfth 
TpuHartuHTHH, a, e - thirteenth 
HOTupHanuHTHH, a, e - fourteenth 
n’flTHattuJtTHH, a, e - fifteenth 
tnicTHartuHTHH, a, e - sixteenth 
ciMHanuHTHH, a, e - seventeenth 
BiciMHanuHTHH, a, e - eighteenth 
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^eB’aTHa/mHTB - nineteen 


.neB’flTHatmJtTnH, a, e - nineteenth 


BIIPAByMMOCfl! ! ! - PRACTISING! ! ! 

■a. BnpaBa 1 

Put the verbs below into the person indicated in brackets, as shown in the 
example: 

cidamu (a, mu): a cidaw, mu cidaeui 

1. 3aMOBJIHTH (a, BiH, MH, BOHH), 2. cijiaTH (TH, BOHa, MH, BH), 3. XOTiTH (a, 
BiH, MH, BOHH), 4. HTH (TH, Bm, MH, BOHH) 

a. BnpaBa 2 

Fill in the blanks with the appropriate personal endings of the Present tense: 
1. Th KyttH ha...? 2. 111,0 BOHa 3aM0BJia...? 3. 111,0 BOHa xou...? 4. Kyttn a 
cifla...? 5. Kyttn mh ha...? 6.111,0 bh xoh...? 7.111,0 bohh 3aM0BJia...? 

a, BnpaBa 3 

Put the words in brackets into the Genitive case: 

1. 31 He xouy (KaBa). 2. Th He xoueui (Han). 3. BiH He xoue (boas). 4. Mh He 
taMOB.iat MO (ctouhk). 5. Bh He taMOBaatTC (ciK). 6. Bohh He taMOBaaiotB 
(ropunca). 7. BoHa He xoae (TicTCMKo). 

a, BnpaBa 4 

Make the following sentences negative, as shown in the example: 
y Tapaca e diemma. Y Tapaca HeMae diemmu. 

1. Y ConoMii e cecTpa. 2. Y mbmh e noApyra. 3. Y TaTa e MaMa. 4. Y 
PoKcojiaHH e 6pai. 5. Y Tapaca e xtpyr. 

a, BnpaBa 5 

Put the pronouns in brackets into the Genitive case, as shown in the 
example: 

>/ edoMa. (}/) HeMae edoMa. - Meue HeMae edoMa. 

1. Th BflOMa. (Th) HeMae B/toMa. 2. BiH BflOMa. (Bm) HeMae BAOMa. 3. BoHa 
BflOMa. (BoHa) HeMae B/toMa. 4. Mh BAOMa. (Mh) HeMae BAOMa. 5. Bh 
B jtoMa. (Bh) HeMae BAOMa. 6. Bohh BAOMa. (Bohh) HeMae BflOMa. 

a, BnpaBa 6 

Put the pronouns in brackets into the Genitive case, as shown in the 
example: 

J)eMaMa? MaMa e (h). MaMa e Mem. 

1. ,ZJe TaTO? TaTO b (th). 2. J)e PoKconaHa? PoKconaHa b (BOHa). 3. ,Z(e 
Tapac? Tapac y (a). 4. /(e ii noApyra? 11 noztpyra b (mh). 5. /(e Bam 
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3HafioMHH? Ham BiiauoMHH y (bohh). 6. ?lc i'xHm 3pyr? Ixmli 3pyr y (bh). 

7. TBifi 3HaHOMHH? MiM 3HaHOMHH y (BiH). 

■a, BnpaBa 7 

Put the pronouns in brackets into the Genitive case, as shown in the 
example: 

Kydu h udy? >/ udy do (mu). >/ udy do me6e. 

1. Kyztn th Mjieiii? Th hhciii 30 (a)? 2. Kyau bIh uac? BiH M^e 30 (BOHa). 
3. Ky 3 H BOHa H3e? BoHa H3e 30 (but). 4. Ky 3 H mh H3eM0? Mh H3eM0 30 
(bh). 5. Ky 3 H bh H 3 eTe? Bh H 3 eTe 30 (bohh)? 6. Ky 3 H bohh H.nyTb? Bohh 
H 3yTb 30 (mh). 7. Ky3H a H3y? >1 H3y 30 (bohh). 

■J&. BnpaBa 8 

Put the pronouns in brackets into the Genitive case, as shown in the 
example: 

3eidKu h udy? >/ udy eid (eiu). >/ udy eid iikoeo. 

1. 3b13kh th H3eui? ft H3y Bi3 (BOHa). 2. 3 b13kh bIh H3e? BiH H3e Bi3 (a)? 
3. 3Bi3KH BOHa H3e? BoHa H3e Bi 3 (Bm). 4. 3 b 13 kh mh H3eM0? Mh H3eM0 
Bi3 (bohh). 5. 3b13kh bh H3eTe? Bh H3eTe Bi3 (mh)? 6. Sbi.tkh bohh H3yrb? 
Bohh H3yTb Bi3 (th)? 

fc. BnpaBa 9 

Answer the questions, putting the pronouns in brackets into the Genitive 
case: 

y Koao eiu? Biuy (h). BiH y Mem. 

1. Y koto th? Th b (BOHa). 2. y koto a? ft y (Bm). 3. y koto but? Bm y 
(mh). 4. y koto BOHa? BoHa b (bh). 5. y koto mh? Mh y (bohh). 6. y koto 
bohh? Bohh b (mh). 

^ BnpaBa 10 

Put the words in brackets into the appropriate form: 

1. Ky3H bh H3eTe? Mh (hth) 30 (KaB’apHa). 

2. 3b13kh bohh H3yTb? Bohh (hth) 3 (KaB’apHa). 

3. 111,0 BH SaMOB.iaeTC? ft (3aMOBJiaTH) TicTCUKO. 

4. /(e bh? Mh b (bohh) B 30Ma. 

5. /(e BOHa? BoHa b (mh). 

6. Jle Tapac? Tapac y (BOHa). 

7. y Hboro e 3iBHHHa? Hi, b Hboro HeMae (3iBHHHa). 

8. BoHa B 30 Ma? Hi, (BOHa) HeMae B 30 Ma. 

9. Bm 3aMOBJiae nail? Hi, Bm He 3aMOBnae (naS). 

10. Bm H 3 e Bi 3 Bac? Hi, but (hth) Bi 3 (bohh). 
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"s. BnpaBa 11 

A.Write in words the following numerals: 

1 - 11, 2 - 12, 3 - 13, 4 - 14, 5 - 15, 6 - 16, 7 - 17, 8 - 18, 9 - 19 
E. Form the ordinals from the cardinal numerals above, using them in the 
masculine gender 

■s, BnpaBa 12 

The underlined words in the sentences below contain a mistake, correct it, 
please: 

1. U,eS ctojihk manna . 2. OcbiitiaHT , paxyHOK, oyan jiacica. 3. Mm 
saMOii.iMio i i) 3eneHa nan. 4. 51 He xoay TicTem<o . 5. 51 HeMae BflOMa. 6. A tie 
Brn npamoem ? 7. Bohh SayTb ao KaisTipnsr 8. 51 May ao Tapac , a Tapac Mae 
ao a. 9. Bohh MayTb Bia bohh . 10. Mu ciaaeTe 6ma bIkho . 11. Mu He 
3aMOBJiaeMO Kaisa, 12. - KaBa e? - Hi, HeMae Kaisa , ane e nan. 13. Y bih 
H eMae poSoTa . 14. To ao6pHM p o6oTa. 15. - Bh MaeTe Bia BiH? - Hi, bpi 
BOH a . 16. ,fl(e bohh ciaaeMo ? 17. Kyan BiH haem ? 18. 31 He xoay cix . 
19. ZUKyeTe (mh). 20. Bh 3aMOBJiaem TicTeHKO. 

"a. BnpaBa 13 

Choose the correct answer according to the dialogue: 

1. Mpnna Ta PoKcoaana MayTb: 

A. ao KaB’apHi; E. ao yHiBepcHTeTy. 

2. PoKcoaaHa 3aMOBaae: 

A. TicTeHKO Ta 3eaeHHH nan; E. TicTCMKO Ta cik\ 

3. Xto aoaae me uyicpy ao aaro? 

A. PoKcoaaHa; E. XpHHa. 

4. Hhh OcTan xnoneitb? 

A. PoKcoaaHH; E. XpHHH. 

5. Hh itpamoe OcTan? 

A. Tax; E. OcTan HeMae poSora. 
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ypoK 4 



fliAjior 

3anpomeHHH ,qo treaa’py (An invitation to the 

theater) 

Hpuna: - Ano! (Hello!) 

Ocman : - npiiBiT Mpmio! (Hello Yaryna!) 

Hpuna: - H,e th, OcTane? (Is that you Ostap?) 

Ocman: - Taic, pe - a. (Yes, it is me.) 

Hpuna: - Papa Te6e uyra. Mk th? (Glad to hear you. How 
are you?) 

Ocman:- /loope. A th? (Fine. And you?) 

Hpima: - Y MeHe TaKoac Bee podpe. (I am all right too.) 

Ocman: - HJ,o th 3apa3 poomu? (What are you doing now?) 

Hpuna: - Im. (Eating.) 

Ocman: - A mo th ich? (What are you eating?) 

Hpuna: - n’io KaBy Ta im rremuso. (Drinking coffee and eating some 
biscuits.) 

Ocman: - CMauHO? (Is it tasty?) 

Hpima: - HaBiTb py>Ke. (Very much so.) 

Ocman: - Hy po6pe, a mo th poomu 3aBTpa? (Okay, and what are you 
doing tomorrow?) 

Hpuna: - O, 3aBTpa a launflTa, Mymy nncaTH CTamo Ha noHepinoK. (Oh, 
tomorrow I am busy, must write an article for Monday.) 

Ocman: - IIlKopa. A y cydoTy? (It’s a pity. And what about Saturday?) 
Hpima: - Y cyooTy a Mpy Ha ypopHHH po Pokcojhihh. (On Saturday I am 
going to Roksolyana’s birthday party.) 

Ocman: - Hy podpe, a kojih th BLibna? (Well, when are you free, then?) 
Hpuna: - Y Hepimo. (On Sunday.) 

Ocman: - Topi a xouy 3anpocHTH tc6c po TeaTpy Ha Hepimo. (Then, I want 
to invite you to the theater on Sunday.) 

Hpuna: - A mo Mpe y TeaTpi? (And what is on at the theater?) 

Ocman: - .Zlpaivia “YicpapeHe macTa”. (The drama “Stolen Happiness”) 
Hpima: - O, a pyace modmo mo ppaMy I.OpaiiKa, xoua BOHa pyace cyMHa. 
(Oh, I like this drama by I. Franko very much, though it is very sad.) 

Ocman: - Hy, to th 3ripHa? M Moacy KynyBaTH kbhtok Ha BHCTaBy? (So, 
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then, you agree? I can buy a ticket (for you) for the performance?) 
Hpima: -TaK, 3BHuaiiH0. (Yes, of course.) 

Ocman: - Toni no ncnini! (Then, see you on Sunday!) 

Hpima: - EyBaS! (Bye!) 


CjiOBa no fliaxtory 


3anpouieHHH no TeaTpy 


Bee - all/everything 

(Ha) BHCTaBy (3. b.; “BHCTaBa”) - (for) 

the performance (Ace.;) 

buibhhh - free/vacant 

no (P. b.) - to (Gen.) 

/I pa via - drama 

3aBTpa - tomorrow 

3apa3 - now 

33HH3THH, a, e - busy 

3anpocHTH - to invite 

3BHH3HHO - of COUrSe 

3rinHHH, a, e - to agree (adj., that who 

agrees) 

im (“icth”) - I eat/am eating (“to eat”) 
i'cH (“icth”) - you eat/are eating (“to 
eat”) 

h ne (“hth”) - (it) goes (“to go”) 
nny (“hth”) -1 go/am going (“to go”) 
iiny Ha yponHHH - I am going to a 
birthday party 

* hth Ha yponHHH - to go to one’s 
birthday party 

KaBy (3.B.; “KaBa”) - coffee (Acc.) 
kbhtok Ha (3.b.) - ticket for (Acc.) 
Kojih? - When? 

KynyBara - to buy 

MO)Ky (“moith”) - I can (“can”) 

Mymy (“MycHTH”) - I must (“must”) 
Ha + uac (3.b.) - for + time (Acc.) 
jiioSiHO (“jtioohth”) -1 love/like (“to 
love/like”) 

(y) Henimo (3.B.; “Henijw”) - (on) 


Sunday (Acc.;) 

HaBiTb - even 

(no) Heni-ni (P.b.; “Heni-Jra”) - (till) 
Sunday (Gen.;) 

OcTane, (K.b.; “OcTan”) - Ostap, (Voc.) 
neuHBO - biscuit 
nncaTH - to write 

(Ha) noHeninoK (3.b.) - (for) Monday 
(Acc.) 

n’10 (“nHTH”) - I drink/am drinking (“to 
drink”) 

panHH, a, e - happy 

poOHin (“po6hth”) - you do/are doing 

(“to do”) 

(no) PoKCOJUfflH (P.B.; “PoKCOJIHHa”) - 
(to) Roksolyana (Gen.) 
cviauno - it is tasty 

CTaTTio (3.B.; “cTarra”) - article (Acc.) 

(y) cyboTy (3.b.; “cyboTa”) - (on) 

Saturday (Acc.) 

cyMHHH, a, e - sad 

Tebe (3.B.; “th”) - you (Acc.) 

(y) TeaTpi (M.b.; “TeaTp”) - (in) the 
theater (Loc.) 

TeaTpy (P.B.; “TeaTp”) - theater (Gen.) 
Toni - then 

Uio npaMy (3.B.; “ua npaMa”) - this 
drama (Acc.) 
xoua - though 

xony (“xoTira”) - 1 want (“to want”) 
nyTH - to hear 
31k? - How? 
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flOflATKOBI CJIOBA flO TEMM "^AC I 
BlflnO^MHOK" ("TIME AND LEISURE") 


A. HTH Ha (3 .b.)/hth y (M.b.) - to go 
to/for (Acc.)/(Loc.) 

hth Ha KaBy - to go for (a cup of) coffee 

hth Ha BHCTaBy - to go to a performance 

hth Ha KOHitepT - to go to a concert 

hth Ha KamicyjiH - to go on holidays 

hth Ha ypoK - to go to a lesson 

hth Ha podoTy - to go to work 

hth y rocTi - to go somewhere as a guest 

hth y BittnycTKy - to go on a leave 

E. Mac - Time 

Buopa - yesterday 

rottHHa - hour 

TteHB (B/teHt) - day (at daytime) 

/to6a - 24 hours 
3aB>tytH - always 
3aBTpa - tomorrow 
3apa3 - now 

iiro/ii (i iikojth) - sometimes 

MicjiitB - month 

hiko-TH - never 

mu (BHoni) - night (at night) 

nicjifliarnpa - the day after tomorrow 

no3a b 'iopa - the day before yesterday 

nonyzteHB (onojiyztm) - noon (at noon) 

paHOK (BpaHiti) - morning (in the 

morning) 

pile - year 

CTOJii i iM - century 

Cboro.nni - today 

TH>tyteHB - week 

THCJtHOJiiTTn - millenium 

XBHJiHHa - minute 

/fni thskhh - Days of the week 

v/Ha + aeHB (3 .b.) - on/for +day (Acc.) 

(y/Ha) noHe/tinoK - (on/for) Monday 

(y/Ha) BiBTopoK - (on/for) Tuesday 


(y/Ha) cepe/ta(y) - (on/for) Wednesday 
(y/Ha) ncTFicp - (on/for) Thursday 
(y/Ha) n’jtTHHipt(io) - (on/for) Friday 
(y/Ha)cy6oTa(y) - (on/for) Saturday 
(y/Ha) He/tin>t(io) - (on/for) Sunday 
MicHiji - Months 
cinenbl cihhh (Gen ,)ly chni (Loc.) - 
January (Gen.)/in January (Loc.) 
mornuulmomozo (Gen ,)/y juomoMy (Loc.) 
February (Gen.)/in February (Loc.) 
6epe3enbl6epe3HH (Gen ,)ly 6epe3Hi 
(Loc.) - March (Gen.)/in March (Loc.) 
KeimeHb/KeimHM (Gen ,)/y Keirrmi (Loc.) - 
April (Gen.)/in April (Loc.) 
mpaeeHb/mpaeHH (Gen.)/y mpaeni (Loc.) 
May (Gen.)/in May (Loc.) 
nepeeHblnepeHH (Gen ,)/y nepeni (Loc.) - 
June (Gen.)/in June (Loc.) 
nuneHbljiunHH (Gen .)/y nunni (Loc.) - 
July (Gen.)/in July (Loc.) 
cepneHb/cepnHH (Gen ,)/y cepnni (Loc.) - 
August (Gen.)/in August (Loc.) 
eepecenbleepecHH (Gen ,)/y eepecni 
(Loc.) - September (Gen.)/in September 
(Loc.) 

>KOBTeHt/>KOBTH>t (Gen.)/y >KOBTHi (Loc.) 
October (Gen.)/in October (Loc.) 
jiuemonad/jiuemonada (Gen ,)/y nuemo- 
nadi (Loc.) - November (Gen.)/in No¬ 
vember (Loc.) 

zpydenblzpydHH (Gen ,)/y zpydm (Loc.) - 
December (Gen.)/in December (Loc.) 
IlopH pony - Seasons 
3HMa (B3HMKy) - winter (in winter) 

BecHa (HaBecHi) - spring (in spring) 

.liro (BJiiTKy) - summer (in summer) 
ociHt (BoceHH) - autumn (in autumn) 
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TPAMATMKA 

The Present tense (continuation) 

The Present tense of verbs of the second 
conjugation group 

The Present tense of verbs of the second conjugation is formed by adding 

personal Present tense endings to the stem of the verb. 

The stem of verbs of the second conjugation is formed by leaving out the 
infinitive suffix “-th” and dropping the preceding stem vowel: “po 6 hth” 
(to do) - “po6-”, MycHTH (must) - “Mym-”. 

Here is a table of personal Present tense endings 

of verbs of 

the second conjugation group: 


the verb’s stem ends in a consonant 
“MycHTH” (must) - “Myc-” 

the verb’s stem ends in a vowel 
“ctohth” (“to stand”) - “cto-” 

a Myin-y 

MH Myc-HMO 

H CTO-H) 

MH CT0-1M0 

th Myc-imi 

BH MyC-HTe 

TH CTO-im 

BH CTO-lTe 

BiH MyC-HTb 

BOHH MyCJimb/-aTb 

BiH CTO-lTb 

BOHH CTO-HTb 

BOHa MyC-HTb 


BOHa CTO-lTb 


BOHO MyC-HTb 


BOHO CTO-lTb 



Note 1 

The stem of verbs of the second conjugation quite often undergoes sound 
changes in the 1 st person singular “h”: mvchth (“Myc-”) - a Myrny. 

Note 2 

A number of verbs of the second conjugation have mixed endings, i.e., soft 
and hard endings in one verb, depending on the stem’s final consonant: 
a Myrny - bohh MycnTb. 

Note 3 

Verbs of the second conjugation whose stem ends in -6, -n, -b (po6-, 
mo6-) get an intermediary -ji before the personal endings in the 1 st person 
singular and the 3d person plural, moreover, it softens the personal endings 
into -10 and -HTb respectively: 

po6hth (to do) - po6-(n)-TH jik>6hth (to love) - jik>6-(ji)-th 

h po6jno n mo6nio 

th po6mii (Po6h!) th modmii (J1 k>6h!) 

BiH, BOHa, BOHO pOOHTh Bm/BOHa/BOHO JIIOOHTh 
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mh po6hmo (Po6iMo!) mh jiio6hmo (JlioSiMo!) 

bh poSnTe (Po6m>!) bh jhoShtc (JIio6rn>!) 

BOHH po6jIHTb BOHH JlIOD-lHTb 

Conjugation of the irregular verb *1 ctk (to eat) in 

the Present tense: 

A 1M MH i*MO 

TH 1CH BH lCTe 

BiH/BOHa/BOHO 1CTB BOHH V.TMTI, 


Some more examples of the conjugation of verbs of 
the first conjugation in the present tense: 


MorTH (can) - “ mo* 

A MO>Ky MH MTOKeMO 

TH MTOKeUI BH MO)KeTe 

BiH/BOHa/BOHO MO)Ke BOHH MOVKVTI, 
nuTH (to drink) - “n’-” 
a n’to mh n’eMO (IIhhmo! 

th n’cui (IIhh!) bh n’eTe (IlHHTe!) 

Bm/BOHa/BOHO n’e bohh n’toTb 


nucaTH (to write) - “nHin-” 
h mtiuy mh nmneMO (IlHHiiMo!) 

th nHiueui (IThiuh!) bh mtiueTe (nnuiiTb!) 
BiH/BOHa/BOHO nniue bohh nHinyTb 
MaTH (to have) - “Ma 
) 'A Mato MH MaeMO 

th Maeui bh MaeTe 

BiH/BOHa/BOHO Mae bohh MatoTb 


The Accusative case 

Here is a table with the Accusative case endings 

for nouns: 


case 

gender 

feminine 

masculine 

neuter 

object 

living 

being 


-a 

□ 

□ 

-0 

-e 

-a 

Nom. 

MaMa 

CTin 

OcTan 

niacKO 

Micpe 

/KHTTH 


mum 

table 

Ostap 

bed 

place 

life 


-y 

Nom. 

Gen. 

Nom. 

Nom. 

Nom. 

Ace. 

MaMy 

CTin 

OcTana 

niacKO 

Micpe 

/KHIIM 


Koro? (Whom?) 

lljo? (What?) 




Note 

Feminine nouns in -a, -ia have the Accusative case ending -10: 
3CM.TH - 3eMJiio, Mapiti - Mapiio. 


Here is a table of the Accusative case of pronouns: 
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case 

person 

Nom. 

a 

TH 

bIh/boho 

BOHa 

MH 

BH 

BOHH 

1 

you 

he/it 

she 

we 

you 

they 

Acc. 

MeHe 

Te6e 

noro 

11 

Hac 

Bac 

ix 

me 

you 

him 

her 

us 

you 

them 


Note 

The forms of the personal pronouns in the Accusative case coincide with 
those in the Genitive case. 


The use of the Accusative case 

The Accusative case is used: 

1. with nouns or pronouns as the direct object to the predicate 

The direct object is a noun or pronoun to which the action of the verb is 
directed; it very often directly follows the verb: 

JI modulo Tapaca. (I love Taras.) Tapac juo6hti> ConoMno . (Taras loves 
Solomia.) ConoMia juo6hti> Kany. (Solomia likes coffee.) Tapac niodHTb 
cik. (Taras likes juice.) 

2. with some prepositions requiring its use: 

The Accusative case is used with the days of the week, when they are 
preceded by the prepositions “Ha” (for) or “y” (on): 
cydora (Saturday) - y/Ha cydoTy (on/for Saturday) 

The Date 

1. To say the date, the neuter ordinal in the Nominative case is used, while 
for the name of the month the Genitive case is used: 

KoTpe Cboroztm hhcjio? (What is the date today?). CboroflHi rrepme KBiran, 
/ipyre imima, niocTe cepimn... (Today is the first of April, the second of 
July, the sixth of August) 

2. To say on what date something happens, the neuter ordinal in the 
Genitive case (ending in -oro) is used, with the name of the month in the 
Genitive case too: 

Konn/KoTporo uncna th napoauBca? (When/On what date were you born?) 
- UJocToro rpaBiia. (On the 6 th of May.) 

nepmoro (ttpyroro, TpeTboro, ueTBepToro, n’aioro, mocToro, cbOMoro, 
BocbMoro, /icB’aroro, .qecaToro) KBiTHH - (on the rV3d/4 th /5 th /6 th /7 th /8 th /9 th / 
10 th of April) 




BIIPAByMMOCfl! ! ! 

■<!&. BnpaBa 1 

Fill in the blanks with the appropriate personal endings of the Present tense: 

A. 1. 111,0 th po6...? 2. Koro BOHa mod...? 3 . 111,0 be po6...? 4. Koro be 
mod...? 5. 111,0 mh mod...? 6 . HJ,o BH po 6 ...? 7. Koro bohh jiio6ji...? 8 . lil,o a 
Myin... po6hth? 9. 111,0 th Myc... nncaTH? 10. LU,o BOHa Myc... icth? 11. HJ,o 
mh Myc... nHTH? 12.111,0 bh Myc... po6hth? 13. Koro bohh Myc... 3anpocHTH 
30 TeaTpy? 

B. 1. >1 Kyny... kbhtok. 2. HJ,o th Kyny...? 3. BoHa Kyny... nan. 4. LU,o mh 
Kyn...? 5. Mh muoro He Kyny... . 6 . 111,0 bh Kyny...? 7. Bh bohh ipocb 
Kyny...? 8 . B n’... ciK. 9. 111,0 th n’...? 10. Brn n’... nan. 11. LU,o mh n’...? 
12. HJ,o bh n’...? 13 Bohh mnoro He n’... . 

B. 1. B Hinoro He nnui... . 2. LU,o th nnui...? 3. Ky^n be nnui...? 4. LLJ,o bh 
podnTe? Mh nnui... . 5. Bh bh ipocb nnui...? 6. Bohh nnui... ipocb. 

Is. BnpaBa 2 

Put the verb “icth” into the appropriate personal form: 

1. A (icth) oararo. 2. HJ,o th (icth)? 3. Brn He (icth). 4. Mh He (icth) 
neuHBa. 5. Bh muoro He (icth). 6. Bohh (iiiocl,) icth. 

^ BnpaBa 3 

Put the nouns in brackets into the Accusative case: 

1. B Maio (KaBa). 2. Brn Mae (KaB’apHa). 3. BoHa Mae (MauiHHa). 4. Mh 
MaeMO (poSoTa). 5. Bohh MaioTb (uac). 

^ BnpaBa 4 

Put the nouns in brackets into the Accusative case: 

1. A J 11061 H 0 (MaMa). 2. Th ,Ty>KC jho6hhi (TaTo). 3. Brn hioohtb (ConoMia). 
4. Mh jhoShmo (Tapac). 5. Bh hioOhtc (OcTan). 6 . Bohh moOnan, 
(PoKCOJiaHa). 7. Brn n’e (KaBa). 8 . BoHa i'cTb (neunBo). 9. B nnuiy (cTarra). 
10. Mh 3 aMOBJiaeMO (ciK). 11. Bh bh jho6htc (nan)? 12. BiH Kynye 
(kbhtok). 13. Bohh JuoOjnmb mo (BHCTaBa). 

^ BnpaBa 5 

Make the following sentences negative, using the nouns in the Genitive 
case, as shown in the example: 

Mu n 'cm o nail. Mu ue n ’cmo hluo. 

1. Mh jiioShmo Tapaca 2. Th jho6hhi Coho Mi 10 . 3. Brn Kynye kbhtok (the - 
o is dropped). 4. Mh 3 aMOBJiaeMO KaBy. 5. Bh n’eTe mojioko. 6. Bohh 
podnaTb nan. 
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■J&. BnpaBa 6 

Put the pronouns in brackets into the Accusative case: 

1. H rnoEnio (th). 2. Hu th .iioohiii (a)? 3. BiH moomi, (BOHa). 4. BoHa ruoEHTb 
(BiH). 5. Mil hk>6hmo (bh). 6. Bh hioohtc (bohh). 7. Bohh aiooaaxi, (mh). 

■js. BnpaBa 7 

Put the pronoun in brackets into the Accusative case, then make the sen¬ 
tence negative, as shown in the example (pay attention to the fact that 
pronouns in the Accusative and Genitive case have the same form): 

27 juo6jito (ein). 27 jiio6juo uozo . 27 ue juoGjuo uoao . 

1. 21 jiioSjik) (BOHa). 2. Th jho6hhi (BiH). 3. BiH nio6HTb (mh). 4. BoHa 
jho6hti, (bh). 5. Mh jho6hmo (bohh). 6. Bohh moSnim, (boho). 

is, BnpaBa 8 

Put the names of the days of the week into the Accusative case: 

1. y (noHeztinoK) a ipty Ha po6oTy. 2. LU,o th poSmu y (BiBTopoK)? 3. Y 
(cepena) a He vijxy Ha poSoTy. 4. Y (neTBep) BiH B^OMa. 5. Y (n’aTHHita) mh 
H^eMO no KaB’apHi. 6. Y (cy6oTa) a mnoro He po6mo. 7. Y (He^iaa) a ipty 
no TeaTpy. 

is, BnpaBa 9 

Answer the following questions, using the dates in brackets either in the 
Nominative case or in the Genitive case, as shown in the example: 

Kompe cbozodm hucjio? Cbozodm n ’nine Keimm. 

Kompoeo Mucm mu udeui y zocmi? Tpembozo juomozo. 

1. KoTpe Cboronni hhcjio? Cboronni (4 JiHCTonan). 2. KoTporo HHcaa BOHa 
Mne no TeaTpy? BoHa Mne no TeaTpy (1 TpaBeHb). 3. KoTpe hhcjio 3aBTpa? 
3aBTpa (5 jiiothh). 4. KoTpe hhcjio nicaaiaBipa? I licaaiaBipa (12 nuncim). 
5. KoTporo HHcaa BOHa Mne Ha po6oTy? (8 TpaBeHb). 6. KoTporo nncaa tboi 
ypo.THim? (1 BepeceHb). 

is. BnpaBa 10 

Choose the correct answer according to the dialogue: 

1. Kynn OcTan xoue 3anpocHTH Mpuny? 

A. 30 TeaTpy; E. Ha KaBy. 

2. HJ,o UpHHa po6nTb, kojih Tene())OHye OcTan? 

A. i'cTb; E. Iliuoro. 

3.111,0 UpHHa poSiiTb y n’aTHHmo? 

A. nnine CTaTTio; E. Mne no nonpyrn. 

4.111,0 UpHHa poEiiTb y cy6oTy? 

A. Mne no KaB’apH;i E. hnc Ha ypo/mmi. 
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5. Ha kojih OcTan Kynye kbhtok ,50 TeaTpy? 


A. Ha cy6oTy; B. Ha Heflimo. 
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ypoK 5 
fliAjior 

HoBMHa! (News!) 

flpma: - PoKconaHO, npHBrr! (Hello Roksolyana!) 
PoKcojima: - npiiBiT, RpiiHo! (Hello Yaryna!) 

Hpuna: - Pokcojmho, a TaKa paaa! (Roksolyana, 1 am 
so glad!) 

PoKcomna: - y homy cnpaBa? (What is the matter?) 
Ppima: - PoKconaHO, 3aBTpa a May ao Teaipy! (Roksolyana, tomorrow I am 
going to the theater!) 

PoKcomna: -npeKpacHo! (Wonderful!) 

Hpma: - BiaraaaM 3 khm! (Guess with whom?) 

PoKcomna: - 3 OcTanoM? (With Ostap?) 

Ppima: - Taid Aae Tenep Maio npooncivty! (Yes! But now 1 have a pro¬ 
blem!) 

PoKcomna: - Ricy? (What (problem)?) 

Ppima: - HJ,o a Maio B/iarnyTH? (What I have to wear?) 

PoKcomna: - H,e 30BciM He npooacMa. l),io npooacMy Moacna impiiiiHTH. 
nponoHyio 3aBTpa ni™ ao KpaMHHpi oaary 3i mhoio. (This is not a problem 
at all. This problem can be solved. 1 suggest going to the clothes’ shop 
tomorrow.) 

flpuna: - Th ayMaein, nc Bapio poou th? (Do you think it is worth doing?) 
PoKcomna: - O TaK, ayMaio, mo BiH m,oro isapTHH. (Oh, yes, for sure, 1 
think he is worth it.) 

Hpuna: (cMix) - I apaaa, npeKpacHa ayMKa! YlaKyio 3 a rapHy nopaay. 
((laughter). Okay, a wonderful idea. Thank you for the good advice.) 
PoKcomna: - HeMae 3a mo! (Not at all!) 
flpuHa: - Toai ao 3aBTpa! (See you tomorrow!) 

PoKcomna: - Tax, ao 3aBTpa! (Okay! See you tomorrow!) 

CjiOBa flo fliaxtory 
HoBMHa! 

BapTnii, a, e (P.b.) - worth (Gen.) BiaraaaM! (“BiaraaaTu”) - Guess! 

Bapra - it is worth (sing.; “to guess”) 

BaarHyra — 1. to wear 2. to put on Tapa3a! - Okay! 

BupintHTH — 1. to solve 2. to decide ( 3 a) rapHy nopaay (3.B.; “rapHa nopaaa”) 
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(for) nice advice (Acc.) 
jjo 3aBTpa! - See you tomorrow! 
ayMaein (“ayMam”) - you think (“to 
think") 

ayMica - idea/thought 

/WKyio (“aaicyBara 3 a (3.b.)”) - I thank 

(“to thank for (Acc.)”) 

3/3i (O.b.) - with (Abl.) 

30BciM He - not at all 

( 3 ) khm (O.b.; “xto”) - (with) whom 

(Abl.; “who”) 

(ao) KpaMHHiti (P.B.; “tcpaMHHua”) - (to) 
the shop (Gen.) 

Mato (“Mara”) -1 have (“to have”) 

(3i) mhoio (O.b.; “a”) - (with) me (Abl.;“I”) 

Momta - one can/it is possible 

HeMae 3 a mo! - Not at all! (as an answer 


to “a thank you") 

( 3 ) OcTanoM (O.b.; “OcTan”) - (with) 
Ostap (Abl.) 

oxptry (P.B.; “oaar”) - clothes (Gen.) 
nira - to go 

npeicpacHHH, a, e - wonderful 

npeicpacHO - wonderfully 

npodneMy (3.b.) - problem (Acc.) 

nponoHyto (“nponoHyBara”) -1 suggest 

(“to suggest”) 

podHTH - to do 

TaKHH, a, e - such 

*y HOMy cnpaBa? - What is the matter? 
Uto npodneMy (3.B.; “ua npodneMa”) - 
this problem (Acc.) 
ijBoro (P.B.; “ua”) - this (Gen.) 
mo - that (conjunction) 


flOflATKOBI CJIOBA flO TEMPI "HAUIOHAJIBHICTB 
TA MOBP1" ("NATIONALITY AND LANGUAGES") 

Kpama (Country) - HauioHajibHicTb (Nationality) - MoBa (Language) 
CjioB’HHCbKi KpaiHH (Slavic countries) 

Einopycb (Bielorus) - 6iaopyc/6mopycKa - SinopycbKa MOBa 

JlyacHitb (a Slavic province in Germany) - ayac hh a hhi i/a y at naan k a - 

nyacffltbKa MOBa 

Makcaonia (Macedonia) - m a k c a 0 n c h t ,/m a kc a 0 hk a - MaKcaoucuKa MOBa 

I Ioanna (Poland) - noaaic/nonbKa - noabcbica MOBa 

Pocia (Russia) - pociamm/pociaitKa - pociitcbica MOBa 

Cepdia (Serbia) - cep6/cep6ica - cepdcbica MOBa 

CnoBannuHa (Slovakia) - ca0Ba k/cu 0 b anKa - caoBartbica MOBa 

yKpama (Ukraine) - y k paft 1 c n b/y k pa'f n k a - yKpamcbKa MOBa 

Xopisaria (Croatia) - xopBaT/xopBaTKa - xopBaTCbKa MOBa 

Hexia (the Czech republic) - Hcx/HcniKa - uecbica MOBa 

jjenKi iHuii KpaiHH 6 !b point - Some other European countries 

Anraia (England) - a n ra i e u t>/an ra i it k a - anraiucuKa MOBa 

Eeabria (Belgium) - Seabrieitb/deabrimca - dcabriucuKa MOBa 

1 oaaanaia (Holland) - rouuanacnb/roaaana k a - roaaanacbKa MOBa 
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I pcnifl (Greece) - i pcK/rpcKHna - rpepbica MOBa 

H'duvA (Denmark) - nancim/namca - aancbKa MOBa 

Icnania (Spain) - icnancitb/icnaiiKa - icnaHCbKa MOBa 

11iMCHHHna (Germany) - niMCHb/miviKenH - niivieubKa MOBa 

IIopBcria (Norway) - n o p b e >k e nb/nop b e tk k a - HopBe3bKa MOBa 

I IopTyra;iix (Portugal) - nopTyraneitb/nopiyrajiKa - rropTyranbCbica MOBa 

PyMyma (Rumania) - pyMyH/pyMymca - pyMyHCbKa MOBa 

Typernmna (Turkey) - Typo k tv p kcum - Typepbica MOBa 

YroputHHa (Hungary) - yropcitb/yrop«a - yropcbKa MOBa 

(ppauuifl (France) - (J)paHity3/(|)paHu;y3Ka - (|)pamty3bKa MOBa 

LUBCHnapiM (Switzerland) - ni b eiinapcnb/ii ib ciiuap k a 

lilBcuia (Sweden) - iiiBC.T/mBCiiKa - niBcubKa MOBa 

Bnpa3n: 

- 3bi,tkh bh? (Where are you from?) - R 3 yKpai'HH. (I am from Ukraine.) 

- Rxa Barna nanionaubmcTb? (What is your nationality?) 

- M - yKpameitb/yKpaiHKa. (I am Ukrainian.) 

-—O- <>—- 

TPAMATMKA 

The verb "Maa?n" (to have) 

The verb “Mara” denotes: 

1. “possession”: M Maio no.Tpyry. (I have a friend.) 

2. “obligation/planned action ” (when followed by a verb): M Maio micara 
CTaTTio. (I have to write an article.) 


The Ablative case 

Here is a table with the Ablative case endings for 

nouns: 


case 

feminine 

masculine 

neuter 

Nom. 

-a 

MaMa 

□ 

hpyr 

-0 

nimco 

-e 

Micpe 

-H 

'/KHTTH 

Abl. 

-OH) 

MaMOIO 

- 0 M 

ZipyroM 

-OM 

jiiacKOM 

-eM 

MicpeM 

-HM 

>KHTTBM 


Note 1 

Feminine nouns ending in -a have the Ablative case ending -eio: 

3 CMJIM - 3 CM 3 CI 0 
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Feminine nouns ending in -in have the Ablative case ending -eio: 

Mapia - Mapieio 

Note 2 

Masculine nouns ending in -b, -h, -ui have the Ablative case ending -eM: 
BHHTeJib (teacher) - buhtgucm, BHKJiajtau (university teacher) - BHKJia- 
ZtaueM, TOBapum (friend) - TOBapiuneM. 

Masculine nouns ending in -ft have the Ablative case ending -cm: 

AH^pift - Aim pi cm. 

Here is a table with the Ablative case endings of 


pronouns: 


case 

person 

Nom. 

a 

I 

TH 

you 

bIh/boho 

he/it 

BOHa 

she/it 

MH 

we 

BH 

you 

BOHH 

they 

Abl. 

MHOH) 

T 060 H) 

HHM 

Hero 

H3MH 

B3MH 

HHMH 


The use of the Ablative case 


The Ablative case is used: 

1. in the instrumental meaning, i.e., to show that something is done by 
means of something: runny pvmkoio . (I write with a pen.) >1 my aBTO- 
6vcom . (I go by bus.) 

2. with verbs requiring its use: 

A. “npapioBaTH bhhtcucm” (to work as a teacher), “6y i h niKapeM ” (to 
be a doctor), ‘Tobophth moboio” (to speak a language) 

B. reflexive verbs often require the use of the Ablative case (for 
explanation see the next lesson) 

3. with some prepositions, amongst which are: 

3 (with) : A nay 3 TapacoM 30 KaB’apm. (1 am going with Taras to a cafe.) 

imy 3 hum tto KaB’apm. (I am going with him to a cafe.) 

3a (behind) : ifc th? 3a KaB'apucio . (Where are you? Behind the cafe.) 
nenei (before/in front of) : ,ZJe BiH? 1 Icpcyi Kap/Mpucio . (Where is he? 
In front of the cafe.) 

4. with space nouns preceded by verbs of movement f. ex.: “hth” - hth 
B yunneio , nopor oio (to walk along the street, the road) 

The emphatic adjective "traKwii, a, e" - 
"so/such" 
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The emphatic adjective “TaKHH, a, e” emphasizes the attributive quality of 
another adjective. It agrees with the latter in gender, case and number: 

TaKuil rapHHH xnonem. (such a nice boy), Tana rapHa .UBHuna “such a nice 
girl”, TaKe rapHe /Khtth (such a nice life) 

The Adverb 

The Ukrainian adverb is formed by adding the suffix -o- to the stem of the 
adjective: 


adjective 

-hh, a, e 

rapH-HH, a, e (nice) 

adverb 

-0 

rapH-o (nicely) 


Hk? (How?) 


Note 1 

If the stem of an adjective ends in -p, -h, -m, the suffix -e is added to it to 
form an adverb: uoopHti, a, e - uodpe 

Note 2 

To emphasize an adverb, the emphatic word “TaK” (“so”) is used: 
Tax /toope (so well), TaK rapHO (so nicely) 

The Numeral 

The numerals from 20-100 


Cardinal numerals 

nBanuHTb - twenty 
nBanuHTt on hi i - twenty-one 
rtBanuHTB ns a - twenty-two 
ttBattuJtTB /teiilTb - twenty-nine 
TpuzmaTB - thirty 
copoK - forty 
n'jtTttecjiT - fifty 
niicTnecuT - sixty 
ciMttecHT - seventy 
Bicivineou - eighty 
neB'jiHOCTO - ninety 
cto - hundred 


Ordinal numerals 

ttBattuHTHH, a, e - twentieth 
ttBattuHTb nepniHH, a, e - twenty-first 
nBa/mHTb npyrnit, a, e - twenty-second 
nBa/mHTb neB'jtTHH, a, e - twenty-ninth 
TpHZtmtTHH, a, e - thirtieth 
copoKOBHH, a, e - fourtieth 
n'nTttecjiTHH, a, e - fiftieth 
inicmecHTHH, a, e - sixtieth 
ciivmecjiTHH, a, e - seventieth 
BiciivmecJtTHH, a, e - eightieth 
neB'iiHOCTHH, a, e - ninetieth 
cothh, a, e - hundredth 


BnPAByMMOCH!!! 
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a. BnpaBa 1 

Fill in the blanks with the appropriate personal endings of the verb in the 
Present tense: 

1. Ky/tn BiH nponoHy... niTH? 2. LU,o th nponoHy... po6hth? 3. BoHa 
nponoHy.... nim Ha KaBy. 4. LU,o bohh nponoHy...? 5. Bh mnoro He 
nponoHy... . 6. Mh nponoHy... nira #o TeaTpy. 7. 111,0 th Ma... po6hth Ha 
cboro/tm? 8. 31 muoro He Ma... po6hth Ha 3aBTpa. 9. A mo bIh Ma... po6hth 
Ha 3aBTpa? 10. 3aBTpa mh Ma... ni™ tto JiiKapa. 11. Cboroam bohh 30BciM 
(at all) He Ma... nacy. 

"a. BnpaBa 2 

Put the nouns in brackets into the Ablative case, as shown in the example: 
}/koio Moeow mu zoeopuui? (What language do you speak?) 37 eoeopro 
(yKpaincbKa). 37 eoeopw yKpai'HCbKow. (I speak Ukrainian.) 

1. 3Ikok> mobok) BiH roBopHTb? Bm roBopHTb (nonbCBKa). 2. 31 kok> moboio 
BOH a roBopHTb? BoHa roBopHTb ((J>paHH;y3bKa). 3. Mkoio moboio bh 
roBopHTe? Mh roBopiiMO (aHrjiiiicbKa). 4. Mkoio moboio bohh roBoparb? 
Bohh roBopHTb (icnaHCbKa). 5. 3 Ikoio moboio th roBopniH? 31 roBopio 
(pociHCbKa). 

a, BnpaBa 3 

Put the nouns in brackets into the Ablative case, as shown in the example: 
Klim ein npaifioe?(What does he do?) BIh npauioc (emimenb). BiH npaijwe 
6HumejieM.(He works as a teacher.) 

1. Khm th rrpamofjn? 31 rrpamoio (cnyacSoBeitb, the -e is dropped). 2. Khm 
BOH a npamof.:? BoHa npapioe (McacccTpa). 3. Khm bh npaiuoeTC? 31 
iipamoio (ncpcKnanaM). 4. Khm bIh npamof ? BiH npapioe (nponaBcub, 
the -e is dropped). 5. 31 npamoio (ceKpeTapKa). 

a. BnpaBa 4 

Answer the following questions using the nouns in brackets in the Ablative 
case, as in the example: 

3 kum mu udeiu do meampy?(BonoduMup) - (Who are you going to the 
theater with?) - 3 BonoduMupoM. - (With Volodymyr.) 

1. 3 khm th xomciii hth no TeaTpy? (Tapac). 2. 3 khm BOHa hjic Ha KaBy? 
(nonpyra). 3. 3 khm th roBopniH? (MaMa). 4. 3 khm bh roBopHTe? (npyr). 
5. 3 khm bohh roBopHTb? (nepcK.Ta.TaH). 

a. BnpaBa 5 

Put the pronouns in brackets into the Ablative case: 
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1. H M/ty 3 (BOHa) xto TeaTpy. 2. Kyxtn th M/jeni 3 (bhi)? 3. Kyxtn Brn M^e 3 
(BOHa)? 4. BiH roBopuTb 3 (mh). 5. Mu He roBopuMO 3 (bh), mh roBopHMO 3 
(bohh). 

Is, BnpaBa 6 

Put the words used with the prepositions “npo” Ta “ 3 a” into the Accusative: 
1. Ilpo Koro th xtyMaeui? M jiyMaio npo (no.Tpyra). 2. npo koto Bin jiyMae? 
BiH xtyMae npo (th). 3. Bh th xtyMaem npo (mh)? Hi, a jiyMaio npo (bohh). 
4. npo mo bh ttyMaeTe? Mh /tyMaeMO npo (BHCTaBa). 5. 3a mo BiH mncye? 
BiH xtaKye 3a (rropa.ia). 6. ConoMia xiaKye 3a (KaBa). 

"ia. BnpaBa 7 

Fill in the blanks with the appropriate endings, using “raKnn, a, e” with 
the adjectives: 

1. BiH Tax... 3aiiHaTHH. 2. KaBa TaK... CManHa .3. BoHa Tax... rapHa., a BiH 
Tax... HerapHHH. 4. BiH Tax... xtoSpnii, a BOHa TaK... HextoSpa. 5. ConoMia 
Tax... pan a, a Tapac TaK... ncpa/mu. 

Xs. BnpaBa 8 

Form the adverbs for the following adjectives: 

TapHHH, CMaHHHH, .TOOpuil, npeKpaCHHH, pa.THH, BapTHH 

Is, BnpaBa 9 

Write the following numbers in words, as in the example: 

A. cardinal numerals 
6 - wicmb 

1 - 11, 2 - 12 - 20- 21, 3 - 13 - 30 - 32, 4 - 14 - 40 - 43, 5 - 15 - 50 - 54, 
6 - 16 - 60 - 65, 7 - 17 - 70 - 76, 8 - 18 - 80 - 87, 9 - 19 - 90 - 98 
E. ordinal numerals (using them in the gender form indicated in brackets): 

38 (a) - mpudifamb eocbMa 

1(e), 2(a), 3,(in), 21 (hh), 32(hh), 43(a), 54 (hh), 65(a), 76(e), 87(a), 98(e) 

X&. BnpaBa 10 

Say the following dates: 

1. KoTpe Cboroxtm hhcjio? Cboroxtm (28 cepneHb). 2. KoTpe 3aBTpa hhcjio? 
3aBTpa (29 BepeceHb) 3. Kojih mh iixteMo 3 to6ok> xto TeaTpy? (27 nepBeHb). 
4. HJ,o th poomii (26 /Kobtchb)? 5. Kojih tboi ypoximm? Mo'i ypoxmnH (16 
nepBeHb). 

BnpaBa 11 

The underlined words in the sentences below contain a mistake, correct it, 
please: 
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1. Xto BiH npapioe? 2. Kojih mh H/jeMO po TeaTpy? 1 Pa re BepecHa. 3. X 
xoaem 3anpocHTH Te6e po rcaip . 4. OxcaHa - latina thh . 5. BoHa nHmy 
ciaiiM . 6. m,o bohh pooaib 3aBTpa? 7. Ilpo xto BOHa ayMae? 8. hay 3 u 
ao TeaTpy. 9. 3 koto BiH npapioe? 10. Bohh amcyiOTb 3a nopaaoio . 11. Mh 
roBopHMO 3 bohh npo BiicTaBa . 12. BiH n’ern KaBy Ta ich neaHBO. 13. flea 
MOBa Bffl TOBOpHTb? BiH TOBOpHTb CCpOCbK'a . 14. 111,0 BOHH X PTC MO ? 15. B 
MeHe HeMae pyaxa . 16. iJe bIh Mae? BiH Mae ao KpaMHimeio . 17. ,0,0 xto 
bohh H/iyTb 3aBTpa? 18. Xxa npoojiCMa Mae Mpuna? 19. Ilpo xto ayMae 
BOHa? 20. Bohh Mayrb ByjiHHa i roBopyTb . 

"s. BnpaBa 12 

Choose the right answer according to the dialogue: 

1 . 3 khm XpHHa Mae ao TeaTpy? 

A. 3 OcTanoM; B. 3 Pokcojmhoio. 

2. Kojih XpHHa Mac ao TeaTpy? 

A. y cy6oTy; B. y Heai-Jiio. 

3. XpHHa He 3Hae, mo BOHa Mae: 

A. B^arHyTH; B. po6hth. 

4.111,0 nponoHye PoKcoaaHa? 

A. niTH Ha KaBy; B. ni™ ao KpaMiinni oaary. 

5. XpHHa ayMae pe: 

A. BapTO po6hth; B He BapTO po6hth. 
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ypoK 6 


fliAjior 


PaHKOBMM TyajieT (Getting ready in the morning) 

MaMa: - LU,o th TaM TaK aoBro pooniii y naBiimmi? (What 
are you doing in the bathroom for so long?) 
flpuna: - Mamoioca! (Putting on my make-up) 

MaMa: - lilBunmc BaKimiyu! Bo MeHi Teac ipeoa no 
na3HHHKH! (Be quick! Because 1 need to use the bathroom, 
too.) 

flpuna: - MaMO, ne Miii rpedhm? (Mum, where is my 
comb?) 

MaMa: - I Io/ihbhcb Ha nonHuj! (Have a look on the shelf!) 

Hpima: - Horo HeMae TaM. Mymy uecaTHca hutkoio. Bee, a roTOBa. Moace- 
Te BaxonuTu! (It is not there. I must brush my hair with a brush. Now, I am 
through. You can come in.) 

3a 20 xeujiUH (In twenty minutes.) 

MaMa: - .flpHHO, To6i nopa Bace bhxoahth, (Yaryna, it is time for you to 
leave.) 

Hpima: - Tax a 3Haio, ane a me Bnaraioca! (Yes, 1 know, but I am still 
getting dressed.) 

MaMa: - nocnimaii, a to 3ani3HHinca Ha pooory. (Hurry up, or you’ll be 
late for work.) 



nicjiH po6otm y nepyicapHi (After work at the 
hairdresser's.) 

IJepyKapKa: - ifooporo /ma! HJ,o bh daacaeTe? (Good after- 
JyJ noon! What can I do for you?) 

IIpuna: - A xoTiaa 6 ninpiBna™ Bonocca. (I should like to 
^ have my hair trimmed.) 

_Jji|g IJepyKapKa: - MycHTe BaucKaTH xBHJiHHKy. A me Tpoxn 
BaimaTa. He xohctc 3po6hth MaHiKiop, nc/iHKiop? (You’ll 
have to wait a little. 1 am still busy. Would you like to have manicure or 
pedicure done?) 

flprna: - Hi. A nocniiuaio. Ckuibkh uacy MeHi i peoa ucKaTH? (No, I have 
very little time. How long will 1 have to wait?) 
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IJepyKapKa: - He /ioisro. n Bate taKinHyio. byncTC mhth ronoBy? (Not long 
I am already finishing. Will you have your hair washed?) 

Hpima: - Hi. Y Metre ronoBa uncTa. (No. My hair is clean.) 

CxtOBa no fliaxtoriB 

PaHKOBMM Tyajietr 


a to - or else 
60 - because 

BHXonnTH - 1. to go/come out 2. to leave 

B)Ke - already 

Bee - 1 . all 2. be through 

roTOBHH, a, e - ready 

rpefiim. - comb 

no (P.b.) - to (Gen.) 

noBro - for a long time 

3a + nac - in +time 

3aKii['iyH! (“3atdHHyBaTH”) - (Will you) 
finish! (“to finish") 

aarrniiHiiicfl (“3ani3HHTHCJi”) - you’ll be 
late (“to be late”) 

3axonnTH - to go/come in 

3Haio (“3Hara”) -1 know (“to know”) 

itoro (P.B.; “bb”) - it (Gen.; “it”) 

(no) Jia3HHHKH (P.B.; “jia3HHHKa”) - (to) 
the bathroom (Gen.) 

(y) na3HHHui (M.b.; “jia3HHmca”) - (in) 
the bathroom (Loc.) 

Majitotoctt (“MajnoBaTHca”) - I am 

niCJIH po 60 TM 

6a>KaeTe (“6a>KaTH”) - you wish (“to 
wish”) 

6 yneTe mhth (“mhth”) - you will wash 
(“to wash”) 

BOJioccsi - hair 

saKinuyio (“3aKiHnyBaTH”) - I am 
finishing (“to finish”) 

3aueKaTH - to wait 

3po6nTH MaHiKtop/nenHKtop - to have 
manicure/pedicure done 
ronoBy (3.B.; “ronoBa”) - head (Ace.) 
Mem noTpiono -1 need 


putting make-up (“to put make-up”; 
literally: to paint oneself) 

Mem (Jf.B.; “a”) - me (Dat.; “I”) 

Mem Tpefia - I need 
Ha (M.b.) - at/on (Loc.) 

Ha (3.b.) - for/to (Ace.) 

onttraiocJt (“onxraTHCJt”) -1 dress/am 

dressing (“to dress”) 

IIonHBHCB ! (“nonHBHTHcn”) - Have a 
look! (“to have a look”) 

(Ha) noJiHui (M.b.; “noJiHutt”) - (on) the 
shelf (Loc.) 
nopa - it is time 

nocnimait! (“nocnimaTH”) - Hurry up! 
(“to hurry up”) 

Tax + npHCJiiBHHK - so + adverb 
Te>K - too 

To6i ()f.B.; “th”) - you (Dat.sing.) 
necaTHcn - to comb 
HiBHniHe (“mBHnKo”) - quicker (quick) 
miTKOio (O.B.; “miTKa”) - brush (Abl.) 
me - still (with a verb) 

y nepyicapHi 

ninpiBmiTH - to trim 
nicjnt (P.b.) - after (Gen.) 
nocniinaio (“nocnimaTH”) - 1 am in a 
hurry (“to be in a hurry”) 

Ckuibkh (P.b.)? - How much (Gen.)? 
(nicna) pofioTH (P.b.; “pofioTa”) - (after) 
work (Gen.) 

Tpoxn - a little 

XBHJiHHKy (3.B.; “xBHitHHKa”) - one 
moment (Ace.) 

nacy (P.b.; “uac”) - time (Gen.) 
ueKaTH - to wait 
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hhcthh, a, e - clean 

flOflATKOBI CJIOBA flO TEMPI " TIJIO TA 
nriGHA" ("BODY AND HYGIENE") 


HacTHHH Tijia - 
Parts of the human body 

6poBH - brows 
bojioccji - hair 
Byxo - ear 
roJTOBa - head 
rpyztH - breasts 
ry6u - lips 

>KHBiT - stomach/belly 
Hie - nose 
Hora - leg 
oSjihhhh - face 
oko (oui) - eye (eyes) 
naneitt - finger 
pyica - arm/hand 
mmt - neck 

fleHKi BHyTpimHi opraim - 
Some inner organs 

jierem - lungs 
HitpKH - kidney 
neuiitKa - liver 
ceppe - heart 
innyHOK - stomach 


riricua - Hygiene 

BHTiipaTH(cji) - to dry/wipe (oneself) 
roJiHTH(cjt) - to shave (oneself) 

Bo;ta - water 
rpe6im> - comb 
MHJIO - soap 

mhth(cji) - to wash (oneself) 
nap(|)y\iH - perfume 
nacTa - toothpaste 
pymHHK - towel 
cymHTH - to dry 

HecaTH(cti) - to comb/brush (oneself) 
hhcthth 3 y6n - to clean the teeth 
miTKa - brush 
nohyT - Everyday work 
3acTeJMTH/po3CTeJMTH ni>KKO - to make 
the bed 

mhth nocy^/ni/tiiory/BiKHO - to wash the 
dishes/the floor/the window 
npacyBam - to iron 
npara - to wash (clothes) 
npHSupaTH KiMHaiy - to clean/do up the 
room 

CKjrapiaTM - to put in order 


TPAMATPIKA 

The reflexive verb 

The reflexive verb is a verb used with the reflexive particle “cn”: mhth (to 
wash) - mhthch (to wash oneself). The particle “cn” is fixed to the verb and 
unchangeable: mhthch (to wash oneself), 3ycTpiuaTHCH (to meet (one 
another)). It shows that the action expressed by the verb is directed at the 
subject, i.e., the doer of that action: >1 mhio ronoBy. (1 am washing my hair). 
>1 MHiocfl. (1 am washing myself.) Verbs with the particle “cn” conjugate in 
the same way as simple verbs, but for a little change in the ending of the 3d 
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person singular, which always has the final “Tb”. 

Here is a table with personal endings of reflexive 
verbs of the first conjugation in the Present 

tense: 


the stem of the verb ends in a vowel 
“mhthch” - “mh-” 

the stem of the verb ends in a consonant 
“HecaTHcsi” (to comb) - “Hein-” 

a MH-IOCfl 

MH MH-CMOCH 

a Hem-yen 

mh nem-eMOCH 

TH MH-eiUCH 

BH MH-€TeCfl 

th nem-euicfl 

bh Hem-eTecn 

BiH MH-CTbCH 

BOHH MH-IOTbCfl 

BiH Hem-eTbcn 

BOHH Hem-yTbCfl 

BOHa MH-CTbCH 


BOHa Hem-eTbcn 


BOHO MH-CTbCH 


boho Hem-eTbcn 



Here is a table with personal endings of reflexive 
verbs of the second conjugation in the Present 

tense: 


the stem of the verb ends in a consonant 
“bhhthch” (to study) - “bh-” 

the stem of the verb ends in a vowel 
“Sojithch” (to fear) - “6o-” 

a BH-yCH 

MH BH-HMOCH 

H 60-IOCH 

MH 60-IMOCH 

TH BH-HIIICH 

BH BH-HTeCfl 

TH 6o-i'uiCH 

BH 60-lTeCH 

BiH BH-HTbCH 

BOHH BH-aTbCfl 

BiH 6o-i'TbCH 

BOHH 60-HTbCH 

BOHa BH-HTbCH 


BOHa 6o-i‘TbCH 


BOHO BH-HTbCH 


BOHO 60-i'TbCH 



Note 

Here is the conjugation of a verb of the second conjugation with mixed 
endings (soft endings in the 1 st person singular and the 3 d person plural, hard 
endings in all the other persons): 

rojiMTMcn (to shave “ron-” 

(oneself)) 

H TOJIIOCH MH rOJIHMOCJI 

TH rOJIHinCfl BH rOJIHTHCfl 

Bm/BOHa/BOHO rOJIHTbCH BOHH TOJUITbCJI 

notrpiSeH (m.), notrpibHa (f.), notrpibHe (n.) - 

to need 

“Iloipifteii (m.), noipiGtia (f.), no ipiGiie (n.)” is an adjective expressing 
some need, necessity. The adjective agrees in gender and number with the 
noun denoting something we need. The person who needs something is used 
in the Dative case (for the Dative case see the next lesson): 

Mem (Dat.) noTpidira Jleca . (I need Olesya.) Mem noTpideH Tapac . (I need 
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Taras.) Mem noTpihHe mhjio . (I need some soap.) 

IIOTpiSHO - to need 

“IloTpi6Ho/Tpe6a” is an adverb which, when used with a verb, denotes the 
necessity of an action. The person who needs to do a certain action is used 
in the Dative case: 

Mem (Dat.) noTpihHO hth . (I must go.) Mem noTpihHO iinamoBai n . (I must 
/need (to) work.) 

- —O o—- 

BnPAByMMOCH!!! 

■a. BnpaBa 1 

Add the particle “ch” to the underlined verbs, making them reflexive (mind 
the 3d person singular, and don’t forget to drop the noun following the verb) 

A. uccaiH Bonocca: a mciiiv Bonocca, th uemem Bonocca, BOHa acme 
Bonocca, mh HcmcMO Bonocca, bh ueincTC Bonocca, bohh uemyTb Boaocca 

B. mhth roaoBy: a mhio roaoBy, th Mnem roaoBy, BiH mhc roaoBy, mh 
mhcmo roaoBy, bh MHCTe roaoBy, bohh MiiroTb roaoBy 

B. roaHTH : a roaio Sopoxty, th roamu Sopoxty, BiH roaHTb 6opo/ty, mh 
roaHMo hopotty, bh roaHTe oopoav. bohh roaaTb 6opo/ty 
T. BaaraTH : a Baaram cyKHm, th Baaraem cyKHm, BiH Baarae copomcy, mh 
B aaraeMO cyKHm, bh Baararrc cvKiri (dresses), bohh BaaramTb cyKHi 

BnpaBa 2 

Put the words in brackets into the Ablative case: 

1. A ueuiyca (rpeoinb, the -i- changes into an -<?-). 2. BiH MHCTbca (Boaa). 
3. BoHa HcmcTbCM (utiTKa). 4. Mh mhcmoch (MHao). 5. Bohh MHmTbca 
(maMnyHb). 6. (IIJo) bh MHeTeca? 7. (IHo) th uememca? 

BnpaBa 3 

Fill in the blanks with the appropriate personal endings of reflexive verbs in 
the Present tense: 

1. >1k th Baara...ca? >1 Baara...ca ao6pe. 2. LU,o BiH pohHTb? BiH Baara...ca. 
3. BoHa Bace Baara...ca? Hi, BOHa me Maam...ca. 4. Mh ao6pe Baara...ca. 
5. HoMy bh He Baara...ca? 6. Bohh Bace Baara...ca. 

BnpaBa 4 

Fill in the blanks with the reflexive particle “ch” where necessary: 
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A. 1. B mhio... ronoBy. 2. BoMy th TaK pobto Miiem...? 3. BoMy BiH me He 
MHCTb...? 4. B0Ha MHCTb... BOPOIO. 5. Mil MHCMO... ipOPHa. 6. 111,0 BH 
MHETe...? Bojiocca. 7. BoHH MHIOTb... MHHOM. 

E. 1. B Bparaio... koctiom. 2. BoMy th TaK pobto Bparaeui...? 3. 111,0 BiH 
Bparae... cboropm? 4. LLI,o BOHa Bparae... cboropm? 5. Bk BiH BparaeTb... 
cboropm? 6. Bk bh BparaeTe... cboropm? 7. LU,o bohh BparaioTb... 
cboro/jm? 

B. >1 aeuiy... Boaocca. 2. >1 Henry... rpe6eHeM. 3. Bum th Heuieui... 
Boaocca? 4. BoHa Heine... Boaocca rpe6eHeM. 5. Bohh HeuiyTb... . 

T. 1. m,o th po6fflH? B Maaioio... . 2. LLI,o ™ Mamoeui...? Oni. 3. Bum 
BOH a Maaioe... oni? 4. Mm He MaaioeMO... . 5. Bh aio6HTe MaaioBaTH... 
oni? 6. Bohh He aio6aaTb MaaioBaTH... . 

■J&. BnpaBa 5 

Fill in the blanks with “noTpiSHO, noTpiSem noTpiSHa, noTpiSHe”, 

choosing the appropriate form: 

1. Mem_ hoto Teae(})OH. 2. Mem_miTKa. 3. MeHi_ hth. 4. MeHi 

_ omie TicTenKo. 5. MeHi_npapioBaTH. 6. MeHi_pe 3HaH0MCTB0. 

7. MeHi_MHao. 8. MeHi_maMnyHb. 9. MeHi_nncaTH CTaimo. 

Is. BnpaBa 6 

Choose the right answer according to the dialogue: 

1. m,o Bpmia po6nTb TaK pobto y aa3HHHpi? 

A. MaaiocTbca; B. BparaeTbca. 

2. Bum HemeTbca Mpmra? 

A. rpe6eHeM; B. hptkoio. 

3. Kypn hac Bprma nicaa po6oTH? 

A. po KaB’apHi; B. po nepyKapHi. 

4. Bh Mpima pooriTb ManiKiop y nepyKapHi? 

A. TaK; B. Hi. 

5. Bh Bpmia mhc roaoBy y nepyKapHi? 

A. TaK; B. Hi. 
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ypoK 7 

fliAjior 

KpaMHHiiH oflary (The clothes' shop) 

flpma: - IlpHBiT, PoKconaHO, th mk xaB/K'.xu Buacno, 
XBHJiHHa y XBHJiHHy. (Hello, Roksolyana, as always, you 
are precisely on time.) 

PoKccmma: - I Ipmsir Mpuno, Hy mo, Ky.au hhcmo 
cnouaTKy? (Hello, Yaryna, so, where are we going first?) 
Ppima: - Ocb nopyn, xpaMHHpa, nonuHauMO 3 He'i! (Here, nearby, is a 
shop, let’s begin with it!) 

Hum am a saxodnmb do KpaMHUifi: (The girls walk into the shop:) 
flpma: - UnBHCb! Ocb pa uopira cyxHa Mem nopodaeTbca. U,ixaBO, hh e 
mm po3Mip. (Look! 1 like that black dress. I wonder whether there is (one 
in) my size.) 

PoKcomna: - Tax, BOHa aiucuo Mae pyace rapuuu Burnam (Yes, really, it 
looks very nice.) 

flpma: - CxaadTb 6ypb nacxa, a hh e y Bac Taxa cyxHa, ane Moro po3Mipy. 
(Could you tell me please, whether you have a dress like this one, but in my 
size?) 

npodaeeifb (Saleswoman): - Ha acaxib, Bace HeMae. A mk BaM rax a cyxHM? 
KopumicBUH Tenep y MO.xi. (I am sorry, but it has been sold (there are not 
any left). What do you think of that dress? Now, brown is in fashion.) 
TTpuna: - MaoyTb, mo Hi. Mem He jihhhtb KopmmeBHH. Ta h (})acoH Mem 
He nopodaeTbca, ax Ha MeHe, BOHa 3aHa/tTO poBra. (1 don’t think I like it. 
Brown does not suit me. Besides, 1 don’t like the style. 1 think it’s too long.) 
npodaeeifb: - A hm dnaxHTHa? (What about this blue one?) 

Hpima: - H He pyace jho6jho ouaKUTnuu xonip. KpiM Toro, BOHa - 
3axopoTxa. (1 don’t like blue very much. Besides, it is too short.) 

PoKcomna: - Mpuuo, a ax To6i ohm ac.iciia? (Yaryna, what do you think of 
that green one?) 

Ppima: - O, na nadararo rapHima 3a Ty dnaxHTHy. CxaadTb dy.xb aacxa, hh 
mo am a noMipaTH mo ac.xcny cyxHio. (Oh, this one is much nicer than that 
blue one. Could I try on this green one?) 

Tlpodaeeiib: - Tax, jBHHauuo. Bdupamma niBopyn. (Yes, of course, the 
fitting-room is to the left.) 
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PoKcomna: - Hy hk? I li/ixo/iHTB? (Well? Does it fit you?) 

Hpima: — Fm. H(e He 3Haio. (I do not know yet.) 

PoKcomna: - Hy, bhxoab! (Well, come out!) 

Ppima: - B>Ke BHxeppKy... Hy hk a To6i? (I am coming out... Well, how do 
llook?) 

PoKcomna: - O npocTO uyjioBo! To caMe tbm po3Mip. BoHa To6i ny>KC jih- 
HHTb i ni.TKpccmoe (J)irypy. (Oh, just wonderful! This is just your size. It 
suits you and sets off your figure.) 

Hpuna: - CnpaB/u? (Really?) 

PoKcomna: - Tax, 6epu ii i He Baraiica! (Yes, take it and do not hesitate!) 


Bepn! (“Spara”) - Take! 
hnaKHTHHH, a, e - blue 
BhnpajiMM - fitting-room 
BHTjmji - appearance/the way sb. or sth. 
looks 

BHXon>Ky (“bhxo/ihth”) -1 am coming 
out (“to come out”) 

Buxom? (“bhxo.thth”) - Come out! 
(sing.; “to come out”) 

BnacHO - in time 

rapmniHH, a, e - nicer/more beautiful 
Hhbhcb! (“/iHBHTHca”) - Look! 

(“to look”) 

.TiBnaTa (mh.; “niBHHHa”) - girls 

(pk; “girl”) 

/liiicno - really 
aoBruii, a, e - long 
3aKopoTKHH, a, e - too short 
sana.TTO - too 
3a (3.b.) - than (Acc.) 

3axonaTb (“'laxo/ii-mf’) - they come in 
(“to come in”) 

3BHnauHO - of course 
3eneHun, a, e - green 
i'i (3.B.; “BOHa”) - it (Acc., f.,) 

KOJiip - colour 
KopnnHeBHH, a, e - brown 


KpaMHHua - shop 
KpiM Toro - besides it 
jihhhtb (“jihhhth”) - it suits 
(“to suit/look nice ”) 

JiiBopyn - to the left 

Mahyrb - maybe 

Mem ()J.b.; “a”) - me (Dat.; “I”) 

(y) Mom (M.b.; “Mona”) - (in) fashion 
(Loc.) 

Mornia? - Can I? 

Moro po3Mipy (P.B.; “Min po3Mip”) - my 
size (Gen.) 

iiaoaraxo - much more 
He Baraiica (“BaraTiica”) - Don’t 
hesitate! (“to hesitate”) 

( 3 ) Hel (P.B.; “BOHa”) - (from) it (Gen., f.) 
ocb ueii, ocb ua, ocb ue - this one 
(m./f./n.) 

oueii, oua, oue - this one (m./f./n.) 
nirtKpecmoe (“ninKpecmoBaTii”) - it sets 
off (“to set off/underline”) 
nirtxortHTb (“nirtxortHTn”) - it suits (“to 
suit”) 

(Mem) noztohaeTbca (“noaoSanica”) - I 
like (“to like”) 
noMipaTH - to try on 
nopyu - close by/at hand 


CxtOBa flo fliaxtory 

KpaMHMLtH Oflary 

(“to take”) 
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IlOHHHaHMo! (“rTOHHIiaTH 3 (P.B.”) - 
Let’s begin! (“to begin “with” (Gen.)”) 
IlpocTO nyztOBo! - Just wonderful! 
po3Mip - size 
caMe - just 

CicaaciTb! (“cKa3aTn”) - (Will you) 
tell/say! (“to tell/say”) 
cnonaTKy - first 
cyKHJt - dress 
Ta it - besides it 

TaKHH, a, e + memonc - such + noun 
Toil, Ta, Te - that (m./f./n.) 
to - that is 

To6i (jf.ri.; “tu”) - you (Dat.) 
y Bac (P.B.; “bh”) - you have (Gen.; 
“you”) 

(jtacoH - style 

(jnrypy (3.B.; “(jhrypa”) - figure (Acc.) 


*XBHJiHHa y XBHJiHHy - precisely on time 

(literally: minute to minute) 

nik'ario -1 wonder 

itto 3eneHy cyKHto ( 3 .b.; “pa 3eneHa 

cyKHJi”) - this green dress (Acc.) 

Hh? - interrogative word introducing a 

question 

hh - whether 

*Hh e y Bac? - Do you have? (literally: Is 
there?) 

nopHHH, a, e - black 

*3Ik BaM? (^.b.; “bh”) - How do you 

like? (Dat.; “you”) 

*3Ik To6i? (/).b.; “th”) - How do you 
like? (Dat.; "thou”) 
aic 3aB>K/tH - as always 
*atc Ha MeHe - as for me 


flOflATKOBI CJIOBA flO TEMPI "KOJIBOPPI" TA 
"OflHr" ("COLOURS" AND "CLOTHES") 


Kojiip - Colour 

6inHH, a, e - white 
6 ji3khthhh, a, e - light blue 
>kobthh, a, e - yellow 
3eneHHH, a, e - green 
KopHHHeBHH, a, e - brown 
CHHiit, a, e - dark blue 
cipHH, a, e - grey 
nepBOHHH, a, e - red 
nopHHH, a, e - black 
OaHr - Clothes 
6ay3Ka - blouse 
KonroTH - tights 
KpaBaTKa - tie 

KypTKa - jacket (garment for outdoor 
wear) 

nittacaK - jacket (the upper part of a suit) 
njiam - coat 


CBeTep - sweater 
copouKa - shirt 
cni/tHHita - skirt 
cyKHa - dress 
Kanemox - hat 
tcaimceT - cap 
noac - belt (for women) 
peviinb - belt (for men) 
manxa - hat 
imcapneTKH - sockets 
mTaHH - trousers 
my6a - fir-coat 

CnptHH di.mma - Underwear 

6tocTrajibTep - bra 
MaitKa - vest 

i ri^rira copo'iKa - nightdress 
niataMa - pyjamas 
TpycH - pants 
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B3yTTH - Shoes 

6ocom>KKH (sandals with open foot top) 
MeniTH - shoes 
can/Kui - sandals 
TanKH - slippers 

nepeBHKH - boots (covering the ankle 
part only) 
ho6oth - boots 

irijibonanni - slippers (for outdoor wear) 


fliecjioBa - Verbs 

B3yBaTHCtl/p033yBaTHOI - to put on/off 
(of shoes) 

3/tinMaTH ntoct, - to take sth. off 
liar a rax h moci> - to pull sth. on 
hochth ntoct, - to wear 
B.xaraTH ntoct - to put sth. on 
B/taraTHCH/po3/tHraTHC>t - to 
dress/undress 


rPAMATMKA 


The reflexive verb (continuation) 

In Ukrainian some reflexive verbs which have the particle “ch” do not 
denote a reflexive action, i.e., an action directed at the subject. They have 
their own meaning. These reflexive verbs must be learnt. Some of the most 
common are: rHBHTHCH Ha (to look at), no/iooaTHca (to like/to be liked), 
3 ,aa b aT h c m /1 i h na b aT h ca (to seem). 

Here is the conjugation of the verbs 
"hhbktkch Ha (2)", "noflobaTMca (1)" 

flHBHTKca Ha (3 .b.) mocb (to look at “^hb-(h)-th-ch” 

sth. (Ace.)) 

fL nHBJUOCa MH nHBHMOCa 

TH nHBHIUCa BH /IMBHTCCH 

BiH, BOHa, BOHO /IHBHIhCfl BOHH /IHBJI5III.OI 


nofloSaTMcn (H.b.) KOMycb (to like) 
a no.xooaincH 
th no.xooaunoi 
BiH nonooaciT.ca 


“noroha-TH-ca” 
mh norohaeMoca 
bh no.xooaci eca 
bohh rro/iooaioTi.cfl 


Note 

The verb “norohaiHCii” is passive in its meaning. That is the person who 
likes somebody or something is used in the Dative case (usually it heads the 
sentence) and the verb “norodaTHca” agrees in person and number with 
somebody or something one likes (usually it follows the verb): 

PoKcojumi (Dat.) nonooacTBCM ipi cyKiia. PoKconam (Dat.) no.rooaeTbcn 
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Tapac. 


The verb "xoahth" (to go) and its derivatives 

The verb “xo;ihth” (“to go”) denotes a repetitive action, whereas its 
counterpart “hth” (“to go”) denotes a single action of going in one 
direction: IHonna a xonacy no hikojih, arte cuoronni a He hay no hikojih. 
(Every day I go to school, but today I am not going to school.) 

Here is the conjugation of the verb 
"xoflHTH" in the Present tense: 

XOflMTM (2) (X0tt-) 

a XOfliKy MH XOttHMO 

TH XOttHUI BH XOtlHTe 

BiH, BOHa, BOHO XO^HTb BOHH XO^HTb 

Derivatives of the verb „xobmtm": 

The Ukrainian verb can take on different prefixes. When a prefix is added to 
the verb the latter changes its meaning according to the meaning of the 
prefix. Here is a table of prefixes denoting space relations with the example 
of the verb “xoahth” and its derivatives. 

Note 

Derivatives are verbs with prefixes formed from a verb without a prefix: 
xo;imth: 'raxo/iMTH, bhxo/ihth, HinxonHTM, noxonuTH, nepexonuTH, 
npoxonuTH, HanxonuTM, cxohhth, upiixonuTH, BinxonHTH, p03xon hth cm 
cxo^hthch, HaxonuTHca. All the above verbs, apart from possessing the 
general meaning of movement, acquire additional meanings given by the 
prefix. 


Space relations denoted by prefixes: 


BH- 

movement outside 

BHXO^HTH 

(go/come out) 

h BHXO.T/KV 3 KaB’jipHi. 

I am coming out of the cafe. 

eia- 

leaving the 
destination and 
getting away from 
it 

BiflXO/lHTH 

(to go away 
from) 

IJ,eH ni.TO3pi:iHH hohoisik 

3apa3 Bi.IXO.THTB Bin 
dynuHKy. 

(This suspicious-looking man 
is going away from the 
house.) 

no- 

covering the 

^OXO/tHTH 

il noxon>Ky no KaB’npm. 
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distance left before 
reaching one’s 
destination 

(to come up to) 

(I am coming up to the cafe.) 

3a- 

movement inside 

3aXO£HTH 

(to go/walk in) 

51 jaxo,T/Ky y Kars’xpnio. 

(I am going into the cafe.) 

Haa- 

sudden, unexpected 
approach 

Ha/JXO/JHTH 

(to come/to turn 
up) 

A Vm y Kan ’ jrpiri i pairroM 

Ha/tXO^HTB BOHa. 

(I am eating in the cafe and 
suddenly she turns up.) 

nepe- 

movement across 

ncpexo/iHTH 

(to go across/to 
cross) 

A ncpexo,T/Ky rsyni-nuo. 

(I am going across the street.) 

nil- 

approaching one’s 

destination 

ni.ZtXO/JHTH 

(to come up to) 

51 nittxo/t>Ky ^o tcaB’jtpm. 

(I am coming up to the cafe.) 

npii- 

reaching the 

destination 

npHXO^HTH 

(to come) 

Mh npHxo/tHMO Ha podoTy 
BnacHO. (We come to work at 
time.) 

npo- 

movement through/ 

in between 

npOXO^HTH 

(to go through) 

5{ npoxo^>Ky ^o CTOJiy. 

(I am going to (in between 
other tables) the table.) 

c- 

movement 

downwards 

CXO/JHTH 

(to go down) 

Mh cxottHMO Ha HacTynHiit 
3ynHHiti. 

(We are getting off/(down in 
Ukrainian) at the next stop.) 

Ha- 

-CH 

a high level of 
intensity of the 
action denoted by 

the verb 

HaXOZtHTHCJt 

(to go here and 
there) 

3aBTpa b MeHe tjdkkhh /[ein>, 
si daraTO Haxo;t>Kyc>t. 
(Tomorrow I have a difficult 
day, I will have to go here 
and there.) 

P03- 

-CH 

breaking of one 
whole into many 
parts 

p03X0ttHTHCrl 
(to leave, go on 
one’s business) 

111,0 )K MH MyCHMO B>Ke 

p03X0ttHTHCtt. 

(So, we must leave now. (all 
of us go on their own 
business.)) 
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c- 

forming one whole 

CXO^HTHCfl 

3aBTpa MH CXO/IHMOCfl 3HOBy. 

-CH 

from separate 

(to get together/ 

(Tomorrow we are getting 


things 

gather) 

together again.) 


The Dative case 

Here is a table with the Dative case endings for 

nouns: 


case 

gender 

feminine 

masculine 

neuter 

object 

living being 

Nom. 

-a 

MaMa 

mum 

□ 

CTiu 

table 

□ 

OcTan 

Ostap 

-0 

jiiacKO 

bed 

-e 

Micpe 

place 

-a 

acurra 

life 

Dat. 

-i 

MaMi 

-y 

CTouy 

-OBi 

OcTanoBi 

-y 

maocy 

-K) 

MicitK) 

-K) 

5KHTTK) 

KoMy? (Whom?) loMy? (W1 

hat?) 


Note 1 

Feminine nouns ending in -in have the Ablative case ending -1: 

Mapia - Mapi'f. 

Note 2 

Masculine nouns denoting living beings and ending in -b, -h, -ui have the 
Dative case ending -eei: buhtc.il - BwreueBi, Bmcumau - BmcumaucBi, 
TOBapum - TOBapumeBi. 

Masculine nouns denoting living beings and ending in -ft have the Ablative 
case ending -CBi: Aimpift - AH^pieBi. 


Here is a table of the Dative case of pronouns: 


case 

person 

Nom. 

a 

1 

TH 

you/ 

bIh/boho 

he/it 

BOHa 

she/it 

MH 

we 

BH 

you 

BOHH 

they 

Dat. 

Mem 

Tofti 

ftoMy 

i'fi 

uaM 

bsm 

1M 


The use of the Dative case 


The Dative case is used: 

1. with some verbs requiring its use 
Some of the commonest verbs are: 
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6a>KaTH mocb komvcb (to wish sth. for sb.), BiflCHJiaTH iiiocb KOMycb (to 
send sth. to sb.), roBopHTH mocb KOMycb (to say sth. to sb), jiaisaTH mocb 
KOMycb (to give sth. to sb), ^apyBaTH mocb KOMycb (to give sth. to sb. as a 
present), ^3 bohhth KOMycb (to phone sb), -iobbo-iath ihocb KOMycb (to 
permit sth. to sb.), Ka3ara ihocb KOMycb (to say sth. to sb.), jihhhth KOMycb 
(to suit sb.), nncaTH ihocb KOMycb (to write sth. to sb.), no.nooaTHCH KOMycb 
(to be liked by sb.), nponoHyBara ihocb KOMycb (to suggest sth. to sb), 
pa^HTH ihocb KOMycb (to advise sth. to sb.), pc kom c imy b aT h ihocb KOMycb 
(to recommend sth. to sb.), poiKaayBaTH ihocb KOMycb (to tell sth. to smb), 
mKOflHTH KOMycb (to do harm to sb.): 

Ifa cyKini ny>Kc jihhhtb ConoMii . (This dress suits Solomia .) BoHa nojio- 
daeTbca TapacoBi . (Taras likes her. “She is liked by Taras”.) 

2. with adverbs denoting the modal meaning of necessity, permission 
(He)\io>Kua KOMycb (it is forbidden/allowed to sb.), (HelnoTpidHQ KOMycb 
(it is (un)necessary for sb.): 

Bh MO>KHa TapacoBi He hth 3aBTpa Ha podoTy? Hi, homy noTpidHO 3aBTpa 
hth Ha pooory. (Is Taras allowed not to go to work tomorrow? (literally: Is 
it allowed to Taras ...? No, it’s necessary for him to go to work.) 

3. the Dative case is used with some reflexive verbs in the 3d person 
singular impersonal form, while the indirect object in the Dative case 
precedes the verb: 

KOMycb noaodacTbca mocb po6hth (“to like”, literally: to be liked by sb .): 
TapacoBi (Dat.) nottodaeTbca xo/ihth Ha KaBy. (literally: Going to coffee is 
liked by Taras .) 

KOMycb noBe ieibca mocb po6hth (it will be necessary for sb. to do sth.): 
TapacoBi (Dat.) ^OBetieTbca 3aBTpa hth Ha podoTy. (It will be necessary for 
Taras (Dat.) to go to work.) 

KOMycb 3flacTbca, mo (it seems to sb. that): 

TapacoBi (Dat.) 3ttaeTbca, mo Mpmia iiaHrapiiiina niBHHiia y cbM. (It seems 
to Taras (Dat.) that Yaryna is the best girl in the world.) 

The adjectival prefix "3a-" 

The prefix “ 3 a-”, joined to an adjective, denotes the superfluousness of the 
quality expressed by the adjective: 

BenHKHH (big) - 3aBenHKHH, a, e (too big); 

The synonymous construction is the adverb na no + npHKMeTHHK ( too + 
adjective) : 

3aBeJiHKHH, a, e (too big) = na/iTO bcjihkhh, a, e (too big) 
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Degrees of comparison of the adjective and the 

adverb 

The Comparative degree is formed by adding the suffix -im- to the stem 
of the adjective or the adverb and the corresponding adjectival gender 
endings -lift, -a, -e or the adverbial ending -e. 

The superlative degree is formed by adding the prefix Haft- to the 
adjective or the adverb in the comparative degree. 



Comparative 

degree 

Comparative conjunctions 

Superlative degree 

rapH-HH 

nice 

rapH-im-HH, 
a, e 
nicer 

3a (3.b.) ' 
Bia (P.b.) 
ni/K (H.b.). 

- than 

3a Onecio 
nia 0-Tec i 

ni/K One c 5i 

HaH-rapHiuiHH, a, e 
the nicest 

rapH-o 

nicely 

rapH-im-e 

nicelier 

HK 

than 


Haii-rapHime 
in the nicest way 


Irregular forms of adjectives 


aoftpnft (good) - KpaniHH (better) - nanKpainnii (the best) - Kpaine (better) - 
Hafticpame (best) 

noraHHft (bad) - ripmnft (worse) - Haftripmnft (the worse) - ripine (worse) - 
Haftripme (worst) 

BeJiHKHft (big) - 6i;miiiHH (bigger) - naif6im>iinrif (the biggest) - 6iju>me 
(more) - Hafthinnme (most) 

Majinft (small/little) - mchiiihh (smaller/less) - HafiMeHimiS (the smallest/ 
least) - Memne (less) - HaftMemne (the least of all) 


BIIPAByMMOCfl! ! ! 


Fill in the blanks with the af 
in the Present tense: 


ts, BnpaBa 1 

iropriatc personal endings of the reflexive verb 


A. 1. otbu... Ha pio fliBHHHy. 2. Ha koto th aHB...? 3. Ha mo BOHa a™...? 
4. Ky/tn bh flHB...? 5. Mm ahb... npaBopyn. 6. A bohh? Bohh aHBJi... 


niBopyn. 

E. 1. noao6a... TapacoBi. 2. KoMy th noao6a...? 3. A but KOMy nottoha...? 
4. BoHa He noztoha... TapacoBi. 5. KoMy mh He noxtoha...? 6. Bh He 
noxtoha... TapacoBi tok. 7. Bohh noxtoha... TapacoBi? 
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B. 1. 6ep... uio cyKHio. 2. A th mo 6ep...? A a 6ep... Ty cyKHio. 3. m,o Bm 

6ep...? Hinoro. 4. Mh He 6ep... Hinoro. 5. LLJ,o bh 6ep...? 6. Bm bohh 6ep... 
Uio cyKHio? Tax. 

T. B xouac... iuouhh Ha po6oTy. 2. Bh th xou... Ha po6oTy? Hi, b MeHe 
HeMae po6oth. 3. BiH iuouhh xou... uo KaB’apm. 4. y cy6oTy mh xou... uo 
TeaTpy. 5. Bh bh xou... uo TeaTpy? 6. Bohh He xou... Ha po6oTy. 

"iSk BnpaBa 2 

Use the verbs “hth” a6o “xouh i h” in the appropriate person: 

1. Kyun th 3apa3_? M_ ho Mapi'i. 2. BiH aaB/KUH_uo TeaTpy b 

cy6oTy. 3. Bh uie'i cy6oTH BiH_uo TeaTpy? 4. Bohh 3aBacuH_uo 

cboto (their) upyra BBenepi. 5. A hh bohh _Cboroum BBenepi uo cboto 

(their) upyra? 

Is, BnpaBa 3 

Use one of the verbs “3axoanTH (y)”, “bhxouhth ( 3 )”, “niaxouHTH (no)”, 
“BijxouHTH (Biu)”, “npoxoaHTH (noB3)”, “npnxoanTn” according to the 
content: 

1. B_y KaB’apmo Ta 3aMOBJi>HO KaBy. 2. BiH_ 3 KaB’apm. 3. /Je th? B 

Bace_ uo Te6e. 4. /Je th 3apa3? B 3apa3_ Biu TeaTpy i Muy uo KaB’apm. 

5. BiH_noB3 (by (Acc.)) KaB’apmo. 6. B_Ha po6oTy BHacHO. 

■s. BnpaBa 4 

Put the verbs in brackets into the Dative case: 

1. B nouo6aioca (Tapac). 2. Th nouoSaeuica (Oneca). 3. BiH uyace 
nouoSaeTbca (MaMa). 3. BoHa nouoSaeTbca (TaTo). 4. Mh nouo6aeMoca 
(OpecT). 5. Bh nouoSaeTeca (OcTan). 6. Bohh nouo6aioTbca (ConoMia). 

BnpaBa 5 

Put the pronouns in brackets into the Dative case, as shown in the example: 
>/ nodo6cuocH (mu). >/ nododcuocn mo6i. 

Tu ue nodo6aeiucH (h). Tu He nodooaciucn Mem. 

1. B nouo6aioca (Bm), a BiH He nouo6aeTbca (a). 2. Th nouo6aeuica (BOHa), 
a BOHa He nouo6aeTbca (th). 3. Bm nouo6aeTbca (mh), a mh He nouoSaeMO- 
ca (Bm). 4. Mh nouoSaeMoca (bh), a bh He nouo6aeTeca (mh). 5. Bohh 
rro/iooaioTbca (Bm), a Bm He nouoSaeTbca (bohh). 

fc. BnpaBa 6 

Put the pronouns in brackets into the Dative case: 

1. (.3) He Moacna nHTH KaBH, a hh (th) mo am a nHTH KaBy? 2. (BiH) He 
Moacna nHTH KaBy, a hh (BOHa) Moacna nHTH KaBy? 3. (Mh) He Moacna nHTH 
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KaBH, a hh (bh) mokhb iihth KaBy. 4. (Bohh) He MOHCHa nHTH kbbh, a hh (a) 

MoacHa? 

fc. BnpaBa 7 

Put the pronouns in brackets into the Dative case: 

1. (%) He JIHHHTb HepBOHHH KOJlip, a (th)? 2. (Th) He JIHHHTb KOpHHHCBHH 
KOJiip, a (Bm)? 3. (Bm) He JIHHHTb jkobthh KOJiip, a (BOHa)? 4. (BoHa) He 
JIHHHTb cipHH KOJlip, a (mh)? 5. (Mh) He JIHHHTb 6jiaKHTHHH KOJlip, a (BH)? 
6 . (Bh) He JIHHHTb hophhh KOJiip, a (bohh)? 7. (Bohh) He JIHHHTb 6ijiHH 
KOJlip, a (bh)? A (mh) Te>K. 

■J9k BnpaBa 8 

A, Put the adjectives in brackets into the comparative degree: 

1. L[m KaBa (cMaHHa) 3a Ty. 2. Licit TeaTp (BeJiHKHH) 3a toh. 3. L(a KHHrnca 
(itiKaBHH) hdr Ta. 4. Ojieca (rapmui) Bin LipuiiH. 5. LU cyKita (MajiHii) hdk 
T a. 

E. Put the adjectives in brackets into the superlative degree: 

1. BoHa (rapHa). 2. L(a KaBa (CMaHHa). 3. IJn KHHaoca (nib'aBa). 4. Licit Tearp 
(BeJiHKHH). 5. cyKHH (Majia). 

■jsl. BnpaBa 9 

Choose the correct answer according to the dialogue: 

1. Kynn MjiyTb Mpuna Ta PoKCOJiima? 

A. no KpaMHHpi; E. no TeaTpy. 

2. >Ikhh KOJiip Tenep y Moni? 

A. HOpHHH; E. KOpHHHeBHH. 

3. ^Ipmia ny>Ke hio6htb 6jiaKHTHHH KOJiip: 

A. TaK; E. Hi. 

4. flKHH KOJlip JIHHHTb Mpuni? 

A. nepBOHHH; E. 3ejieHHH. 

5. ^Ikoto KOJibopy cyKHio Kynye Mpuna? 

A. HopHoro; E. 3ejieHoro. 
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ypoK 8 


fliAjior 


y L(eHTpi MicTa (In the center of the town) 

hfeniaitoMKa (Stranger): - Si nepenpomyio, nam, hh He 
MorHH 6 bh CKa3aTH, mk Mem npoiiTH Ha nnomy MuTHy? 
(Excuse me, Pani, could you tell me how to get to Mytna 
Square?) 

flpma: - A ocl> Y/ic /tBinica (rpaMBaii N°2). Bh ci/iaeTC Ha 
rpaMBaii i Y/ictc rpu 3ynHHKH, Ha TpcTiii 3ynHHiti bh 
BHXottHTe. IJ,e i e nnouta Mr-mra. (Here comes the N° 2 tram. You take the 
tram and go three stops. At the third stop you get off. This is Mytna Square.) 
He3nauoMKa: - Bh 3Haere, a He xouy ci/tara Ha rpaMBaii, a Maio uac i a 6 
xoTina noauBUTHCM Ha MicTO. (You know, 1 don’t want to take the tram. 1 
have some time and I would like to see the town.) 

Hpuna: - ^o6pe, Toqi bh ipteTe npaMO /to CBirao^opa, nepexo/tHTe /topory 
i /tani ii/teTe 3HOBy npaMO. Bh Buxo/tHTe Ha naomy Phhok, /te aiBopyu Bi/t 
Bac PaTyrna. noiiM bh /tani ii/teTe npaMO /to Bynniti PycbKoi', /toxo/tHTe /to 
KiHi/a Bynniti i noBepTaeTC npaBopyu. noiiM ii/teTe npaMO noB3 Myicii 
ApceHan npaBopyu Bi/t Bac, nori m cxi.TitaMU bhh3 /to ni/t3eMHoro 
nepexo/ty, npoxo/tHTe uepe3 ni/t3eMHHii nepexi/t - i bh Bace Ha nnomi 
MnTHiii. (Well, then, you go straight to the traffic lights, cross the road and 
keep walking straight on. You reach Rynok Square, and on your left you 
will find the Town Hall. Then you continue walking straight on to Ruska 
Street, and when you reach the corner of the street, turn to the right. Then 
you go straight on by the Arsenal museum on your right and downstairs to 
the underground passageway. You go through the underground passageway 
and there you are at Mytna Square. 

He3nauoMKa: - 21y>KC BaM /taicyio, nam. (Thank you very much, pani.) 
Mpma: - nporuy. (You are welcome.) 



CxtOBa no fliaxtory 

y ijeHTpi MicTa 


Buxo/iHTe C’bhxo/ihth Ha (3.b.)”) - you 
come out (“to come out on (Ace.)”) 
bhh3 - down(wards) 

(no) Byjinui PycbKoi' (P.B.; “bvjihiw 
PyctKa”) - (to) Ruska street (Gen.) 


, 3 a.i i - keep on 
HBmica - tram JV«2 
,ie - where 

//opory (3.B.; “//opora”) - road (Acc.) 
//oxo/iHTe (“//oxo/ihth”) - you 
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reach/come up to (“to reach/come up to”) 
3HaeTe (“3HaTn”) - you know (“to know”) 
3HOBy - again 

3ynnHKH (mh.; “3ynuHKa”) - stops (pi.; 
“stop”) 

i'ne (“i'xaTu”) - (here) comes/goes (“to 
come/go (of transport)”) 
ineTe (“lxara”) - you go (“to go (by 
transport)”) 

(no) Kiirnsr (P.b.; “Kineim”) - (to) the end 
(Gen.) 

JiiBopyu Bizi (P.b.) - on your left (Gen.) 
MicTO - town 

My3eii Apcciraji - Lviv Museum of Arms 
HanpaBO - to the right 
nepenpomyio (“nepenpomyBaTu”) - 
Excuse me! (literally: “to beg one’s 
pardon”) 

nepexo/iHTC (“nepexopuTu”) - you go 
across (“to go across/cross”) 
nizi3eMHHH nepexin - underground 
passageway 

(no) nip jevmoro nepexony (P.b.; 
“nizi3eMHHH ncpexi/i”) - (to) the 
underground passageway (Gen.) 
nnoma Muraa - Mytna Square 
(Ha) mioiui MHTHiii (M.b.; “nnoma 
MnTHa”) - (at) Mytna square (Loc.) 

(Ha) mioiuy Mirray (3.B.; “nnoma 
MnTHa”) - (to) Mytna square (Acc.) 
nnomy Phhok (3.b.; “nnoma Phhok”) - 


Rynok square (Acc.) 

noBepTaeTe (“noBepTaTn”) - you turn to 

(“to turn to”) 

noB3 (3.b.) - by (Acc.) 

noziHBHTHcn Ha (3.b.) - to look at (Acc.) 

noTiM - then, later 

npaBopyn - to the right 

npaBopyn Bin (P.b.) - on your right 

(Gen.) 

npoiiTH - to get to 

npoxonHTe (“npoxonnTn”) - you go by 

(“to go by”) 

npnMO - straight on 

PaTyrna - Lviv Town Hall 

(no) CBiTno(|)opa (P.b.; “cBrrao(|)op”) - 

(to) the traffic lights (Gen.) 

rinara Ha (3.b.) - to get on (Acc.; 

literally: “to sit on”) 

cinaeTe (“cinara Ha (3.B.”) - you get on 

(“to get on (Acc.)”) 

CKa3aTH - to say/tell 

cxinuiiMH (O.B.; “cxinui”) - stairs (Abl.) 
TpaMBaii (3.B.; “TpaMBaii”) - tram (Acc.) 
(Ha) Tperiii 3ynHHui (M.b.; “xpcin 
3ynHHKa”) - (at) the third stop (Loc.) 

(y) ueHTpi (M.b.; “ueHTp”) - (in) the 
center (Loc.) 
uac - time 

*Hh He Mornn 6 bh? - Could you? 
x 6 xorina -1 should like 
uepe3 (3.b.) - in (Acc.) 


flOflATKOBI CJIOBA flO TEMM "MICTO" TA 
"IIPP1MMEHHMKM MICUH" ("TOWN" AND 
"PREPOSITIONS OF PLACE") 


Micm - Town 
A. YcTaHOBH - Institutions 

anTexa - the chemist’s 
6a3ap (phhok) - market 


BOK3an - railway station 
roTcni> - hotel 
rypToncHTOK - hostel 
nuc'KOTCKa - disco 
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KaB’jipiM - cafe 

jieTOBume (aeponopT) - airport 

niicapiM - hospital 

KpaMHHipi - shop 

MicBKa Paaa - Town Hall 

My3eb - museum 

Onepmtb TeaTp - Opera House 

nourra - Post office 

pecTopait - restaurant 

B. Cnopyau Ta a/tMiiiicTpaTiiBimn 

nofliji MicTa - Buildings and 

administrative division of the town 

GyanHOK - building 

Byjmipt - street 

KBaprapa - flat 

naBKa - bench 

jiicjiT - lift 

naM’ttTHHK - monument 


napK - park 
rnionta - square 
noBepx - floor 
npocneKT - avenue 
paitoH - district 
TyaneT - WC 

B. TpaHcnopT - transport 

aBTodyc - bus 

aopora - road 

3ynnHKa - stop 

Mapmpynca - taxi bus 

Mamma - car 

ncpexia - zebra crossing 

ni.iseMUHH ncpexia - underground 

passage 

CBiTJto(J)op - traffic lights 
CTOttHKa Taxci - taxi parking lot 
Tpoueiioyc - trolleybus 


IIpMMMeHHMKM MicijH — Prepositions of place 


preposition 

case 

example 

SijiH 

near/close to 

Gen. 

51 6ijw ymBepcirreTy (Gen.). (I am near the 
University.) 

»(y) 

Acc. or 

51 ciaato b aBTodyc (Acc.). 51 b aBTodyci (Loc.) 

in 

Loc. 

(I am getting onto the bus. I am on the bus.) 

B3JIOB1K 

along 

Gen. 

51 bay B3aoB>K isynuai (Gen.) (I am walking 
along the street.) 

HO 

to 

Gen. 

51 bay ao ymBepciiTeTy (Gen.) (I am going to 
the University.) 

3 

from, out of 

Gen. 

51 bay 3 ymBepcuTeTy (Gen.) (I am coming 
from the University.) 

3a 

behind 

Abl. 

3a ymBepcuTeTOM e Kars’npirn (Abl.) (There is 
a cafe behind the University.) 

Ha 

Acc. or 

51 KJiaay TeJiec|)OH Ha din (Acc.) Ha CTOJii 

on/to 

Loc. 

(Loc) Teac(|)ou. (I put the telephone onto the 
table. There is a telephone on the table.) 

nepea 
in front of 

Abl. 

nepea ymBepcHTeTOM (Abl.) e napx. (There is 
a park in front of the University.) 

nil 

under 

Abl. 

nia kiih'/Kkoio (Abl.) e pyutca. (There is a pen 
under the book.) 
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Continuation of the table 


preposition 

case 

example 

no 

along 

Loc. 

>1 ii/iy no Bynniji (Loc.). (I am walking along 
the street.) 

nepe3 

across 

Acc. 

>1 nepcxo.T/Ky neper /topory (Acc.). (I am 
walking across the road.) 


TPAMATMKA 

The Locative case 

Here is a table with the Locative case endings for 

nouns: 





gender 




case 

feminine 

masculine 

object living being 


neuter 



-a 

□ 

□ 

-0 

-e 

-H 

Nom. 

MaMa 

crin 

OcTan 

MicTO 

Micue 

>KHTTM 


mum 

table 

Ostap 

bed 

place 

life 


-i 

-i 

-OBi 

-i 

-i 

-i 

Loc. 

Ha/y 

Ha/y 

Ha/B 

y 

Ha 

y 


MaMi 

CToni 

OcTanoBi 

Micri 

Micpi 

>KHTTi 


Ha/y KOMy? (On/in Whom?) Ha/y mo My? (On/in What?) XIc? (Where?) 

Note 1 

Feminine nouns ending in -in have the Locative case ending - 1 : 

Mapia - Mapi'f. 

Feminine nouns ending in -Ka have the ending -pi - in the Locative case: 
KHiDKKa (book) - y/Ha khidkul 

Note 2 

Masculine nouns for living beings ending in -b, ->i, -m have the Locative 
case ending -eei: bhhtcmb - BHUTCMersi, bh km an an - BUKHaiiancBi, TOBa- 
pum - TOBapumeBi. 

Masculine nouns for beings ending in -ft have the Locative case ending -e ei: 
A input - AimpifBi. 

Note 3 

Masculine nouns ending in -k (pymHUK) and neuter nouns with the suffix 
-K- (nbKKo) have the Locative case ending -y: pyimunc (towel) - Ha pyuiHH- 
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Ky, JiiacKO (bed) - Ha JiiacKy. 


Here is a table of the Locative case of pronouns: 


case 

person 

Nom. 

a 

1 

TH 

you 

but/boho 

he/it 

BOHa 

she/it 

MH 

we 

BH 

you 

BOHH 

they 

Loc. 

Ha/y 

MeHi 

Ha/y 

To6i 

Ha/y 

HbOMy 

Ha/y 

Hid 

Ha/y 

Hac 

Ha/y 

eac 

Ha/y 

HHX 


The use of the Locative case 


The Locative case is used to denote location, which is why it answers the 
question J(e? (Where?). A noun or pronoun in the Locative case is always 
preceded by the prepositions “y” (in) or “Ha” (on): Ha ctojihkv KaBa Ta 
3eJieHHH Hair. (There is tea and coffee on the little table .) Y ropnaiKV KaBa. 
(There is coffee in the cup .) Ha TapacoBi rapHHii koctiom. (There is a nice 
suit on Taras .) Ha CoJiOMii rapHa cyKiia. (There is a nice dress on Solomia .) 

The Locative case versus the Accusative case 

1. The prepositions “Ha” and “y” used with the noun in the Locative case 
denote location: >1 e y KiMHaii (M. b.). He a? (1 am in the room. Where am I?) 

2. The prepositions “Ha” and “y” used with the noun in the Accusative case 
denote direction: >1 May b KiivmaTy (3. b.) Kyan a ii,iy? (I am going into the 
room. Where am 1 going?) 

The verbs “hth” and “ixaTH” 

The verb “hth” means “to walk”: “hth niuiKH” (“to go on foot”). The verb 
“ixaTH” means “to go by some transport”: “ixaTH amoovcoM, MaiHHHoro” 
(“to go by bus/by car”). Both verbs conjugate in the Present tense in much 
the same way, but for the first letter. 

Here is the conjugation of the verb "ixaTH": 

a ihy mh i'ae\io 

th ineni bh i/ictc 

BiH, BOHa, BOHO 1,1 e BOHH I.IVTI. 

--a ^ ^ c— - 

BnPAByMMOCH!!! 

BnpaBa 1 

Fill in the blanks with the appropriate form of the verbs “ixaTH” or “hth”: 
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1. 31_aBToSycoM. 2. Th _ninncm 3. BiH_TpaMBaeM. 4. BoHa _ 

Ha TaKci. 5. Bh _Ha Taicci hh_ niuiKH? 6. Mh _Ha Tanci, a bohh 

_niuiKH. 7. BiH_MaimiHoio, a BOHa - noTaroM. 

"29k BnpaBa 2 

Fill in the blanks with the appropriate personal endings of the verb in the 
Present tense: 

A. 1. Ha hkhh TpaMBaft th cma...? 2. 31 cma... Ha TpaMBan JVe 2. 3. Ha mo 
BOHa cma...? 4. BiH cma... Ha aBTo6yc. 5. Ha mo mh ci/ta...? 6. Bh ci/ta... Ha 
TpaMBaii. 7. Ha mo bohh cma...? Ha TaKci. 

E. >1 He 3Ha..., /te nnoma MnTHa. 2. Th He 3Ha..., tie TyT KpaMHHHa? 3. BiH 
He 3Ha..., tie Bynnita I I (mamma. 4. Hh BOHa 3Ha..., bk npoiiTH no neirrpy? 
5. Mh He 3Ha.., tie mh. 6. Hh He 3Hae... bh, bk npoiiTH tto PaTyuii? 6. Bohh 
H e 3Ha.., tie aBTOoycna 3ynHHKa. 

■js. BnpaBa 3 

Put the words in brackets into the Locative case: 

1. ^e bh? Mh Ha (nnoma) MHTHrn. 2. 21e th? 31 y (peHTp) MicTa. 3. ^e 
BOHa? BoHa b (KpaMHHim). 4. 21c BiH? BiH y (TeaTp). 5. /(e Tapac? Tapac Ha 
(poSoTa). 

Is, BnpaBa 4 

Put the words in brackets into the Accusative or Locative case:: 

1. M saxo.T/Ky b (TeaTp). M b (TeaTp). 2. Th aaxomun y (KaB’apHa). Th b 
(KaB’apHa)? 3. BoHa aaxomiTL, y (KpaMHHim). BoHa b (KpaMHHipi). 4. Mh 
3axottHMO b (aBToSyc). Mh b (aBToSyc). 5. Bh BHXottHTe Ha (nnoma). Bh Ha 
(nnoma). 6. Bohh imyTb Ha (3ynHHKa). Bohh Ha (3ynHHKa, k-u). 7. Bh 
imcTC Ha (po6oTa). Bh Ha (pooora). 8. Bohh bhxohhti. Ha (Bynumt). Bohh 
Ha (BynHim). 9. Bohh cmaioTb Ha (aBTo6yc). Bohh b (aBTo6yc). 

BnpaBa 5 

Put the nouns in brackets used with the preposition “no” into the Genitive 
case.: 

1. Kynu th imcm? 21 o (TeaTp). 2. Kynu BOHa me? 21 o (MicTo). 3. Kymi be 
ime? 71 o (mv3ch). 4. Mh noxonuMo no (PaTyuia). 5. Bohh imyn> cxinmtMH 
bhh3 no (nepexm, i-o). 

BnpaBa 6 

Put the nouns in brackets used with the preposition “Bin” into the Genitive 
case: 

1. 111,0 e npaBopyn (on the right) Bm (My3en)? EaHK. 2. LU,o e nmopyn (on 
the left) Bin (6amc)? KpaMHHim. 3. 111,0 e npaBopyn Bin (KpaMHHipi)? 
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KaB’apHa. 4. m,o e npaBopyu Bifl (KaB’apHa)? 3ynHHKa. 5. 111,0 e niBopyu 
Bia (3ynHHKa)? PaTynia. 

fc. BnpaBa 7 

Choose the right preposition out of the two suggested, putting the nouns in 
brackets into the case given in brackets: 

1. >1 BHXoxpKy 3 (Gen. )/no (Gen.) (KaB’apHa). 2. Hay Ha (Acc.)/Ha (Loc) 
(3ynHHKa). 3. IloTiM ciaaio b (Acc.Vb (Loc.) (aBTooyc). 4. ABTo6yc Vac 
noB3 (Acc.)/nepe3 (Ace.) (My3eM). 5. >1 nuBnioca nepe3 (Acc.VHa (Ace.) 
(BiKHo). 6. IloTiM a Biixoaacy 3 (Gcn.)/no (Gen.) (aBToSyc) i May aoaoMy. 

"iSk BnpaBa 8 

Re-write the text from the preceding exercise in all the other persons (th, 

Bm/BOHa, MH, BH, BOHH) 

■js. BnpaBa 9 

Use one of the following verbs according to their meaning, using them in 
the appropriate personal form: him, xonnrn, bhxo/ihih, raxoamn, 
AOXOaHTH, nepexoanTH, npoxoanTH 

1. R nacTO_ao KaB’apm. 2. Th Ryan_? ,Z)o KaB’apm. 3. 3apa3 BOHa 

_ 3 KaB’apm, a bb _y KaB’apmo. 4. Brn_Byaratio. 5. R Bace _ 

ao PaTyrni. 6. Bohh _uepe3 nepexia. 

"a, BnpaBa 10 

Put the pronouns in brackets into the Dative case: 

CKaacm. 6yab JiacKa rk (a, Bin, BOHa, mh, bohh) npoHTH ao PaTyrni? 

"a. BnpaBa 11 

Choose the right answer according to the dialogue: 

1. He3HaMoMKa xoue npoHTH: 

A. Ha nnomy Phhok; B. Ha nnomy MHTHy. 

2. He3HaMoMKa He xoue ciaaTH Ha TpaMBaM, 6o: 

A. BOHa Mae 6araTO uacy; B. He hio6htb VxaTH TpaMBaeM. 

3. ll)o e Ha nnomi Phhok? 

A. My3eM ApceHaa; B. PaTyuia. 

4. He3HaMoMKa aoxoaHTb ao Kuma Byaniti PyctKoi, norixi BOHa noBepTae: 

A. npaBopyu; B. aiBopyu. 

5. He3HaMoMKa Mae cxianaMH bhh3: 

A. ao nia3eMHoro nepexoay; B. Ha nnomy MHTHy. 
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ypoK 9 


fliAjior 


KynyeMO kbutkii (Buying tickets) 

Ocman: - Ilpoiuy ,TBa kbhtkh Ha “Ynpa^eHe macra”. 
(Two tickets for “Stolen Hapiness”, please.) 

KacupKa (Cashier): - flki Micita SaacaeTe: napTep, 6an- 
koh, noaca? (What seats would you like: the stalls, the 

circle or a box?) 

Ocman : - Ilpouiy ntsa Miciw y napTepi, ccpc.aniH pan. (Two stalls seats, the 
middle row, please.) 

KacupKa: - Bami iviicuH 13 Ta 14, 7 pa/i. Omm kbhtok KouiTye 25 rpHBeHb. 
3 Bac 50 rpHBeHb. (Your seats are number 13 and 14, row 7. The price of a 
ticket is 25 hryvnyas. It is 50 for two.) 

Ocman: - Ocb, npomy. (Here you are.) 




y Teatrpi (In the theater) 

Ocman: - O Mpuno, th raka rapHa cboronni! (Oh, Yaryna, 
you look so nice today!) 

Mpuna: - Cnpaism? (Really?) 

Ocman: - Tax. (Yes.) 

LUeeunap (Doorman): - I lokaiyuTe CBiii kbhtok! (Show me 
your tickets, please!) 

Ocman: - Ocb npomy - nrsa kbhtkh. (Here they are, the two 

tickets!) 

Uleeuifap: - I IpoxoabTc! (Go in, please!) 

Kpuna: - 3 KOTpoi ctopohh Hand Micpa? (On which side are our seats?) 
Ocman: - 3 niBoi. (On the left side.) 
y eapdepooi (in the cloakroom) 

Ocman: - Rpmro, /to3Bonb a To6i .ztonoMoacy! (Yaryna, let me help you!) 
Ocman donoMaaae flpuni 3diummu wianf. (Ostap helps Yaryna to take off 
her coat.) 

Kpima: - TaK, xpucyio. Mycmvio uenaTH y uep3i tto rap^epoSy. (Yes, thank 
you. We will have to stand in the line for the cloakroom!) 

Ocman: - Tan. CnpaB/ii, .tochtb 6araTO jikhich. (Yes. There are quite a lot 
people.) 
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JIpuHa: - Hy Hapeiirri! (Well, at last!) 

riani: - Ilpomy - Baini HOMepKH. Hu He 6a>KaeTe KynHTH nporpaMH? (Here 
are your tickets. Would you like to buy a programme?) 

Ocman : - Taic, /utKycivio. CKinbKH BOHa? (Yes, thank you. How much is it?) 
Ylani: - 3.50 (3.50) 

Ocman : - nporny. (Here you are.) 

Hpima: - TaK, tte Ham pjpt? A ocb Bim H,e Bnce TpeTiii /t3BmoK, BHCTaBa 
nouHHaeTbca! (Now, where is our row? Oh, it’s here. It’s the third call, the 
performance is beginning!) 


CxtOBa no fliajiory 
y TeaTpi 


oaraTO (P.b.) - much/many (Gen.) 
6a>KaeTe (“6a>KaTH”) - you wish (“to 
wish”) 

oajTKon - balcony 

Bac (P.b.; “bh”) - you (Gen.) 

Banii (mh.; “Bam”) - your (pi.;) 

BHCTaBa - performance 

(y) rapnepobi (M.b.; “rapnepob”) - (in) 

the cloakroom (Loc.) 

(no) rapnepoby (P.b.; “rapnepob”) - (to) 

the cloakroom (Gen.) 

rpHBeHb (P.b.,mh.; “rpHBHtt”) - hryvnyas 

(Gen.; pi. “hryvnya”) 

nBarmsiTb n’siTb - twenty-five 

n3BiHOK - 1. call 2. bell 3. ringing of a bell 

Jf03B0JIb! (“n03B0JIHTH”) -Let! (“to 

let/allow”) 

nonoMO'/KV (“nonoviorTH”) -1 shall help 
(“to help”) 
nocHTb - enough 
3 (P.b.) - from (Gen.) 
kbhtok - ticket 

kbhtkh (mh.; “kbhtok”) - tickets (pi.; 
"ticket”) 

KOIHTye (“KOIHTyBaTH”) - it costs 
(“to cost”) 

KynHTH - to buy 

( 3 ) KOTpoi CTOpOHH (P.b.; “KOTpa 


CTopoHa”) - (on) which side (Gen.) 

( 3 ) niBoi (P.b.; “niBa”) - on the left 
(Gen.) 

jio>Ka - box (in the theater) 
jrioneii (P.b.,mh.; “monn”) - people 
(Gen.,pi.) 

Micpa (mh.; “Micue”) - seats (pi.) 

Hauii (mh.; “Harne”) - our (pi.) 

HapemTi - at last 
ocb - here 

napTep - stalls (in the theater) 

(y) napTepi (M.b.; “napTep”) - (in) the 
stalls (Loc.) 

IloKa3yHTe! (“noKa3yBaTH”) - (Will you) 
show! (“to show”) 

nouHiiacThCH (“nouHHaTHCJi”) - it begins 
(“to begin”) 

nporpaMH (P.b.; “nporpaMa”) - 
programme (Gen.) 

I [poxo/ti/re! (“npoxo.THTH”) - Go in (“to 
go in/pass”) 
n’flTztecflT - fifty 
pan - row 

cepe/tiiiiL a, e - middle 
CBiit/cBoa/cBoe -your (can be used with 
any person) 

CKinbKH (P.B.)? - How much/many 
(Gen.)? 



CrrpaB/ii? - Really? 

“l/Kpa^eHe macra”-“Stolen Happiness” 
(a play by a famous Ukrainian writer 


Ivan Franko) 

* ueicaTH y uepti - to wait in line 
Jltd? (mh.) - What? (pi.) 


flOflATKOBI CJIOBA flO TEMPI 
" MP1CTEUTBO" ("ARTS") 


TeaTp Ta Onepa - Theater and Opera 

6aueT - ballet 
oajTKOii - balcony 
ninoKJTB - opera glasses 
BttcTaBa - performance 
rcumau/tca - spectator 
rpaTit pout - to play a part 
ttupureHT - conductor 
Ztia - act 
3aBica - curtain 
Kaca - booking-office 
kbhtok - ticket 
uo>Ka - box 
Micpe - seat 
onuecKH - applause 
nepepBa - interval 
n’eca - play 
nuecKant - to applaud 
p>m - row 
cpeHa - stage 
My3eii - Museum 
BttcTaBKa - exhibition 
BHCTaBJWTH - to exhibit 
BiztBiztyBaTH - to visit 
Bxi.r - entrance 
etccKypcoByt - guide 
eKcnoHaT - exhibit 

3aMOBJMTH CKCKypcoBO/ta - to hire a guide 
* CKijiBKH KomTye Bxi.r? - How much is 
the entrance (ticket)? 


/Khboiiuc - Painting 

itcoHa (o6pa3) - icon 
KapTHtta - painting 
MamoBaTH - to draw/paint 
MauioHOK - drawing 
xy/to>KHHK/itJi - painter 
My3HKa - Music 
rypT - band 

My3HKaHT/Ka - musician 
nictut - song 

cniBatc/uKa - singer(m./f.) 
cniBant - to sing 

MyiHuni iHCTpyMeHTH - Musical 
instruments 

oanpypa - bandura (Ukrainian national 

string instrument) 

riTapa - guitar 

CKpuriKa - violin 

conijiKa - pipe (wind instrument) 

TpeM6iTa - trembita (Ukrainian national 

wind instrument) 

HHMOajTH - cymbals 
JliTepaTypa - Literature 
Bipm - poem 
KHIDKKa - book 
onoBi.raiina - story 
nucaTH - to write 
nHCBMeHHHK/ipt - writer 
noeT - poet 
poMaH - novel 
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TPAMATMKA 

Declension of nouns in plural 


A table with the case endings for plural nouns 
(hard case endings): 


case 

feminine 

masculine 

neuter 

Nom. 

-a 

□ 

-0 

sing. 

cecTpa 

CHH 

MicTO 

Nom. 

-H 

-II 

-a 

pi. 

cecTpn 

CHHH 

MicTa 

Gen. 

□ 

-ie 

□ 


cecTep 

CHHiB 

MicT 

Dat. 

-aM 

-aM 

-aM 


cecTpaM 

CHHaM 

MicTaM 

Acc. 

Nom. (for objects)/Gen. (for ] 

living beings) 

Abl. 

-aMii 

-aMH 

-aMH 


cecTpaMH 

CHHaMH 

MicTaMH 

Loc. 

-ax 

-ax 

-ax 


Ha cecTpax 

Ha CHHax 

y MicTax 


A table with the case endings for plural nouns (soft 

case endings): 


case 

feminine 

masculine 

neuter 

Nom. 

Sing. 

-H 

rpHBHH 

-in 

Mpia 

-b, -H, -HI 

BHHTenb 

-H 

BO/UH 

-e -h 

Mi CHC 3HaHHH 

Nom. 

PL 

-i 

rpHBHi 

-l 

Mpi'i 

-i 

BHHTeni 

-i 

BOttii 

-H 

MicHH 3HaHHH 

Gen. 

-b 

rpuBeHb 

-H 

MpiS 

-ie 

BHHTeJHB 

-IB 

BOflilB 

-b 

Micitb 3HaHb 

Dat. 

-HM 

rpHBHJIM M p i 'A M 

-HM 

BHHTenHM BOfliaM 

-HM 

MicitHM jiiamtaM 

Acc. 

Nom. (1 

‘or objects)/Gen. (for living beings) 

Abl. 

-HMH 

cecTpaMH 

MpiaMH 

-HMH 

BHHTeJIflMH 

BOfliHMH 

-HMH 

MicitHMH 

3HaHHHMH 

Loc. 

-HX 

-HX 

-HX 
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y rpiiBHax 

Ha BHHTenax 

Ha Micpax 


y ivipinx 

Ha BOfliax 

y 3HaHHax 


Note 

Feminine and some neuter nouns whose stem ends in two consonants (the 
stem of a word is the form of the word whithout the ending) take an 
intermediary -o- or -e- between the two consonants in the Genitive case 
plural, so as to avoid an ending in two final consonants: KHioKKa (f., sing.) - 
khiokkh (pi.) - KHroKOK (Gen., pi.), cecTpa (f., sing.) - cecTpu (pi.) - cecrep 
(Gen., pi.), TicTCUKO (n., sing.) - TicTemca (pi.) - tictchok (Gen., pi.). 

Plural nouns 

Some nouns denoting collective meaning exist only in the plural form, 
others can also have a singular form: Jnoan - momma (people - a person), 
;fi in - rumma (children - child), roeri - ricn, (guests - a guest), rporni 
(money, no singular form.) Those nouns have a special ending in the plural 
of the Genitive case: -eft. 

Here is their declension: 


Nom. 

JHOttH 

fliTH 

rocTi 

rporni 

Gen. 

jnoaeii 

aiTen 

rocTeii 

rpomeii 

Dat. 

JHOflaM 

aiTaM 

TOCTHM 

rpomaM 

Acc. 

moaeii 

aiTeii 

rocTeii 

rporni 

Abl. 

JHOttbMH 

aiTbMH 

ricTbMH (rocTaMH) 

rpiuiMH (rpomHMa) 

Loc. 

Note 

Ha niottax 

Ha aiTHX 

Ha tocthx 

Ha rpomax 


The word “apyi ” is “apyii'in the plural. The stem letter “r” changes into 
“ 3 ” (a typical sound change in Ukrainian before the i sound) and is kept in 
all the cases in the plural. 


Peculiarities of the use of cases with 
numerals 

1. Nouns preceded by the numerals 2, 3, 4 are used in the Nominative 
plural: aea kbhtkh (two tickets), ipu kbhtkh (three tickets), MOTupu 
kbhtkh (four tickets). 

2. Nouns preceded by the numeral 5 and upwards are used in the Genitive 
plural: n’aTb KBHTKiis (five tickets or literally “five of the tickets”), inierb 
KBHTKiB (“six of tickets”) ciM KBHTKiB (“seven of tickets”) and so on. 

3. Nouns preceded by the interrogative word “CidjibKH?” are used in the 
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Genitive plural: CKijibKH KBHTKiB Bin Kynye? (How many tickets is he 
buying?) 

-—o -c—- 

BnPAByMMOCH!!! 

■a. BnpaBa 1 

A. Put the nouns in brackets into the Nominative plural: 

1. H,e - moi (noppyra). 2. Bohh - moi (ppyr). 3. H,e - (Bynnita) JlbBOBa, a 
pe - (nnonta) JlbBOBa. 4. Y MeHe pBa (TenetjtOH). 5. HaM pBa (TicTeuKo) 
6ypb nacKa, a HaM pBa (naS). 6. Y Hboro Tpn (cecTpa). 

E. Put the nouns in brackets into the Genitive plural: 

1. Y MeHe 6araTO (noppyra). 2. Y JlbBOBi 6araTO (ByjiHita) Ta (ruiouta). 3. Y 
MeHe HeMae (kbhtok, the -o is dropped) Ha mo BHCTaBy. 4. Y hhx Mano 
(ppyr). 5. Y Hac HeMae (TicTCHKo). 6. Ha pin Bynnpi HeMae (KpaMHHpa). 

B. Put the nouns in brackets into the Dative plural: 

A Kynyio (6aTbKH) pBi KaBH. 2. Mm paKyeMO (o<J)ipiaHTKa) 3a poopy KaBy. 
3. EaTbKO Kynye (pohkh) pbi KaBH. 4. ConoMia paKye (noppyra) 3a nopapy. 
5. BoHa nopodaeTbCM (xnonepb, the -e is dropped). 6. Bohh paKyioTb 
(nepcKmapau) 3a poopnii ncpcKPap. 

T. Put the nouns in brackets into the Accusative plural: 

1. Tapac Kynye CopomiT pBi (cvkhm). 2. M uacTO xop>Ky Ha (BHCTaBKa) po 
My3ei'B. 3. BoHa panye 3a (nopapa). 4. BiH aiodHTb HOBi (3HaiioMCTBo). 
5. Bohh pyMaioTb npo (ppyr). 6. BoHa pyMae npo (6aTbKH). 7. 'A phbpiocm 
Ha (o(})ipiaHT). 8. BoHa pHBHTbca Ha (ccKpcTapKa). 
f. Put the nouns in brackets into the Ablative plural: 

1. *>Ikhmh (MOBa) bh roBopHTe? 2. BiH roBopHTb 3 (ppyr). 3. BoHa 
roBopHTb 3 (o(})ipiaHT). 4. CoaoMia Mpe 3 (SaTbKH) po TeaTpy. 5. Oneca Mpe 
3 (noppyra) po KaB’apm. 6. BiH roBopHTb 3 (xponcub) npo cnpaBH. 

H. Put the nouns in brackets into the Locative plural: 

I. Ha (BypHita) JlbBOBa 6araio mopeM. 2. Ha (3ynHHKa) mopn neKaioTb Ha 
aBTOoyc. 3. Y (Teaip) iipyTb BHCTaBH. 4. Y (Myacii) noKa3yiOTb BHCTaBKH. 
5. Jliopn ripamoiOTb Ha (poooTa). 6. Ha ii (ypopHHH) 6araTO rocTeii. 7. LU,o 
nHmyTb Ha (kbhtok. the -o is dropped)? 

BnpaBa 2 

Put each noun in brackets either into the Nominative plural or the Genitive 
plural, depending on the numeral preceding it: 
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1. Mem /mi (KaBa) 6yab nacKa. 2. MeHi n’»Tb (kbhtok) 6yab nacKa. 3. MeHi 
micTb (TicTCHKo). 4. Y KaB’apm ripamoiOTb xpn (o(j)iuianTKa). 5. XIo 
CKinbKox (KpaMHHpa) th laxoamn monmr? 6. CicinbKH (BHCTaBa) Ha pin th 
flHBHHICa? 7. CKUIbKH ((J)ijIL.M) Ha TH/KHCHb TH .THBHIIICTI? 8. CKUIbKH 
(BHCTaBKa) Ha pin th BiaBiayem? 

■a. BnpaBa 3 

The underlined words in sentences below contain a mistake, correct it, 
please: 

1. >1 mi-hoc a BOJiocca. 2. Bm roBopHTb 3 gpyra. 3. B TeaTpi 6araTO moan . 
4. B aBiooyc HeMae Micne . 5. BoHa ciaae b aBTOpyc i. 6. BoHa BHXoaHTb 3 
KaB’apHfl . 7. To HaHBeJiHKiimiH TeaTp. 8. Ha Kmiaoca HaiiuiKaBima mac Ta. 
9. Bohh KynyioTb n’aTb kbhtkh . 10. BoHa nacTO xoaHTb 3 noapyr ao 
TeaTpy. 

a, BnpaBa 4 

Choose the right answer according to the dialogue: 

1. Ckuibkh kbhtkIb xynye OcTan? 

A. oaHH kbhtok; B. ,tbb kbhtkh. 

2. Y rapaepo6i: 

A. e nepra; B. HeMae nepra. 

3. Y rapaepooi bohh KynyioTb: 

A. nporpaMy; B. Ta3eTy. 

4. 3 KOTpo'i CTOpOHH y HHX Micipi? 

A. 3 npaBoi; B. 3 jhboY. 

5. Ha 3khh aiBinoK nommaeTbca BHCTaBa? 

A. Ha apyrnn; B. Ha Tperin. 
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ypoK 10 


fliAjior 


Hk Bee 6yjio... (How everything was...) 


PoKconma: - Ano, Mpuna? (Hello, Yaryna?) 

Majvia : - Hi, nc ii MaMa. (No, it is her mother.) 

PoKcojima: - I Iokjthhtc, 6ypb nacKa, Mpmiy no Tene(})OHy! 
(I should like to talk to Yaryna.) 

MaMa: - Taic, 3apa3, XBHJiHHKy. (Yes, one moment, please.) 
PpuHa: - Ano, PoKCOJuma? (Hello, Roksolyana?) 

PoKconma: - Tax, pe a. Hy nto, po3noBipaS, bk BHCTaBa? (Yes, it’s me. So, 
tell me, what was the performance like?) 

PpuHa: - O, Bee 6yno npocTO uypoBo! (Oh, everything was just wonderful!) 
PoKcomna: - oBra 6yna BHCTaBa? (Was it a long performance?) 
flpma: -Tax, pocHTb poBra. TpuBana pecb pBi 3 nonoBHHoro tophhh. (Yes, 
rather long. It lasted for about two and a half hours.) 

PoKcomna: - Oro! Hy a noiiM, nicna BHCTaBH, mo bh podium? (Wow! 
And then, after the performance, what were you doing?) 

PpuHa: - Th Taica rpicaBa, Bee xohciii maTH. Hy a, 3BHHauno, acapiyro. A 
nicna BHCTaBH mh xonuau no KaB’apm. (You are so curious, you want to 
know everything. That is a joke, of course. Well, after the performance we 
went to a kavyarnya.) 

Hpima: - ?(o aKo'i KaB’apm? (To what kavyarnya?) 

PpuHa: - “3ojiothh ilyKaT”, Hy Ta, mo Ha po3i Bynuim PycbKoi Ta fheno- 
poBa. (The “Zolotyy Dukat”, well, you know, the one at the comer of Ruska 
Street and Fedorova Street.) 

PoKcomna: - 1 aic? (And, so how was it?) 

Ppm a: - 3Haem, TaM ny>KC rapHO i TarMimuo. Tpana raxa MyiuKa, Ha 
CTOJiHKy ropina CBiuna, a nnna bhho, i mh po3MOBnanH. (You know, it is 
very beautiful and mysterious there. Some quiet music was being played, a 
candle was burning on the table, 1 was drinking wine and we were talking.) 
PoKcomna: - 1 npo mo bh roBopujiH? (And what were you talking about?) 
PpuHa: - 3Haem, npo Bee i npo Himo. (You know, about everything and 
nothing.) 

PoKcojima: - Po3yMiio. (I see.) 
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CjiOBa ,qo fliajiory 

Hk Bee 6yjio. . . 

6 yno (c.p.; “6ym”) - was (n.; “to be”) 

6yna (>K.p.; “6ym”) - was (f.; “to be”) 
bhho - wine 

(nicnji) BHCTaBH (P.B.; “BHCTaBa”) - (after) the performance (Gen.) 

Bee - everything/all 

By-nnii PycBKoi' (P.B.; “bv.thii^ PyctKa”) - Ruska Street (Gen.) 

By.imii <bc/iopoBa (P.B.; “bvjthiw cpe/topoBa”) - Fedorova treet (Gen.) 

rpajia (>K.p.; “rpara”) - was playing (f.; “to play”) 

roBopHJiH (mh.; “roBopHTir”) - were speaking (pi.; “to speak”) 

ropina (>K.p.; “ropira”) - was burning (£; “to burn”) 

ro/tHHH (mh.; “ro/tHHa”) - hours (pi.; “hour”) 

^si (>K.p.) - two (f.) 
ptecB - somewhere about 
TtocHTB - quite 

>KapTyio (“>KapiyBaTH”) -1 joke (“to joke”) 

*3apa3, XBHJiHHKy (3.B.; “xBHJiHHKa”) - one moment (Acc.), please 
“3ojiothh /lyKaT” - “The Zolotyy Dukat” (a kavyarnya in Lviv) 
My3HKa - music 

* Ha po3i (M.b.; pir) - at the corner (Loc.) of 
Hiipo - nothing 
Oro! - Wow! 

nnna (>K.p.; “nHTH”) - was drinking (f.; “to drink”) 

I Iokjihhtc! (“noKJTHKaTu”) - (Will you) call! (“to call”) 

( 3 ) noJioBHHOio (O.B.; “nonoBHHa”) - (with) a half (Abl.) 

noTiM - after that 

npo (3.b.) - about (Acc.) 

poOHJiu (mh.; “po6hth”) - were doing (pi.; “to do”) 

P03M0BJMJIH (mh.; “po3mobjmth”) - were speaking (pi.; “to speak”) 
Po3noBiziaH! (“po3noBi/[aTH”) - Tell please! (“to tell”) 
po3yMiio (“po3yMiTH”) - I see/understand (“to understand”) 

CBiuKa - candle 
TaeMHHHO - mysteriously 
TaM - there 

(/to) TenefjtOHy (P.B.; “TenecjtOH”) - (to) the telephone (Gen.;) 
thxhh, a, e - quiet 

toh, Ta, Te (xTo/nto) - that (m./f./n.) (who/which) 

TpHBana (>K.p.; “TpHBaTH”) - was going on (f.; “to go on/last”) 
xo/ihjih (mh.; “xo/tHTH”) - went (pi.; “to go”) 

LuicaBHH, a, e - interesting 
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mo (3.B.; “mo”) - what (Acc.) 

(.no) atcoi tcaB’apm (P.B.; “tnca KaB’aptta”) - (to) what cafe (Gen.) 
HpnHy (3.B.; “HpHHa”) - Yaryna (Acc.) 


flOflATKOBI CJIOBA flO TEMM 
"EMOmi" ("EMOTIONS") 


EMoitii (Emotions) 

CTttjt - shame 

CTimaTHCJt - 1. to be ashamed 2. to be shy 

3Jihh, a, e - 1. angry 2. wicked 

3Jihth - to make sb. angry 

3JiHTHcn - to become angry 

3nicTt - anger 

odpaacam - to offend 

o6paacaTHca - to take offence (to become 

offended) 

o6pa3a - offence 

o6pa3HHBHH - offensive 

njiatcaTH - to cry 

nocMixaraca - to smile 

nocMimKa - smile (n.) 


pa^nit, a, e - joyful/happy 

pa^icTt - joy/happiness 

papiTH - to enjoy/be happy 

CMix - laughter 

CMWTHOt - to laugh 

cnoKiii - quietude 

cnoKiitHHH - quiet 

sacnoKoioriaTHOi - to become quiet 

cyM - sadness 

cyMHHit - sad 

cyMyBaTH - to feel sad 

(He)mac:mBHH - (un)happy 

(He)macTHTH - to have good/bad luck 

(He)macra - happiness/sorrow 


TPAMATMKA 

The Past tense of the imperfect aspect 

The Past Imperfect is formed by adding Past tense endings to the stem of the 
verb without the infinitive suffix “-th”: “xo.tmth” (xo-ih-), “po6hth” 
(poou-). 

Here is a table of personal endings of the Past 

Imperfect: 


Po6hth (po6n-): 


a po6n-B 

(m.) 

MH po6H-JIH 

a podn-Jia 

(f.) 

th po6n-B 

(m.) 

BH po6n-JIH 

th po6n-jia 

(f.) 

BiH po6n-B 

BOHH po6H-JIH 
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BOHa po6n-jia 
boho po6n-jio 

Note 1 

As seen from the table above Past tense endings have gender and number 
distinctions. 

Note 2 

Verbs with the particle “ca” conjugate in the same way, only the particle 
“ca” is added at the end. 

The use of the Past imperfect 

The Past Imperfect is used to express: 

1. an action which was going on in the past and is not finished. 

The verb with this grammatical meaning is often followed by such words of 
duration as: /iobio (for a long time), pIihm Mac (the whole time), Becb Mac 
(all the time), npomi OM + Mac (Gen.) (during+time (Gen.)): Beet paHOK a 
MHTana ra3eTy. (1 was reading/have been reading a newspaper all the 
morning.) 

Thus, the Ukrainian Past Imperfect with the meaning of duration 
corresponds to the English Past Continuous or the Present Perfect 
Continuous tenses. 

2. a past repetitive action (a), or a series of past actions in sequence (6) 

а) Baincy a ipopaHKy Miinaca xonopnoio bopoio. (In summer I was 
washing with cold water everyday.) 

б) 111,0 th podnaa isuopa? (What were you doing yesterday?) M xopmia 
Ha poooTy. noriM 3ycTpiHanaca 3 .rpyrnm. mh xophjih Ha KaBy. (I went to 
work, then I met with some friends, we went for a coffee.) 

Thus, the Ukrainian Past Imperfect may also correspond to the English Past 
Indefinite tense. 


Declension of adjectives 

The adjective agrees with the noun in gender, number and case. 

The question to an adjective is: JIkhh? (m.), Jlica? (f.), JlKe?(n.), Hid? 
(pi.): IjeM TeaTp - BennicHH . Mkh ii peii Tcarp? (This theater is big. What is 
this theater like?) Ija KaBa - CMauua . M«a pa KaBa? (This coffee is tasty. 
What is this coffee like?) Lie Micro - l apnc. Mkc pe mIcto? (This town is 
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beautiful. What is this town like?) 

Note 

Adjectives and ordinal numerals decline in the same way. 


Declension of the question word to adjectives "Hkmm? 

Hica? Hice? flici?" 


case 

masculine/neuter 

feminine 

plural 

Nom. 

Xx-nn? Xx-e? 

Xx-a? 

ilx-i? 

Gen. 

Xx-oro? 

A k-oV? 

Hx-nx? 

Dat. 

Xx-OMy? 

Xx-iii? 

Xx-hm? 

Acc. 

Nom. or Gen. 

JfK-y? 

Nom. or Gen. 

Abl. 

Xx-hm? 

Xx-010? 

Xx-hmh? 

Loc. 

Ha/y ax-OMy? 

Ha/y ax-in? 

Ha/y aK-nx? 

Voc. 

Nom. 

Nom. 

Nom. 


Declension of the question words to nouns 
"Xto?" ("Who?") and "Ulp?" ("What?") : 


Nom. 

Xto? 

111 ,0? 

Gen. 

Koro? 

Horo? 

Dat. 

KoMy? 

HoMy? 

Acc. 

Gen. 

Nom. 

Abl. 

Khm? 

Hum? 

Loc. 

Ha/y KOMy? 

Ha/y MOMy? 


Note 

If we compare the declension of the question word “Xto?” with that of 
“JIkhh? like?” without the initial letter “h” in indirect cases, we see that 
they have the same forms. 

- —o - 

BIIPAByMMOCH! ! ! 

ts, BnpaBa 1 

Fill in the blanks with the appropriate case ending of the adjective, the case 
is indicated in brackets: 

A. 1. Xk... (Acc.) KaBy th dytteni nirra; nopH... (Acc.) hh 3 mojiokom? 
2. /jo hk... (Gen.) KpaMHimi bohh xonyTb ifra? 3. Y ax... (Loc.) xaB’apm 
bohh 3apa3? 4. Xx... (Abl.) moboio BOHa po3MOBJiae? yxpa'mcbx... (Abl.). 
5. Ha ax ... (Loc.) Byjimti BOHa upamof ? 
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E. 1. ,71,0 ... (Gen.) TeaTpy bohh May™? J![o OnepH... (Gen.). 2. FIk... (Abl.) 
mhjiom bohh MHioTbca? 3. Ha hk... (Loc.) TpaMBa'i BOHa i'/te Ha poboTy? 
4. FIk... (Abl.) aBTobycoM bh r/teTe 3 pobo™? ^eB’aT... (Abl.). 5. Y bk ... 
(Loc.) My3ei bh byrm Buopa? 

Is. BnpaBa 2 

Fill in the blanks with the appropriate Past tense endings of the verb of 
imperfect aspect, the person is indicated in brackets where necessary: 

1. Bnopa a (FlpHHa) nparpoBa... Ha poboii, a th, Tapace, nparpoBa...? Hi, a 

He nparpoBa. 2. Th (Cojiomm) nparpoBa... Buopa? Hi. 3. Bnopa BOHa 

baraTO npamoBa..., a BiH npamoBa... Mano. 4. Mh He npamoBa.... Buopa. 
A bh npapioBa ...? 

^s, BnpaBa 3 

Put the verb “6 vth” into the Past tense, the person is indicated in brackets 
where necessary: 

1. FI (ConoMia) (by™) Ha poboii. 2. FI (Tapac) (by™) Ha ypo^HHax. 3. /Je 
™, OxcaHo, (by™)? 4. ifc ™, Tapace, (by™)? 5. Mh (by™) b Hboro. 
6. l Ih bh (by™) b Her? 7. Bohh He (by™) b Hac. 

Is, BnpaBa 4 

Fill in the blanks with the Past tense ending of the verb in the 3d person 
singular (neuter), concording it with the definite neuter pronoun “Bee” : 

1. Bee by... ttobpe. 2. Mem no^oba...ca Bee. 3. Bee HOMy 3 ttaBa...ca 
npeKpacHHM. 4. Bee nouHHa...ca /tobpe. 

BnpaBa 5 

Use the verb “Mara” in the Past tense of imperfect aspect, the gender is 
indicated in brackets: 

1. FI (PoKcoruma) He (Ma™) rpomeM. 2. Th (OcTan) (Mara) baraTO uacy. 
3. BiH (Ma™) baraTO pobo™. 4. Mh He (Ma™) .Tpyiirs. 5. Bh (Ma™) 
KBapTirpy. 6. Bohh He (Ma™) ManiHHH. 

BnpaBa 6 

Fill in the blanks with the appropriate Past tense endings of the verb of 
imperfect aspect: 

1. Kyttn bh xottH... Buopa? Buopa mh xottH... 30 TeaTpy. 2. A BOHa KyttH 
xottH... Buopa? A BOHa xottH... 30 KaB’apm. 3. Onecio, th xozih... Buopa Ha 
poboTy? Hi. 4. Ky^n BiH xo/ih... Buopa? 5. BncTaBa TpHBa... 2 to/ihhh. 
6. ChinBM TpHBa... ttBi TOflHHH 3 nOJIOBHHOIO. 7. HpO HtO BOHH TOBOpH...? 
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8 . BoHa pyMan..., mo BiH mobHTb KaBy. 9. Brn He 3Ha..., ipo BOHa mobHTb 
IHOKOJiap. 

■&. BnpaBa 7 

Use either the Present or the Past tense of imperfect aspect according to the 
meaning, as shown in the example: 

Kojiuck eiu 6a.2a.mo npatfioeae, a menep eiu npauioc mojio. (At one time he 
used to work much, but now he works little.) 

1. KoJiHCb a 'jaB/K/iH (3aMOBJiaTH) KaBy, a Tenep a (3aMOBJiaTH) jcjtchhh 
nan. 2. Konncb Brn (icth) 6araTO, a Tenep BiH (icth) Mano. 3. Kojrncb mh 
3aB>KflH (nnTH) nepisonc bhho, a Tenep (nnTn) 6iae bhho. 4. Koancb a 
(motth) roBopnTH icnaHCbKoio mobok), a Tenep He (motth). 5. Koancb bh 
3aB>KflH (KynyBaTn) nennBO, a Tenep bh (KynyBaTn) TicTCHKa. 6. Kojihcb bh 
(xophth) 30 TeaTpy iporaacHa, a Tenep bh (xophth) pyace pipxo. 7. Koancb 
BOHa (upamoBaTH) 6araT0, a Tenep He (MycnTn). 8. Koancb BOHa (xoTiTn) 
6yTH acypnaaicTKOio, a Tenep BOHa (xoTiTn) 6yTH aKTopnoio. 

"2s, BnpaBa 8 

Olesya is speaking about yesterday, fill in the blanks with the appropriate 
Past tense endings of the verb of imperfect aspect: 

1. 111,0 th po6n... BHopa? 2. Bnopa a xopn... Ha po6oTy. 3. Ilicaa po6o™ a 
xopn... Ha BHCTaBKy. 4. BncTaBKa 6y... pyace piKaBa. 5. Tip (BOHa) HaM 
rapHO npo Bee po3noBipa... . 6. Ilicaa BHCTaBKH a 3 noppyroio ryaa... 
MicTOM. 7. >1 po3MOBJia... 3 Heio. >1 po3noBipa... in npo cboc acmra, a BOHa 
po3noBipa... MeHi npo cboe acuTTa. 

Is, BnpaBa 9 

Re-write the text of the preceding exercise in the 3d person singular “BiH” 
and the 1st person plural “mh” 

■a, BnpaBa 10 

Fill in the blanks with the appropriate case ending of “Rkhh? Ilka? like? 
Bid?” making them agree with the noun (the case is indicated in brackets): 

A. opiinna (singular) 

1. Rk... (Nom.) pe aBTobyc? 2. Rk... (Gen.) aBTodyca HeMae Bace ropHHy? 
3. Ha ax... (Acc.) aBTobyc BiH cipae? 4. Ha ax... (Loc.) noBepci th 
npapioeui? 5. Rk... (Abl.) aBTOoycoM th i'peui Ha podoTy? 6. Rk... (Nom.) 
pe MOBa? 7. Rk... (Gen.) mobh BiH He 3Hae? 8 . Rk... (Acc.) MOBy BiH xone 
3hbth? 9. 3 ax... (Gen.) mobh bk nepeKJiapae? 10. Ha ax... (Acc.) MOBy 
BOHa nepeKJiapae? 11. Rk.... (Abl.) moboio bIh roBopHTb? 12. Rk... (Nom.) 
pe Byanpa? 13. 3 KOTp... (Gen.) ctopohh Hami Micpa? 14. Rk... (Abl.) 
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BynHiieio mh iiueMO? 15. Ha ax... (M.b.) Bynnui BOHa Home? 16. KoTp... 
(Nom.) cboropm hhcjio? 17. Koip... (Gen.) HHCJia th hjiciii 30 TeaTpy? 
18. y ax... (Loc.) My3e'i th dyna? 19. Y ax... (Loc.) cyKHi BOHa Pijic Ha 
po6oTy? 20. Xx... (Acc.) xonip th jho6hhi? 

E. MiioKiiiia (plural) 

1. Xx... (Nom.) uc mobh? H,e - anmiHCbKa Ta (J)paHHy3bKa. 2. Mk... (Acc.) 
mobh bIh 3Hae? 3. Xx... (Gen.) mob bIh He 3Hae? 4. Xx... (Abl.) mobbmh bIh 
roBopHTb? 5. Ha ax... (Acc.) mobh BOHa nepexjia/tae? 6. Xx... (Nom.) 
KOJibopn To6i nopodaioTbca? 7. Ha ax... (Loc.) noBepxax bohh npapioiOTb? 
8. Y ax...(Acc.) pm th BinbHa? X BinbHa y cydoTy Ta Hepimo. 9. Ha ax... 
(Loc.) Bynratax bohh aciiByTb? 10. Mk... (Nom.) TicTenxa bh icTe? 

•js. BnpaBa 11 

Ask the questions “Xto?, lllo?” for the underlined words. Rememeber that 
the question word must be used in the same case as the noun (the case is 
indicated in brackets): 

A. nHTaHHH “Xto?” (the question “Who?”) 

1. MaMa (Nom.) h pe Ha podoTy. 2. Bom He daunna cecTpn (Gen.) 
TH>KueHb. 3. Teae(J)OHyK) TapacoBi (Dat.). 4. BoHa modHTb Tapaca (Acc.). 
5. BoHa po3MOBJiae 3 TapacoM (Abl.) no Tene(j)OHy. 6. Ha Oneci (Loc.) 
pyace rapHa cyxHa. 

E. nHTaHHH “111,0?” (the question “What?”): 

1. H,e - xaBa (Nom.). 2. >1 He n’io Kami (Gen.). 3. BoHa modHTb Kaisy 
(Acc.). 4. X He modmo xaBH 3 HVKpoM (Abl.). 5. Y mil xaBi (Loc.) daraTO 
uyxpy. 

"ax BnpaBa 12 

Choose the right answer according to the content of the dialogue: 

1. Xto Tene(|)OHye Xpnm? 

A. OcTan; E. Poxcomma. 

2. Cxinbxn uacy TpHBana BHCTaBa? 

A. pBi touhhh; E. qBi touhhh 3 nonoBHHOio. 

3. I lien a BHCTaBH Mpmia Ta OcTan dynn: 

A. y My3e'i; E. y xaB’apm. 

4. IIlo nnna XpHHa? 

A. bhho; E. 3ejieHHH nail. 

5. npo mo po3MOBHHHH MpHHa Ta OcTan? 

A. npo podoTy; E. npo >khtth. 
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fliAjior 

flOMOBJiaeMOCb npo syc'rpi'i (Arranging an 
appointment) 

PoKcojima: - Mpmio, a 6 xorina 3aBTpa 3 to6oio 3ycTpi- 
Tnca. Kojih th oyncur Binima? (Yaryna, I should like to 
meet with you tomorrow. When will you be free?) 

Hpuna: - 3apa3 XBHnHHxy, Myiny nopHBHTHca y 3anuc- 
hhk. Tax, 3aBTpa a Ha po6oii 3 nonoBHHH peB’aTo'i i 
rrpamoBaTHiviy 30 o6iny, to6to ho nepmoi ronunu. 3 
nepmo'i 30 /ipyro'i y MeHe 06 in. >1 kiho Te 6 e ue BnauiTOBye, mh mo mu 6 
3ycTpiTHca hccb y pen uac. (One moment, 1 must look into my notebook. 
Well, tomorrow, 1 start work at half past eight and I’ll be working till lunch 
time, that is till one. From one to two I have lunch break. If it suits you we 
could meet at about that time.) 

PoKconma: - Hi, Ha acanb, Mem He niaxonuTB. y pen nac a oyny jaiinaTa. 
(No, I am sorry, but it isn’t convenient for me. I’ll be busy at that time.) 
flpma: - 3 npyroi ronunu no nonoBHHH hioctoi a 3HOBy Ha poooTi. (From 
two to half past five I am back to work.) 

PoKcomna: - Hu mo mu 6 mh 3ycTpiTHca nicna poooTH? (Couldn’t we meet 
after work?) 

Hpima: - Tax, cnpaBpi, nyMaio, mo nicna po6o™ 6ype Hamcpaute. (Yes, 
really, I think, after work will be the best time.) 

PoKcomna: - Topi xa>xn 0 xo rpiu ronuni i nc? (Then, you tell me at what 
time and where?) 

Hpima: - MmxnHBO, 0 uioeriH 6ina OnepHoro. (Shall we say at six near the 
Opera House?) 

PoKcomna: - 1 apann, noMOBunucb. Jfo 3aBTpa! (Okay! It’s agreed! See you 
tomorrow!) 

3a nie zodrnu d360Humb Ocman (In half an hour Ostap is calling) 

Ocman: - Mpmio, mo th 6yncm po6hth 3aBTpa? M 6 xoriB 3 to6oio 
3ycTpiTHca. (Yaryna, what will you be doing tomorrow? I’d like to meet 
with you.) 

Hpima: - 3Haeui, y MeHe 3aBTpa Matinee pinnii ncm, 3aiiHaTHH. 3 nonoBHHH 
ncB’n roi no nonoBHHH mocTo'i a Ha po6oii.(You know. I’ll be busy tomorrow 
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almost the whole day. From half past eight to half past five I am at work.) 
Ocman: - A nicna poooxu? (And after work?) 

Hpima: - A nicna poooru o iiiocTm ro/iuni a MaTHMy 'lycrpin 3 Pokco- 
jmhoio. (And after work at six I have an appointment with Roksolyana.) 
Ocman: - J\o KOTpo'i ronuim? (Till what time?) 

Mpuna: - Hy He 3Haio, mokuhbo, no cbomoi. (Well, 1 don’t know, maybe 
till seven.) 

Ocman: - A nicna ctoMoi? (And after seven?) 

/■/puna: - I licmt cuomoi a rsinLiia. (After seven 1 am free.) 

Ocman: - Toni 6 mh mo mu 3yeTpfrac5i n’jrraaniprrb no cbOMiS y Kap/apiri 
“JH3Hra”. (Then, we could meet at quarter past seven at the kavyarnya 
“Dzyga”) 

Hpuna: - I apaan. (Okay.) 


CjiOBa no fliaxtory 


floMOBJiaeMocb npo sycTpiq 


6ina (P.b.) - near (Gen.) 

6yae (“6yra”) - it will be (“to be”) 
6yaem (“Gym”) - you will be (“to be”) 
6yaem pooi-mi (“poohth”) - you will do 
(“to do”) 

6yay (“6yra”) -1 will be (“to be”) 
BJianiTOBye (“BJianiTOByBaTii”) - it suits 
(“to suit”) 

ncri’sxoV (P.b., “aeB’aTa”) - nine 
(o’clock) (Gen.) 
no (P.b.) - till (Gen.) 

OMOBHJIHCB! (“nOMOBHTHCa”) - it is 

agreed! (“to agree”) 

(no/ 3 ) npyroi (P.b.; “npyra”) - 
(till/from) two (Gen.) 
nyMaio (“nyMani”) -1 think (“to think”) 
3 (P.b.) - from (Gen.) 

3 (O.b.) - with (Abl.) 

3anncHHK - notebook 

3HOBy - again 

sycTpirHCH - to meet 

3ycTpin - appointment/date 

KaiKn! (“Ka3ara”) - Tell! (“to tell”) 


Kojih? - When? 

(no) KOTpoi ronuiiu (P.b.; “KOTpa 
ronuHa”) - (to/till) what time (Gen.) 

(o) KOTpiii ronnm? (M.b.; “KOTpa 
ronuHa”) - (at) what time? (Loc.) 

Maif/Ke - almost 

ManiMy (“Mara”) -1 will have (“to 
have”) 

M05KJIHB0 - perhaps 

Hahicpame - the best 

0/06 + nac (M.b.) - at + time (Loc.) 

o6in - 1. noon 2. lunch time/break 

(no) 06iny (P.B.) - (till) lunch time 

(Gen.) 

(no/ 3 ) nepnioi ronuHH (P.b.; “nepma 
roniuia”) - (till/from) one o’clock (Gen.) 
ninxonHTb (“ninxonuTH”) - it is 
convenient (“to be convenient”) 
nonuBHracsi y (3.b.) - to look into (Acc.) 
(no/3) nOJIOBHHH (P.b.; “nOJIOBHHa”) - 
(till/from) half (Gen.) 
npauioBaraMy (“npauioBara”) - I shall 
work (“to work”) 
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( 3 ) POKCOJMHOIO (O.B.; “PoKCOJUffla”) - 
(with) Roksolyana (Abl.) 

(/to) ctoMoi (P.B.; “ctoMa”) - (till) seven 
(Gen.) 

(no) CBOMiit (M.b.; “ctoMa”) - (after) 
seven (Loc.) 

( 3 ) to6ok> (O.b.; “th”) - (with) you 
(Abl., sing.) 
to6to - that is 


*y iteit nac - at this time 
itijinit, a, e - whole 

inocxo'i (P.B.; “rnocxa”) - six (o’clock) 
(Gen.) 

(o) niocTut (M.b.; “rnocTa”) - (at) six 

(Loc.) 

mo - what 

x 6 xoxina -1 should like 
memo - if 


EOflATKOBI CJIOBA "nPMMMEHHMKM MICIJH" 
("PREPOSITIONS OF TIME") 


(/teen) oi.isi 
(around) 

Gen. 

Mn 3ycTpinaeMOCJt neci> 6ijw cbomoi ro.THHH (Gen). 

(We are meeting somewhere around seven o’clock.) 

flO 

(to/till) 

Gen. 

>1 npautoto no n’>tToi' ro/iHiiH (Gen.). (I work till five 
o’clock.) 

no 

(by) 

Gen. 

BoHa 3po6nTB* uto poooTy no noneni-XKa. (She will 
have done this work by Monday.) 

3 

(from/since) 

Gen. 

>1 no'iuiiaio npautoBant 3 bocbmoi ronnHH (Gen.). 

(I begin to work from eight o’clock.) 

3... flO... 

(from... to...) 

Gen. 

Y MeHe o6in 3 nepmoi (Gen.) no npyroi' (Gen.). (I have 
lunch break from one till two o’clock.) 

3a 

(in) 

Acc. 

BiH 3po6HTt> uto poboTy 3 a nBaniWTb (Acc.) xbhuhh. 

(He will have done this work in twenty minutes.) 

nepen 

(before) 

Abl. 

BiH 3axonuB no MeHe nepen onuiiamuiToio ronunoio 
(Abl.). (He called on me before eleven o’clock.) 

nicjiH 

(after) 

Gen. 

niciut n’jtToi' ronnHH (Gen.) Ha poboii HiKoro HeMae. 
(After five o’clock there is no one at work.) 

0/06 

(at) 

Loc. 

0 nepmiit ronHHi (Loc.) y MeHe iycxpi'i. (I have an 
appointment at one clock.) 


>I<- 


TPAMATMKA 

The Future Imperfect 

There are two forms of the Future Imperfect in Ukrainian: simple and 
complex. 

The Future Imperfect complex is formed by means of the auxiliary verb 
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“6yTH” in the Future tense and the imperfect infinitive of the verb. 

Conjugation of the verb "po6mtw" (to do) 
in the Future Imperfect Complex: "po6wtk" (to do) 


a 6 yay po6hth 

mh dyaevio po6hth 

th 6yaeui pOOHTH 

bh SyaeTe po6hth 

bIh 6yae po6hth 

BOHH SyayTb pOOHTH 

BOHa 6yae po6hth 


boho 6yae po6hth 


Note 

The Future Imperfect Complex is mostly used in oral speech: 

111,0 th oyncm poouTH 3aBTpa? (What will you be doing tomorrow?) 
Hiuoro, oyuy cm/hth BuoMa. (Nothing. I shall be staying at home.) 

The Future Imperfect Simple is formed by adding personal endings to 
the imperfect infinitive of the verb. 

Conjugation of the verb "pobwTn" (to do) 
in the Future Imperfect Simple: "po6wtk" (to do) 


a po6HTH-My 

MH podHTH-MeMO 

TH po6HTH-Mem 

BH podHTH-MeTe 

BiH po6HTH-Me 

BOHH po6HTH-MyTb 

BOHa po6HTH-Me 

BOHO po6HTH-Me 


Note 

The Future Imperfect Simple is characteristic of literary language and of 
written style. 

The use of the Future Imperfect 

The Future Imperfect is used to express an action which will be going on in 
the Future. Thus, it corresponds to the English Future Continuous or just the 
Future Indefinite. 

Polite forms of the verbs "MorTM" ("can/may") 
"xotItm" (to want/like) 

To express something in a polite way we use the verbs “motth” and 
“xotIth” in the Conditional mood. The Conditional mood is formed by 
using the conditional particles “6”/“6n” with the above verbs in the Past 
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tense: 


xoTira/MorTH 


n xoTin 6 h (I should like)/n Mir 6n (I could) 

m. 

MH XOTijIH 6 /mh MOrjIH 6 

a xoTiaa 6/a Moraa 6 

f. 

th xoTin 6 h/th Mir 6 h 

m. 

BH XOTijIH 6 /bh MOrjIH 6 

th xoTiaa 6 /th Moraa 6 

f. 

Brn xoTis 6n/BiH Mir 6 h 

m. 

BOHH XO li.llH 6 /bohh MOrjIH 6 

BOHa xoTiaa 6/BOHa Moraa 6 

r. 


boho xoTiao 6 /boho Morjio 6 

n. 


To tell time 


1. To tell time in Ukrainian we use the ordinal numeral in the 
feminine gender (as the word “ro.anna” (“hour”) is feminine). The word 
“roflHHa” is often omitted: 

KoTpa 3apa3 ro^mra? (What time is it now?) 

3 apa 3 nepina (ro.mma) (13.00) (It’s one o’clock now; literally: It’s the 
first hour.) 

2. To say at what time something takes place we use: 

0/06 (at) + feminine ordinal numeral in the Locative case: 

o 12.00 - o flBaHatmaTin (ronnni) (at twelve o’clock; literally at the 
twelfth (hour)) 

o 16.00 - o ucTBeprin (roauni) (at four o’clock; literally at the fourth 
(hour)) 

06 11.00 - 06 oanua/maTin (roauni) (at eleven o’clock). 

Note 

The preposition “o” is used with ordinal numerals with an initial consonant, 
e. g., “o ncTBcpTi m roauni”, whereas “ 06 ” is used with ordinal numerals 
with an initial vowel, e. g., “06 onnuanuHTin roauni”. 

3. To say an hour with minutes, e.g., from 12.01 to 12.29 we 
use: 

quantity of minutes + no (after/past) + feminine ordinal numeral in the 
Locative case: 

12.15 - n’flTHaxmaTb (xbhjihh) no UBana/maTin (ro/tnui) (fifteen past 
twelve) 

16.10- flecaTb no neTBepTiii (ten past four) 

11.20 - ^BaxmaTb no o/nma/umTin (twenty past eleven) 

4. To say an hour and 30 minutes we use: 
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nojioBima (half) or nie (half) + feminine ordinal numeral in the Genitive 
case: 

12.30 - nonoBHHa nepmoi (half past twelve) 

13.30 - niB ttpyroi (half past one) 

5. To say an hour with minutes, e.g., from 12.31 to 12.59 we 
use: 

“ 3 a” (less than) + quantity of minutes + feminine ordinal numeral in the 
Nominative case: 

12.35 - 3a flBatmaTb n’axi, neprna (twenty-five to one) 

13.55 - 3a n’flTb /ipyra (twenty-five to two). 

The division of the 24 hours 

12.00 - nouyacHb (midday/noon) - ononyztm (at midday/noon) - nonouya- 
Hio (in the afternoon) 

13.00 - 17.00 - uciib (daytime) 

e.g.: 14.00 - ttpyra ro^ima ttHa/nonony/tmo (it’s two o’clock “of the 
day’Vin the afternoon) 

18.00 - 23.00 - Bcnip (evening) 

e.g.: 18.00 - inocTa roamra Beuopa (six o’clock (in the evening)) 

24.00 - rriBirin (midnight) - oniBHoni (at midnight) 

01.00 - 03.00 - nin (night) 

e.g.: 02.00 - upyra rournia noui (two clock in the morning, literally: of the 
night) 

04.00 - 11.00 - paHOK (morning) 

e.g.: 05.00 - n’jrra roumia paHKy (five o’clock in the morning) 

--o—- 

BnPAByMMOCH!!! 

ts. BnpaBa 1 

Tell the time, using the words “pamcy”, “jhh”, “Benopa”, “Honi”, 
“niBHin”, “nojiyjeHb”: 

Kompa 3apa3 zodima? 

1. (13.00), 2. (07.00), 3. (15.00), 4. (16.00) 5. (10.00), 6. (18.00), 7. (21.00), 
8 . (22.00), 9. (24.00), 10. (02.00), 11. (20.00), 12. (03.00), 13. (01.00), 
14. (04.00), 15. (05.00), 16. (06.00), 17. (17.00), 18. (08.00), 19. (09.00), 
20. (11.00), 21. (12.00), 22. (14.00), 23. (23.00) 
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"a. BnpaBa 2 

Answer the question : “KoTpa 3apa3 roanHa?” 

3apa 3 : 1. (13.05), 2. (14.10), 3. (15.15), 4. (16.20), 5. (17.25), 6. (18.30), 
7. (19.35), 8. (20.40), 9. (21.45), 10. (22.55), 11. (23.00) 

a. BnpaBa 3 

Say the time, putting the ordinal numeral in brackets into the appropriate 
case form: 

1 . O KOTpiir rojmni th 6 Morna 3ycTpiTHca 3 i mhoio? A Morna 6 3ycTpiTHca 
3 to6ok> o (niocTa) rojinni. 2. Hu th 6 Mir lycrpiTnca 3 Hero rr rmia/iurm, 
no (Tpeia)? I FaTiiamtaTb no (TpcTa) Hi, ane o nonoBHHi (ncTBepTa), 
.TVMaio, mo Tan. 3. Mh mh motjih 6 syc rpiTHCH 3a nBamtaTb (n'ma)? Hi, ane 
o (n’aTa), HaneBHe, mo Tan. 4. Hh bohh motjih 6 3ycTpiTHca niB (cbOMa). 
niB (cbOMa) Hi, ane o (BocbMa) Tan. 5. Mm Bin Mir 6 h 3ycTpiraca 3 Hero 3a 
n’riTb (BocbMa)? 3a man, BocbMa Hi, a 3a n’aTiiamtaTb (^CB'a ia), HaneBHe, 
mo Tan. 

a, BnpaBa 4 

Put the ordinal numeral in brackets into the Genitive case: 

1. 3 (nepuia) romniM 30 (npyra) ronunn, 3 (jipyra) toahhh 30 (Tpeia) 
rottHHH, 3 (rpera) ro.THnu no (nerBcpTa) ro.annH, 3 (HCTBepra) tojihhh ,ro 
(n’aTa) ronmiH, 3 (n’aTa) romnin 30 (uiocTa) ronnun 

2. nicna (uiocTa), nicjia (cbOMa), nicjia (BocbMa), nicjia (zteB’aia), nicjia 
(ztecaia), nicjia (ojwnamtaTa), nicna (.mana/maTa) 

a. BnpaBa 5 

Put the verb “6vth” into the Future Imperfect: 

1. /)e th (6yTH) 3aBTpa nicjia o6my? 3aBTpa nicjia o6my a (6yTH) Ha 
poSoTi. 2. Hh BiH (6yTH) 3aBTpa BttOMa? 3. Hh BOHa (6yTH) b hhx y rocTax? 
4. 3aBTpa mh (6ym) b hhx y rocTax. 6. Mh bh (6yra) 3aBTpa Ha 
KOH(|)epcnnii? 7. Bohh (6vth) y MeHe 3aBTpa. 

a BnpaBa 6 

Fill in the blanks with the appropriate personal endings of the verb in the 
Future Imperfect Simple: 

1. 111,0 th po6hth... 3aBTpa 0 TpeTiir roxtHHi? Y peir nac a npamoBaTH... Ha 
poSoTi. 2. HJ,o BiH po6hth... 3aBTpa n’aTHaxmaTb no uiocTm? Y itefi nac BiH 
nnTH... KaBy b KaB’apHi. 3. HJ,o BOHa poOnTH... 0 cbOMiir ropHHi Beuopa? Y 
pen uac BOHa po3MOBJiaTH... 3 noppyroro no TeJietJroHy. 4. LLJ,o mh po6hth... 
b Hepimo? ryjiaTH... mIctom. 5. 111,0 bh po6hth... 0 n’aTin ropnm? Y pen 
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nac a Mara... 3ycTpin y peHTpi 6. LLJ,o bohh po6nra.. 3aBTpa nicna o6i#y? 
BoHH HHBHTH...Ca (jnJIbM. 

BnpaBa 7 

Put the verbs used in the Future Simple tense into the Future Complex 
tense: 

1. 3aBTpa a 3aMOBJiaraMy kbhtkh no TeaTpy. 2. LU,o ra pqohthmciii 3aBTpa 
Bpanni? 3. Mkv cTarao Bin nncaiHMC ? 4. Mny cyKHio BOHa b.imi aiHMC 
3aBTpa? 5. >1 kok) moboio mh roBopuTHMCMO Ha 3ycTpini? 6 . Bh me 
AaKYBaTHMeTe HaM 3a nonoMory. 7. Bohh He 3HaraMyTb , tie mh. 

"isi. BnpaBa 8 

Choose the correct answer according to the dialogue: 

1. J\e 6ync Apniia 3aBTpa 3 noaoBHiin hcb'htoi 30 noaoBHHH ihoctoi? 

A. B^tOMa; B. Ha po6oii. 

2. Mpnna Ta PoKcoaaHa aycTpinaioTbca 0 : 

A. cbOMin ronmn; B. 0 ihoctm roflHHi. 

3. m,o poonTHMc Mpnna 3 hioctoi ho cbOMo'i ronnun? 

A. l'xaTHMe HOHOMy; B. Syne po3MOBJiara 3 nonpyroio. 

4. O Koipin ronniii jycrpiuaioTbCJi OcTan Ta Mpnna? 

A. n’araaHitaTb no CbOMin; B. 0 CbOMin ronmu. 

5. flc 6ynyTb Mpnna Ta OcTan 0 nonoBwii BocbMoi? 

A. Ha Bynniu; B. y “^3H3i”. 
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ypoK 12 

fliAjior 

HeMa Ha to paflH... (It can't be helped) 
y KpaMHHiji (In a shop) 

flpuna: - Ilpomy MeHi /tara noJTOBHHKy 6inoro xni6a Ta 
XlBa HopiiHX. (Will you give me half a loaf of white bread 
and two loaves of brown.) 

IJpodaeenb: - 3 Bac 3.50 (3.50) 

Upma: - Oil! 3flaeTbca a He Maio ttpidHHX rpomeS. >1 Maio 
jimue 200 rpHBeHb BKyni. (Oh! It seems I have not got any 
small change. 1 only have a 200-hryvnya bill.) 

IJpodaeeiib: - MeHi ttyace imcotta, ane a He Maio peurm. (I am sorry, but 1 
have no change). 

Upima: - Bh He MoaceTC MeHi po3MmaTH 200 rpHBeHb? (You cannot change 
a 200-hryvnya bill?) 

IJpodaeeiib: - Ha acajib, Hi. Hepe3 ttopory e 6 aHK. Bh MoaceTe TaM po3Mi- 
HaTH. (1 am sorry, but 1 can’t. There is a ha nk across the road. You can 
change it there.) 

Upima: - Hy mo ac, HeMae Ha to papyi, Myrny hth tto 6aHKy. (Well, it can’t 
be helped, I will have to go to the bank.) 

y 6aHKy (In the bank) 

flpma: - Bh He mo ran 6 bh po3MmaTH MeHi xymopy b 
200 rpHBeHb? (Could you change a 200-hryvnya bill for 
me?) 

Cjiyafc6oeeiib ( Clerk): - Mk BaM po3MmaTH? (How would 
you like to change it?) 

flpma: - MoaciiHBO, Tpn no n’aT^ecaT i n’aTb no ttecaTb 
rpHBeHb. (Maybe, into three fifties and five tens.) 

Cjiyafc6oeeiib: - Tpn no n’aTaccM i i n’aTb no accai b. npomy. (Three fifties 
and five tens. Here you are.) 

Upima: - Hyace BaM aaKyio. (Thank you very much). 
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CnoBa no fliajiory 


y KpaMHMUii 


ane - but 

(/to) 6aHKy (P.B.; “Same”) - (to) the bank 
(Gen.) 

(y) 6amcy (M.b.; “bamc”) - (in) the bank 
(Loc.) 

6ijiHH xni6 - white bread 
oi.ioro (P.B.; “Sirrah”) - the white 
(bread) (Gen.) 

BaM (H.B.; “bh”) - you (Dat.) 

BKyni - together/in one bill 

rpuBem, (P.b.,mh.; “rpHBHtt”) - hryvnyas 

(Gen.pl.) 

.nara - to give 
/[Ba - two 

pnsici i - two hundred 

^pibHux rponieh (P.b.; “.ztpiSm rporni”) 

- change/”small money” (Gen., pi.) 


3AaeTBC>t (“3/taBaTHca”) - it seems (“to 
seem”) 

peniTH (P.b.; “penrra”) - change (Gen.) 
tcymopy (3.B.; “Kyniopa”) - bill (Acc.) 
jiHine - only 

* HeMae Ha to pa^H - it can’t be helped 
Oh!-O h! 

nonoBHHKy (3.B.; “nonoBHHKa”) - half 
(Acc.) 

po3Mimmt no (3.b.) - to change (money) 
into (Acc.) 

cny>K6oBeitB - clerk, employee 
y (M.b.) - in (Loc.) 
uopHHX (P.b.,mh.; “uopHHh”) - black 
(bread) (Gen.pl.) 
uepe3 (3 .b.) - across 


flOflATKOBI CJIOBA flO TEMPI 
"rPOlIII", "BAHK" ("MONEY", "BANK") 


Tpoiui - Money 

Mara rporni - to have money (to be rich) 

6paKyBaTH rpomeit - to lack money 

He BHCTauaTH rpomeit - not to have 

enough money 

BitTpaTH - expenses 

BHTpauaTit rporni - to spend money 

3apo6iTOK - earnings 

3apo6jittTH rporni - to earn money 

3apnnaTa - salary 

KoniitKa - coin 

Kymopa - bill 

njiaTHTit/oTpHMyBaTH/TticTaBaTit 
3apnnaTy - to pay/receive/get a salary 


no/taTOK - tax 
ono^taTKOByBaTit - to tax 
npitoyroK - income 
EaHK - Bank 
SaHKOMaT - bank machine 
6 opr - debt 
6 op>KHHK/itJi - debtor 
BittcoTOK - interest rate 
roTiBKa - cash 

3a6opryBaTit - to owe sb. (as a debt) 
36aHKpyTyBaTtt - to go bankrupt 
KJiacTtt rporni Ha paxyHOK - to put 
money in the bank account 
3HiMaTit rporni 3 paxyitKy - to take 
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money from the account 

oSMiHHHH nyHKT - currency exchange 

bureau 

oSMimoBaTH .nonapn Ha rpHBHi - to 
change dollars into hryvnyas 
nnaTHTH KapTKOto/roTiBKOto - to pay by 


credit (card)/in cash 
no3HKa - loan 

no3HuaTH Koxiycb - to lend somebody 
no3HuaTH b Koroct - to borrow from 
somebody 

paxyHOK - 1. bill 2. account 


rPAMATMKA 


Cardinal numerals from 100 - 1000 


200 - jiBicTi - two hundred 
300 - T pucTa - three hundred 
400 - uoTHpncTa - four hundred 
500 - n’HTCOT - five hundred 
600 - inicTCOT - six hundred 


700 - ciMCOT - seven hundred 
800 - BiciMCOT - eight hundred 
900 - aeB’HTCOT - nine hundred 
1000 - THcaua - one thousand 


Declension of cardinal numerals 

The cardinal numeral 1 agrees in gender, number and case with 
the noun: 

ottHH nan (one tea), onna icaBa (one coffee), ouue TicTCHKO (one biscuit) 

The cardinal numeral 1, not only denotes a number, but can also have the 
meaning of indefiniteness: ouuoro runt (one day (Gen.)), o,mia mob noupyra 
(a friend of mine, literally: one my friend). 

When the numeral 1 is used with the verb twice it denotes a reciprocal 
action and corresponds to the English “one another/each other”: 

Bohh 3HatoTb “ozmc oanoro”. (They (m.) know each other/one another.) 
Bohh 3HatoTb “o-ma o.any” (They (f.) know one another.) 

The first “one” has only gender and number distinctions, no case 
distinctions; the second “one” has gender, number and case distinctions. 

The cardinal numeral 2 has two forms, the form “a,Ba” used with 
masculine and neuter nouns and the form “aBi” used with feminine nouns: 
ttBa pa3H (two times (m.)), aea TicTeuica (two biscuits (n.)), aei xubhhhh 
( two girls (f.)). 

From the numeral 3 and upwards there is only one form for 
nouns of any of the three genders: Tpn xnonpi (three boys (m.)), Tpn 
TicTCHKa (three biscuits (n.)), Tpn uiBHunu (three girls (f.)). 

Note 
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As mentioned in Lesson 8, nouns preceded by the numerals 2, 3, 4 are used 
in the Nominative case plural: ab a/rpnA i o th pn xnonpi; a b a/Tp hA i o t npn 
TicTGHKa; ab i/Tp h/aoth p h AiBumin. Nouns preceeded by the numeral 5 and 
upwards are used in the Genitive case plural: n’aTb xnonpiB (five boys, 
literally “five of boys”), mien, ttiBuaT (“six of girls”), ciM TicTenoK (“seven 
of biscuits”). 


Declension of the numerals 1, 2 , 3 , 4 


Nom. 

oahh/ 
OAHe (m.) 

OAHaCf.) 

OAHi (pi.) 

ABa/ABi 

(m./f/) 

TpH 

HOTHpH 

Gen. 

o/jHoro 

OAHOl 

O/JHHX 

ABOX 

TpbOX 

HOTHpbOX 

Dat. 

O/UIOMY 

0£HM 

0/JHHM 

ABOM 

TpbOM 

HOTHpbOM 

Acc. 

Nom./Gen. 

oAuy 

Nom./Gen 

Nom./Gen 

Nom/Gen. 

Nom./Gen. 

Abl. 

O^HHM 

OAHOK) 

0£HHMH 

ABOMa 

TpbOMa 

HOTHpMa 

Loc. 

Ha/y 

OAHOMy/iM 


OAHHX 

ABOX 

TpbOX 

HOTHpbOX 


Declension of the numerals from 5 to 10 


Nom 

n’arb 

rnicTb 

ciM 

BiciM 

^cb'^tb 

/jeCflTB 

Gen. 

n’tfTH 

nNTbox 

rnecTH 

micTbox 

ceMH 

ciMOX 

BOCBMH 

BiCbMOX 

jicb'^th 

AeBNTbox 

JieCHTH 

AeC^TBOX 

Dat. 

n’tfTH 

n’aTbOM 

HieCTH 

micTbOM 

ceMH 

ciMOM 

BOCBMH 

BiCBMOM 

JieB'flTH 

AeB’aTbox 

aeCHTH 

^eCHTBOM 

Acc. 

Nom/.Gen. 

Nom./Gen. 

Nom./Gen 

Nom./Gen 

Nom./Gen. 

Nom./Gen. 

Abl. 

n’axi.Ma 

n’aTbOMa 

micTbMa 

HliCTbOMa 

cbOMa 

ciMOMa 

BicBMa 

BiCBMOMa 

iieBOTBMa 

^eB^TBOMa 

iiecOTBMa 

^ecaTBOMa 

Loc 

Ha/y 

n’jrm 

n’aTbox 

HieCTH 

micTbox 

ceMH 

CiMOX 

BOCBMH 

BiCBMOX 

zjcb'jith 

AeB’aTbox 

JieCflTH 

^eCHTBOX 


Note 1 

The numerals 5-10 have two forms in the indirect cases: a short one 
(underlined in the table) and a long one. 

Note 2 

The numerals 20, 30, 50, 60, 70, 80 decline as the numeral 10. 

Collective cardinal numerals 

In order to denote a number of people as one entity, collective cardinal 
numerals are used. Nouns following them will be used in the Genitive case 
plural: 

ABa (two) - aboc xuomuB/r[iBMaT (the two boys/girls) 
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Tpn (three) - Tpoe XHonruB/xuBHaT (the three boys/girls) 

TOTiipH (four) - neTBepo xnoratiB/fliBHaT (the four boys/girls) 
n’srrb (five) - n’nTepo xjionruB/zuBHaT (the five boys/girls) 
uiicTb (six) - mecTepo xnonruB/fliBHaT (the six boys/girls) 
ciM (seven) - ceMepo xnonuiB/.xiBHaT (the seven boys/girls) 
BiciM (eight) - eocbMepo xnonpiB/fliBuaT (the eight boys/girls) 
acB'flTB (nine) - ;ieB Vrepo xnonruB/fliBHaT (the nine boys/girls) 
ttecHTb (ten) - ;tecmepo xnomuB/fiiBuaT (the ten boys/girls) 


BnPAByMMOCH!!! 


Is, BnpaBa 1 

Use the masculine cardinal numeral “ojhh” in the case indicated in 
brackets: 

1. y Hboro iranie_(Nom.) ttpyr. 2. Tapac M/te tto_(Gen.) 3i cboix 

(his) /tpy3iB. 3._(Dat.) 3 moix ttpy3iB cborottm 20 poxiB. 4. BiH cborottm 

Mtte 3_(Abl.) i3 cboix apy3iB 30 MeHe y roeri. 

■js. BnpaBa 2 

Use the feminine cardinal numeral “o;uia” in the case indicated in brackets: 

1. Y MeHe JiHHie_(Nom.) rpHBHa. 2. Mem 6paxye_(Gen.) rpHBHi. 

3. IIpoflaBeitb ttae MeHi_(Acc.) rpHBHio pemTH. 4. BiH i'tte ,qo MicTa 3 

_(Gen.) rpHBHeio y ramem (in the pocket). 5. Ha_(Loc.) rpHBHi e 

3o6pa>K'CHHH (is the picture of) xroob (king) BonoauMup BeJiHXHH. 

BnpaBa 3 

A. Use the masculine numeral “o,rnn” in the case indicated in brackets in 
order to express a reciprocal action: 

1. Bohh Hiuoro He xa>xyTb ottHe_(Dat.). 2. Bohh flHBJiaTbca ottHe Ha 

_ (Acc.). 3. Bohh He modnaTb ottHe _ (Gen.). 4. Bohh He notto- 

SaioTbCH ottHe_(Dat.). 5. Bohh ayMaioTb ottHe npo_(Acc.). 

E. Use the feminine numeral “pflHa” in the case indicated in brackets in 
order to express a reciprocal action: 

1. Bohh uacTO Tene(})OHyioTb ottHa_(Dat.). 2. Bohh uacTO SauaTb ottHa 

_(Acc.). 3. Bohh po3yMiioTb ottHa_(Acc.). 4. Bohh xozpiTb ottHa 30 

_(Gen.) y roeri. 5. Bohh uacTO mirnyTh ozma_(Dat.). 

BnpaBa 4 
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A. Fill in the blanks with “o;tna” (one (f.)), “/tpyra” (the other (f.)), 
putting them into the case indicated in brackets: 

1. y MeHe jnii no/tpyrn:_(Nom.) mom no/tpyra uatHBatTbca Poxconaua, 

a_(Nom.) - OxcaHa. 2. B_(Gen.) moei no/tpyrH uopHe Bonocca, a b 

_ (Gen.) - bine. 3. _(Dat.) moih no/tpy3i cboro/tm 25 poxiB, a _ 

(Dat.) 27 poxiB. 4. Cboro/tm a S/ty /to KaB’apHi 3_(Abl.) no/tpyroio, a 

3aBTpa 3_(Abl.). 5. Moi no/tpyrn ii/tyTb /to TeaTpy: Ha_(Loc.) 3 hhx 

nepBOHa cyKHa, Ha_(Loc.) - uopHa cyKHa. 

E. Fill in the blanks with “ozihh” (one (m.V), “/tPvrnn” (the other (m.)L 
putting them into the case indicated in brackets: 

1. Y MeHe /tBa /tpy3i: _ (Nom.) Ha3HBaeTbca Tapac, a _ (Nom.) - 

OcTan. 2. B__ (Gen.) Moro /tpyra e /tohpa poboTa, a b_ (Gen.) HeMae 

pohoTH. 3._(Dat.) MoeMy /tpyroBi cboro/tm 25 poxiB, a_(Dat.) - 27 

poxiB. 4. Cboro/tm a i'/ty Ha poboTy 3_(Abl.) /tpyroM, a 3aBTpa 3 _ 

(Dat.). 5. Moi' /tpy3i S/tyTb 3aBTpa 3i cboimh (their) /HBuaTaMH /to TeaTpy: Ha 
_ (Loc.) 3 HHX HOpHHH XOCTIOM, a Ha_(LOC.) - CfflHH. 

■Js, BnpaBa 5 

Put the numerals in brackets into the case indicated: 

1. 5{ Maio (2, Nom.) poboTH. 2. (2, Dat.) moim no/tpyraM cboro/tm 25 poxiB. 
3. BiH npaitioe a>x Ha (3, Loc.) poboTax. 4. MeHi bpaxye (4, Gen.) rpHBeHb. 

5. y MeHe HeMae (5, Gen.) rpHBeHb, e Mine /tecaTb. 6. (6, Gen.) rpHBeHb b 
0 /tHiii xymopi HeMae. 7. IlopaxyH (Count) /to (7, Gen.) 8. (8, Nom.) cyxoHb 
3 (9, Gen.), mo BOHa Mipaaa m He no/tobaiiHca. 9. Ha (10, Loc.) rpHBHax 
3obpaaceHHH reTbMaH (head of the state) iBaH Ma3ena. 

BnpaBa 6 

Use the numbers in brackets as a collective numeral, putting the noun 
following them into the Genitive case plural: 

1. CxiabXH b Hboro bpaTiB? y Hboro (2) (bpaTH). 2. CxiabXH b Hei cecTep? 
y Hei (3) (cecTpn). 3. CxiabXH mo/teii cboro/tm Ha pobori? Cboro/tm (4) 
(jho/ih) Ha poboTi. 4. CxiabXH b hhx /^ixeir? y hhx (5) (/uth). 5. CxiabXH ix 
y ciM’i? Ix (8) (mo/iH) y ciM’i: MaMa, TaTO, babpa, /ti/to Ta (4) (/ti™). 

6. CxiabXH hfohch CToaTb y ucpii nepe/t HaMH? (7) (aio/tH), oh, 
nepenpomyio - (8) (aio/tH). 7. y rpyni /teB’aTHa/maTb CTy/teHTiB: (9) (/tiB- 
uaTa) Ta (10) (xaomti). 

Zs. BnpaBa 7 

The underlined words in the sentences below contain a mistake, correct it, 
please: 
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1. th 6yb 3aBTpa? 2. BoHa Kynye nonoBHHKy xni6 . 3. O Korpa ro/iHiia 
PoKCOJMHa noHHHae po6oTy? 4. BiH MaTiiMem 6araTO po6o™. 5. Bohh 
nacTO miiiiyTb jihcth onna o/inoio . 6. B MeHe MCTBcpo /ipyxi . 7. CKinbKH 
nacy TpiiBaB BHCTaBa? 8. Bohh flHBnaTbca oana go o/iny. 9. BiH irpamorsais 
jiixap . 10. Th 6vnv nHTH KaBy 3 mojiokom hh 6e3? 

■J&. BnpaBa 8 

Choose the correct answer according to the content of the dialogue: 

1. Mpuna Kynye: 

A. oflHH 6ijiHH xni6 Ta .xrsa nopHHx; B. /iBa Mopnux Ta nonoBHHKy 
6inoro. 

2. >IpHHH Mae: 

A. 250 rpHBeHb BKyni; B. 200 rpHBeHb BKyni. 

3. IlpoflaBepb: 

A. Mae penny 3 aboxcot rpHBeHb; B. HeMae peuiTH 3 aboxcot rpHBeHb. 

4. /Je >lpHHa po3MiHioe ^Bicri rpHBeHb? 

A. y 6aHKy; B. b minin (another) KpaMHHtp. 

5. >1k po3MiHioe cnyacSoBepb /iBicTi rpHBeHb? 

A. n’aTb no ^BaflipiTb rpHBeHb i flBi no n’flTflecaT; B. n’nrb no ztecaTb i 
XlBi no n’aTttecaT. 
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ypoK 13 



fliAjior 

OcTan Tejie^OHye y flOBiflKOBe 6wpo 
(Ostap is calling at Directory Enquiries) 

Cjiyofc6oeeijb 1: - JfornnRa. Cnyxaio. (Directory enqui¬ 
ries. Listening!) 

Ocman: - Ilponiy CRnnaTH MeHi HOMep Tenc(|)ony lanh- 
hhhhoi Kacn ToiioBHoro BOK3any. (Could you tell me the 
telephone number of the ticket office at the main railway 
station?) 

C.aywooaeuh 1: - 'laucR'anTC XBunniiKy. Ilpoiny 3anHcyS- 
Te: 267-23-34 (Hold on a minute. Will you write down, please: 267-23-34) 
Ocman: - TUkvio. (Thank you.) 

Ocman menetponye do cacti I 'onoenozo eoK3any. (Ostap is calling at the 
ticket office of the railway station.) 

C.iy:vc6oaeuh 2: - A no! Kaca. Cnyxaio. (Hello! Information desk. Can 1 
help you? (literally: Listening!)) 

Ocman: - Hoopnii ncm>! >1 6 xotib laMOBUTU kbhtok Ha no rm JIbbIb - Kh- 
ib. (Good afternoon! I should like to book a ticket for the Lviv - Kyiv train.) 
C.iy:vc6oeeuh 2: - Ha kojih? (For when?) 

Ocman: - Ha nfianipiTb TpcTi KBfraa. (For the twenty-third of April.) 
C.iy:vc6oneub 2: - Mkc Mi cue Bac itiKaBHTb: nnaitKapT, Kyne, Bepxnn hh 
hhikhh nonmta? (What seat would you be interested in: a regular seat or a 
compartment seat, the upper or the lower berth?) 

Ocman: - Kyne, Bepxnn non nun. (A compartment seat, the upper berth, 
please.) 

C.iy:vc6oaeuh 2: - Toni a pe3epByio BaM kbhtok Ha norm N° 92 , ncrdannH 
BaroH, hcb’htc Kyne, Mi cue iiiicTnanHHTC. (Then, I am booking a ticket for 
train N° 92, carriage 9, compartment 9, seat 16) 

Ocman: - npoiuy CRnnarn CR'inBKH KouiTye kbhtok? (Will you tell me how 
much a ticket costs?) 

Cjiyoic6o6eiib 2: - I Fhthccht rpHBeHb. 1 1 in nac KyniBJii KBHTKa, nponry 
Mara npn co6i nacnopT. (Fifty hryvnyas. When buying a ticket, you should 
have your passport with you.) 
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Ocman: - Taic, /iflKyio. A 3 KOTpo'i Koni'i BptdyBae norm i 0 KOTpiM rojinni 
npndyBae 30 KncBa? (Yes, thank you. Which platform does the train leave 
from and when does it arrive in Kyiv?) 

C.iy:vc6oaeuh 2: - I Iothf Bi/idyBae 3 nepmo'i Koni'i 0 22.45 (jib an nan, npyriri 
roflHHi copoK n’aTb xbhjihh), a npndyBae no KneBa 0 8.00 (BocbMiS ronnm 
paHKy). (The train leaves from platform one at 22:45 and arrives in Kyiv at 
08:00 in the morning.) 

Ocman: - flaKyio. 21 0 nooaienna! (Thank you. Goodbye!) 


OcTan Tejie$OHye flo KneBa y roTejit «Cb1t3.hok» 
(Ostap is calling at the hotel "Svitanok" in 

Kyiv.) 


Cjiyaic6o6eijb: - I otcjib «CBiTaHOK» cnyxaeMO. (Hotel “Svitanok”. Can 1 
help you? (literally: Listening.)) 

Ocman: - Hoopnii jichb! 21 6 xoriB 3aMOBHTH ojinoMicnnH HOMep Ha ojiny 
no6y Ha 24 (jiBa.maTb ueTBepTC) KBrraa. (Good afternoon. 1 should like to 
book a single room for one day for the twenty-fourth of April.) 

CjiyoK6oeei{b: - Hoope. 2Ikhh HOMep Bac uikaBUTb, HOMep jhokc hh 
3BHuaHHHH HOMep? (What room would you be interested in: a standard 
room or a first-class room?) 

Ocman: - Cklibkh Kounye HOMep jhokc? (What is the price of a first-class 
room?) 

CjiyoK6oeei{b: - HoMep «JIiokc» KomTye 200 rpHBeHb, y KiMHaii e tcjtc- 
(J)oh, TeneBriop, Konjmnionep, BaHHa. (A first-class room costs 200 
hryvnyas, there is a telephone, a TV set, air-conditioning, a bathroom.) 
Ocman: - A 3BHuaHHHH HOMep? (What about a standard room?) 
Cjiyafc6oeeiib: - 3BHuaHHHH HOMep Kounye 100 rpHBeHb. (A standard room 
costs 100 hryvnyas.) 

Ocman: - Hh b KiMHaii e TyaneT Ta nyiii? (Is there a toilet and a shower in 
the room?) 

C.iy:MX)oceuh: - Tan. (Yes.) 

Ocman: - Toni, pe3epByiiTe 3BHHaHiiHH HOMep. (Then, will you, please, 
book a standard room.) 

CjiyoK6oeei{b: - Bam HOMep 6ync Ha TpeTbOMy noBepci, HOMep KiMHaTH 27. 
(Your room will be on the third floor, the number of the room is 27.) 

Ocman: - 2Ukvio. Ho nooaienna! (Thank you! Goodbye!) 
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CjiOBa no fliajiory 
flOBiflKOBe 6wpo 


BaroH - carriage 

BaM (JJ.b.; “bh”) - you (Dat.) 

Bepxniii, n, e - upper 

Bi/toyBae (“Bi/ioyBaTH”) - it departs 

(“to depart’’) 

FonoBHoro BOK3any (P.B.; “Fojiobhhh 
BOK3aji”) - the Main Railway Station 
(Gen.) 

AOBiztKa - enquiry 
3aMOBHTit - to book 
3anHcyitTe! (“3anHcyBaTH”) - Write 
down! (“to write down’’) 

3aucKaHTc! (“3aneKaTn”) - Wait/Hold 
on! (“to wait”) 

(^o) Kacu (P.B.; “icaca”) - booking - 
office (at the railway station) (Gen.) 
KBHTKa (P.B.; “kbhtok”) - ticket (Gen.) 
(/to) KueBa (P.B.; “KhYb”) - (to) Kyiv 
(Gen.) 

( 3 ) KOTpoi KOJlii (P.B., “KOTpa KOJlifl”) - 
(from) which platform (Gen.) 


Kyne - compartment 

(nizt uac) KyniBJii (P.b.) - (when) buying 

(Gen.) 

*MaTH npn co6i - to have with oneself 
HHiKHiit, a, e - lower 
nacnopT - passport 

( 3 ) nepino'i Konii (P.b.; “nepina KOJiia”) - 
(from) the first platform (Gen.) 
nojinita - (here) berth 
noTar - train 

npudyBae (“npHdyBaTH”) - it arrives 
(“to arrive”) 
nizt nac - during, when 
pe3epByto (“pe3epByBara”) - 
I book/reserve (“to book”) 

CKa3aTH - to say 

CJiyxato (“cJiyxaTH”) -1 am listening 
(“to listen”) 

(Bac) ItiKaBHTB (“itiKaBHTH”) - 
you are interested (“to be interested”) 


Totrejit 


Bamta - bathroom 
ttyin - shower 

Ha + uac (3.b.) - for + time (Acc.) 

Ha +Micite (M.b.) - at + place (Loc.) 
3BHHaitHHH - 1. standard 2. ordinary 
KiMHara (P.b.; “iciMHaTa”) - room (Gen.) 
(y) KiMHaTi (M.b.; “KiMHaTa”) - (in) the 
room (Loc.;) 

KomtHpioHep - air-conditioning 
HOMep - room (in a hotel) 

HOMep moKC - first-class room 
(Ha) o/tHy ^o6y (3.B.; “o^Ha ^o6a”) - 


(for) 24 hours (Acc.) 
ottHOMicHHH HOMep - single room 
y (M.b.) - in (Loc.) 

Pe3epByifre! (“pe3epByBaTH”) - Book! 
(“to book”) 

CnyxaeMO! (“cnyxaTH”) - we are 
listening (“to listen”) 

TeneBBop - TV set 

(Ha) TpeTBOMy noBepci (M.b.; “Tpeiiit 

noBepx”) - (on) the third floor (Loc.) 

Ta - and 

Tya.icT - toilet 
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flOflATKOBI CJIOBA flO TEMM "B0K3AJI TA 
JIETOBUmE" ("RAILWAY STATION AND 
AIRPORT") 


Bok3siji - Railway station 

6ara>K - luggage 
Banba - suitcase 
Bitxitt - exit 
CKacyBaTH - to cancel 
Bxizt - entrance 

Sana ouiKVBannfl - waiting-room 

KaMepa 36epe>KeHHJi - left-luggage office 

Kaca - booking-office 

kbhtok ly/in i iia3a,i - return ticket 

koi in - railway/platform 

naca>KHp - passenger 

nepeci,iaTH - to change (of transport) 

ninTBepztHTH - to confirm 

nonopoiK (>K.p.) - trip/travel (f.) 

rroTnr - train 

po3KJia,i - time-table 

CTannin - station 


Jle roBHine - Airport 

BinniTaTH - to leave (of a plane) 
3ttiitMaTHCn - to take off 
jieiiTH (Han) ~ to fly (over) 
jiiTax - plane 
noca,iKa - landing 
npiiieMJiiOBaTHcn - to land 
npHJiiTaTH - to arrive (of a plane) 
(npiiMHH) peiic - (direct) flight 
Bnpa3H - Expressions 
He nepedyBae? - Where is...? 

Mil MO '/Kit a yBiMKHyTH/BHMKHyTH CBiTJIO? 

- Can I switch on/off the lights? 

>hca HacTynHa 3ynHHKa? - What is the 
next station/stop? 

Mh MO'/Kiia 3,iaTH kbhtok? - Can I return 
the ticket? 


TPAMATMKA 

The possessive pronoun "cbIm (m.), cboh (f.), 

CBoe (n.), 

cboi (pi - "one's" 

The possessive pronoun “cBift, cboh, cboc, cboi” denotes possession/ 
belonging and is related to the subject in the sentence. It has no person 
distinctions, thus, it can refer to any person. It has the properties of an 
adjective that is it agrees in gender, case and number with the noun it is used 
with: 

M noKa tyio cBiii kbhtok, a He tbm. (I show my ticket, not yours.) 

Th noKa3yem CBiii kbhtok, a He Min. (You show your ticket, not mine.) 

BiH noKa3ye cbm kbhtok, a He li. (He shows his ticket, not hers.) 

BoHa noKa3ye cbm kbhtok, a He Ham. (She shows her ticket, not ours.) 

Mh noKaiyi MO CBiii kbhtok, a He Bam. (We show our ticket, not yours.) 
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Bh noKa3yeTe cbm kbhtok, a He Ham. (You show your ticket, not ours.) 
Bohh noKa3yiOTb cboi kbhtkh, a He Barni. (They show their tickets, not 
yours.) 

Declension of the possessive pronoun "cBiii, cboh, 

cboc, cboi" 


case 

masculine/neuter 

feminine 

plural 

Nom. 

CBifi/cBoe 

CBOH 

CBOI 

Gen. 

CBoro? 

cBoei 

CBOIX 

Dat. 

CBOMy? 

CBOIH 

CB01MH 

Acc. 

Nom. or Gen. 

CBOH) 

Nom. or Gen. 

Abl. 

CBOIM 

CBOCH) 

CBOIMH 

Loc. 

Ha/y CBOCMy? 

Ha/y CBo'm 

Ha/y CBoix 


The possessive pronoun “cem, cboh, cboc, cboi”, as other possessive 
pronouns, answers the question “Hhh, Mhh, Hhc, Mhi?” (Whose?). The 
question “Hhh, Hhh, Mhc, Mhi?” declines as the pronoun “cBiii, h, e, i”. 

The reflexive pronoun "ce6e" - "oneself" 

The reflexive pronoun “cede” is used when the action performed by the 
subject in the sentence is directed at it, as opposed to any other person: 

M Mam ok) cede, a He tc6c. (I am drawing myself, not you.) 

Th Mamoiofin cede , a He MeHe. (You are drawing yourself, not me.) 

BiH Mam of.: cede , a He li. (He is drawing himself, not her.) 

BoHa Manioc cede , a He iioro. (She is drawing herself, not him.) 

Mh Manioc mo cede , a He Bac. (We are drawing ourselves, not you.) 

Bh MamoeTC cede , a He i'x. (You are drawing yourselves, not them.) 

Bohh MamoiOTb cede , a He Hac.(They are drawing themselves, not us.) 

A table of declension of the reflexive 
pronoun "cede" - "oneself" 
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BIIPAByMMOCfl! ! ! 


fc. BnpaBa 1 

Put the personal pronoun “cbuTcboh, cboc, cboi” into the case indicated in 
brackets: 

I. L lo My th Mipaern moio cyKHio? M He m i pa 10 TBoe'i cyKHi, a Mipaio (cBoa, 
Ace.). 2. y He'i HeMae (CBoa, Gen.) ManiHHH. 3. Ha hhih ManiHHi bih 'me? 
BiH Yac Ha (cBoa, Loc.) MauiHHi. 4. y muo MauiHHy BiH ciaae? BiH ciaae y 
(cBoa, Ace.) MauiHHy. 5. Mhi'mh rpouiHMa BOHa nnaTHTb 3a cyKHio? (cboi, 
Abl.). 6. BoHa ayace aio6HTb (cBiM, Ace.) xjionmr 7. BoHa Mae 3i (cBiM, 
Abl.) xjiomteM ao TeaTpy. 8. ,ZJe Bm? y (cBiu, Gen.) apyra. 9. BOHa? 
BoHa b (cBoa, Gen.) noapyrm 10. Mh aaxyeMO (cboi, Dat.) 6aTbKaM 3a Bee. 

II. Mh ayace jho6hmo (cboi, Gen.) 6 aTbKiB. 12. 21c bohh? Bohh b (cboi, 
Gen.) 6aTbKiB. 

Is. BnpaBa 2 

A. Substitute the underlined reflexive pronoun by the personal pronoun in 
brackets in the Genitive case: 

1. Th b ce6e BaoMa? Hi a y (bohh). 2. BiH y ce6e BaoMa? Hi, BiH y (BOHa) 
BaoMa. 3. BoHa b ce6e BaoMa? Hi, BOHa b (mh) BaoMa. 4. Bh b ce6e BaoMa? 
Hi, mh b (bohh) BaoMa. 5. Bohh b ce6e BaoMa? Hi, bohh b (mh) BaoMa. 

E. Substitute the underlined reflexive pronoun by the personal pronoun in 
brackets in the Dative case: 

1. >1 xynyio co6i (th) noaapyHOK. 2. Th Kynyern co6i (mh) noaapyHOK. 
3. BoHa xynye co6i (Bm) noaapyHOK. 4. Bm Kynye co6i (BOHa) noaapyHOK. 
5. Mh KynyeMO co6i (bh) noaapyHOK. 6. Bh KynyeTe co6i (bohh) noaa¬ 
pyHOK. 7. Bohh KynyioTb co6i (a) noaapyHOK. 

B. Substitute the underlined reflexive pronoun by the personal pronoun in 
brackets in the Accusative case: 

1. >1 aHBmoca Ha ce6e (Bm). 2. Th auBHinca Ha ce6e (BOHa). 3. Bm 
aHBHTbca Ha ce6e (mh). 4. BoHa anBUTbca Ha ce6e (bh). 5. Mh auBUMoca 
Ha ce6e (bohh). 6. Bh aHBHTHca Ha ce6e (a). 7. Bohh aHBJMTbca Ha ce6e 
(th). 

T. Substitute the underlined reflexive pronoun by the personal pronoun in 
brackets in the Accusative case: 

1. >1 nHTaio ce6e (bohh), mo a Maio po6hth. 2. Th nHTaeui ce6e (a), mo th 
M aem po6hth. 3. BoHa nHTae ce6e (Bm), mo Mae pobiiTH. 4. Bm nHTae 
ce6e (bh), mo Bm Mae po6hth. 5. Mh nHTaeMo ce6e (BOHa), mo mh MaeMo 
Po6hth. 6. Bh miTaeTC ce6e (mh), mo bh MaeTe po6hth. 7. Bohh miTaioTb 
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ce6e (bIh), mo bohh McIioti, po6hth. 

T. Substitute the underlined phrase with the reflexive pronoun “caM 3 
coSoio” used with the verb “po3mobjihth” (to speak to oneself) by the 
personal pronoun in brackets in the Ablative case: 

1. >1 po3MOBJiHK) caMa 3 co6oto (bh). 2. Th po3MOBJMem caMa 3 co6oto 
(bohh). 3. BoHa po3MOBnae caMa 3i co6oro (a). 4. BiH po3MOBnae caM 3 
co6oio (th). 5. Mh po3MOBJiaeMO caMi 3 co6oto (bohh). 6. Bh po3MOBnaeTe 
caMi 3 co6oio (mh). 7. Bohh po3MOBnaroTb caMi 3i co6oro (a). 

■a. BnpaBa 3 

A. Choose the correct answer according to the first dialogue: 

1. OcTan 33 bohhti>: 

A. y aoBi^KOBe 6iopo; B. CBoeMy apyroBi. 

2. OcTan Tene())OHye: 

A. flo KacH OnepHoro TeaTpy; B. #o Kacn TonoBHoro BOK3any. 

3. Ha 3 khh noTar OcTan 3aMOBnae kbhtok? 

A. JTbbIb - TepHoninb; B. JIbbIb - Kh'ib. 

4. Ha aKe hhcjio OcTan 3aMOBJiae kbhtok? 

A. .TBa.TnaTB HCTBcpTC KBiraa; B. .TBa.TnaTB TpeTe KBiraa. 

5. O KOTpiil roaHiii Bifl6yBae noTar? 

A. 0 /iBa/maTB npyriil copoK n’aTb; B. 0 .TBannaTb npyrui n'aTaccai. 

E. Choose the correct answer according to the second dialogue: 

1. £0 aKoro roTenio Tcne(|)onyt: OcTan? 

A. “CBiTaHOK”; E. “BopHcnijib”. 

2. Ha CKinbKH nacy OcTan 3aMOBnae HOMep? 

A. Ha oflHy #o6y; B. Ha flBi a o6h. 

3. Hh e y 3BHnaifflOMy HOMepi Kon.THuioncp? 

A. Tan; B. Hi. 

4. CKinbKH KouiTye 3BHnaHHHH HOMep? 

A. ciM^ecaT n’aTb rpHBeHb; E. cto rpHBeHb. 

5. Ha aKOMy noBepci 6yae KiMHaTa OcTana? 

A. apyroMy; E. TpeTbOMy. 
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ypoK 14 

fliAjior 

HemacjiMBMM fleHb. . . (A bad day...) 

Ppima: - Hy h y MeHe 6yB cborotmi noraHHH aciib! I 
u;e jiHine noHemnoK. Yhbjimio, jikhh y MeHe 6yac 
TH)KxieHL>. (What a bad day I’ve had today. And it’s only 
Monday. 1 can imagine what a week it will be for me!) 
PoKcomna : - A mo BJiacHe CTanoea? (What has actual¬ 
ly happened?) 

flpuHcr. - HaBiTb He 3Haio, 3 noro nonaTH. BpaHip a npocnana, npoKH- 
Hynaca aio 8 rottmii, a Ha podoTy o niB Ha BocbMy. Bhhbhjiooi, mo a 
aaoyaa HaciaBHTH rozmmiHK. LUbh^ko 3i6panaca, HaBiTb He nocni/iana i 
BHdiraa 3 xaTH. LU,e He mHuina no 3ynHHKH, /ihb.xioch Miii aBiooyc BTiK. 
Mycnjia ueicaTH me 20 xbhjihh. Bupinmna 3an3BonuTH Ha poboxy, mod 
nonepenHTH, mo a 3ani3HK)ioca. 1 mo th nyMaem? Y TOMy nocnixy, a 
3anHHiHJia Mooinbirnii B.noMa. Koan, Hapeum, npH'ixaB aBrooyc, a ciaa b 
Hboro, mh npoi'xaaH aBi 3ynHHKH i BiH noaaMaBca. YaBH co6i, axa a 6yaa 
3aa! Mycnaa hth nimKH Ha poooxy. Ha podori aupcKiop 6yB nyace 
n C3 a a o b o n c n h h mhoio i CKa3aB, mo akano uc 6yae noBiopioBaTHca, MeHi 
noTpidHO 6yae myKaTH HOBy podoTy. (I don’t even know what to begin 
with. In the morning 1 overslept. I woke up at 8 o’clock, and 1 am due at 
work at half past eight. It turned out 1 had forgotten to set the clock. 1 
quickly got ready (for leaving), didn’t even have any breakfast and left. 1 
had not reached the bus-stop, when 1 saw the bus leaving. I had to wait for 
another twenty minutes. I decided to call my work place to let them know 
that I was late. And guess what? In the hurry, I had left my mobile at home. 
When at last the bus came, I got on it. We went two stops and it broke 
down. Just imagine how furious I was! I had to go on foot to work. At work, 
the director was quite annoyed with me and told me that if it goes on, I will 
have to look for a new job. ) 

PoKcomna: - A th, mo homy Ha uc? (And what did you say to that?) 
Ppirna: - J1 xoTina iioMy BmnoBicTH, mo B>Ke ^aBHO uiyicaio co6i xpamy 
poooxy, ane npoMOBuana. (I wanted to tell him that I have been looking for 
a better job, but I just kept quiet.) 

PoKcoiiHHa: - Xloope 3po6HJia! (That was right.) 
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flpma: - I pe me He Bee. nicna o6ipy nonaB jihth chjibhhh poip i a, 
3BHHafiHO, He Majia napaconi. I hk th co6i Moaceui yaBHTH, nepui m>K a 
minima no 3ynHHKH, a aoope 3MOKjia. (Moreover, that is not all. In the 
afternoon it began to pour, and, of course, I didn’t have an umbrella. And as 
you can imagine, before I got to the bus stop, I was wet through.) 
PoKcomna: - Eiponaxa! (Poor thing!) 

flpuna: - I pe me He Bee! Kojih a BHXopHJia 3 aBTodyca, a 3aHenHJiaca 3 a 
cxomniKy i 3n a wan a KaoayK y MemTax. OTaKo'i! 111,0 th Ha pe Bee CKaacem? 
(Moreover, that is still not all! When 1 was getting off the bus, my heel got 
caught in a step and it broke off. Well, you see! What do say to that?) 
PoKcomna: - /JiScHO, npocTO HeMa cabs. (Really, 1 am just speechless.) 


CjiOBa flo fliaxtory 
Heipa c jimbmm neHb. . . 


aBTohyc - bus 

( 3 ) aBTobyca (P.B.; “aBTobyc”) - 
ffroni/off) the bus (Gen.) 

*A th, mo iioMy Ha ue? - What (did) 

you (say) to him to this? 

a>K - as late as (emphatic particle) 

oi.TOJraxa - poor thing 

BHOiroa (>K.p.; ‘TiHOirTH”) - ran out 

(f.; “to have run out’’) 

BHpiniHJia (>K.p.; “BHpimHTH”) - decided 
(f.; “to have decided”) 

BHflBHJiocsi (c.p.; “bimbhthch”) - it 
turned out (n.; “to have turned out”) 
BipnoBicTH - to have answered 
BJiacHe - actually 
BpaHui - in the morning 
BTix (n.p.; “BTeKTH”) - it had left 
(m.; literally: “it ran away”; 

“to have run away”) 
panno - for a long time 

TOPHHHHK - Clock 

PHBJIIOCJI (“phbhthch”) -1 look 

(“to look”) 

pinmna (>K.p.; “piHTH”) - came up 
to/reached (f.; “to have reached”) 


jfoope 3po6HJia! - That was right of you! 
(literally: “You did well!”) 
pom - rain 

3 (P.b.) - from/off (Gen.) 
sa/BBOiiHTH - to have rung up 
3a6yna (>K.p.; “3a6yTH”) - forgot 
(f.; “to have forgotten”) 

3ajIHHIHJia (>K.p.; “3ajIHHIHTH”) - left 

(f.; “to have left”) 

aanisinoiocfl (“aanisinoBaTi-toi”) - I am 
being late (“to be late”) 

3anenHJiacH (>K.p. “3anenHTHCH 3 a (3.b.)”) 
- got caught (f.; “to have got caught at 
(Ace.)”) 

iiopanacn (>K.p. “iiopaTHca”) - got ready 
(f.; “to have got ready”) 

3Jihh, a, e - angry 

3JiaMajia (>K.p.; “3JiaMaTH”) - broke 

(f.; “to have broken”) 

3MOKJia (>K.p.; “3MOKHyTH”) - got wet 
(f.; “to have got wet”) 

(no) 3ynHHKH (P.b.; “3ynHHKa”) - (to) the 
bus stop (Gen.) 

KaOJiyK - heel (of a shoe) 

xpamy poboTy (3.B.; “xpama poboTa”) - 
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better job (Acc.) 
jihth - to pour 
jiHine - only 

(y) Menrrax (M.b.; “Menrra”) - (in) the 
shoes (Loc.) 

MHOto (O.B.; “a”) - me (Abl.; “I”) 
MobijiBHHH - mobile phone 
(b) Htoro (3.B.; “Bm”) - (in) it (Acc., m.) 
Hapenrri - at last 

HacTaBHTH - to have set (of a clock) 
He3a^oBoneHHH (O.b.) - unhappy (Abl.) 
Hy it...! - What..! (emphatic particle) 
OTaKoi! - You see! 

*o niB Ha (3.b.) - at half past (Acc.) 
napaconi (P.B.; “napacojia”) - umbrella 
(Gen.) 

nepin mat - before 
nimKH - on foot 

noBToptOBaTitca - to repeat oneself/go 
on/happen again 
noraHHH, a, e - bad 

noaaMaBca (n.p.; “noaaMaTHca”) - broke 
down (m.; “to have broken down”) 
none/tuoK - Monday 
nonepe/tHTH - to let sb. know/tell in 
advance 

nocHiztaaa (ac.p.; “nocHmaTH”) - had 
breakfast (f.; “to have had breakfast”) 
nonara 3 (P.b.) - to begin with (Gen.) 
npH'ixaB (n.p.; “npmxaTH”) - came (m.; 
“to have come (of transport)”) 
npoixajiH (mh.; “npoixaTit”) - went (pi.; 
“to have gone/covered a distance” (by 
transport)”) 

npocnana (ac.p.; “npocnaTH”) - overslept 


(f.; “to have overslept”) 
npoKHHyjiactt (acp.; “npoiotHyTHca”) - 
woke up (f. “to have woken up”) 

* npocTO HeMae CJiiB - I am wordless 
(literally: “there are no words”) 
chjibhhh, a, e - strong 
cina (ac.p.; “cicTit”) - got on (f.; literally: 
“sat on”; “to have got on”) 

CKa3aB (n.p.; “cica3aTH”) - said (m.; “to 
have said”) 
cborottm - today 

co6i (fl.B.; “ce6e”) - oneself (Dat.; it can 
refer to any person) 

CTanoca (c.p.; “ct aTttca”) - (it) happened 
(“to have happened”) 

( 3 a) cxo/tHHKy (3.B.; “cxo.TUHKa”) - (at) 
the step (Acc.) 

TH)KtteHB - week 

(y) TOMy nocnixy (M.b.; “toh nocnix”) - 
(in) that hurry (Loc.) 
yaBjiaio (“yaBJMTH”) -1 imagine 
(“to imagine”) 

YaBn! (“vhbhth”) - Imagine! (“to have 
imagined”) 

yaBHTH - to have imagined 

( 3 ) xara (P.b.; “xaTa”) - (from) the 

house/home (Gen.) 

( 3 ) noro (P.b.; “mo”) - (from) what 
(Gen.) 

mBHttKO - quickly 

myKaTH - to look for 

me + uac (3.b.) - for another +time 

(Acc.) 

me He - not yet 
mo6 - so that 


rPAMATMKA 


Imperfect aspect of the verb 

In Ukrainian the verb can be used in two aspects: perfect and imperfect. 

The imperfect verb denotes an action which has no beginning nor end , i.e. 
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is not delineated by time, and is repetitive . As such it often corresponds to 
the English Indefinite infinitive or the English Continuous infinitive: 
Po6hth - to do/to be doing, nucaTH - to write/to be writing, mchth - to live 

The use of the imperfect verb 

Given the two characteristics mentioned above the Imperfect verb is used to 
form such tenses as: 

1. the Present tense (denoting A. an action going on now or E. a repetitive 
action in the Present): 

A. 3apa3, a MHTaio KHiDKKy. (I am reading a book now. - the action is 
going on now) 

E. IffoBCHopa h MHTaio KHiDKKy. (In the evening I read a book. - 
a repetitive/habitual action) 

2. the Past Imperfect (denoting A. an action going on in the past or 
E. a repetitive, habitual action in the past): 

A. Buopa a MHTana KHiDKKy lujihh ,tchb. (Yesterday I was reading 
a book for the whole day. - the action was going on) 

E. MHHynoro poKy moBCMopa a MHTana KHiDKKy. (Last year I regularly 
read a book in the evening. - repetitive/sequential action in the past) 

3. the Future Imperfect (denoting A. an action which will be going on in 
the future or E. a future repetitive action): 

A. 3aBTpa a MHTaTHMy/6yny HHTaTH KHiDKKy iumhh mchb. (Tomorrow 
I’ll be reading a book for the whole day - the action will be going on) 

E. Bi/iTcnep a HHTaTHMy onny KHiDKKy moMicaua. (From now on I shall 
read one book every month. - a future repetitive action) 

Perfect aspect of the verb 

The perfect verb denotes an action which is single (as opposed to a 
repetitive one) and completed (as opposed to an action which is going 
on). As such it may correspond to the English Perfect infinitive: 
3po6irm - to have done, HanncaTH - to have written, npoaurra - to 
have lived. 

Note 

We shall refer in this book to the Ukrainian perfect verb, by using the 
English Perfect infinitive, though it must be bom in mind, that they are not 
always equivalent. And that the frequency of the use of the perfect verb in 
Ukrainian, as well as the semantic scope of its grammatical meaning is 
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much higher and wider than in English. 

Formation of the Perfect aspect of the verb 

The Perfect aspect of the verb is formed from the imperfect aspect: 

1 . by adding a perfective prefix to the imperfect verb 

Imperfect form Perfect form 

6ir™ (to run) Bitoirra (to have run out) 

;I3bohhth (to ring up) 'iajBBOHHTH (to have rung up) 

ttHBHTHCH (to look) iio/iHBHTHCH (to have looked) 

i'xaTH (to go by transport) npnixaTH (to have arrived) 

i'xaTH (to go by transport) npoixaTH (to have gone/covered a distance) 

Ka3aTH (to say) CKaiaTH (to have said) 

naMaTH (to break) 3JiaMHTH (to have broken) 

jiaMaracH (to break down) nonaMaTuca (to have broken down) 

MOBuaTH (to be silent) npoMOBuaTH (to have been silent) 

MOKHyTH (to get wet) 3 mokhvth (to have got wet) 

poduTH (to do) 3po6nTH (to have done) 

cniaaTH (to have breakfast) iiocnmaTH (to have had breakfast) 
cnaTH (to sleep) npocnara (to have overslept) 

ueicaTH (to wait) 3anc ruth (to have waited) 

Note 

Some perfective prefixes are devoid of any semantic meaning other than 
their grammatical meaning, while other perfective prefixes such as: bh- (out), 
npii- (up to), npo- (through/by) and others, besides the grammatical 
meaning keep their semantic meaning of movement (for prefixes and their 
meaning, see Lesson 5). 

2. by changing the stem of the imperfect verb, as a rule by shortening it: 

Imperfect form Perfect form 

bhhbjwthch (to turn out) bhubhthch (to have turned out) 

laumiiaTH (to leave) lauHiiiHTH (to have left) 

lOupaTuca (to get ready) liopaTHCH (to have got ready) 

nouHHaTH (to begin) nouaTH (to have begun) 
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TpannaTHca (to happen) Tpamrraca (to have happened) 

yaBJiaTH (to imagine) vhbhth (to have imagined) 

3. by dropping the imperfective suffixes -Ba -/-ga-: 


Imperfect form 
BnpimyBaTH (to decide) 
BittnoBiaara (to answer) 
3a6yBaTH (to forget/leave) 
jani nnoBaTHCM (to be late) 
noBTopiOBaTHca (repeat itself) 
ci;utTH (to get on) 


Perfect form 

BupimHTH (to have decided) 
Bi/moBicTH (to have answered) 
3a6yra (to have forgotten/left) 
3ani3HHTHca (to have been late) 
noBTopHTHca (to have repeated itself) 
cicTH (to have got on) 


4. by changing the verb form altogether: 


A. Imperfect form Perfect form 

xottHTH (to go) nim (to have gone) 

6para (to take) b3hth (to have taken) 

E. The derivatives of “xo/ihth” form the perfect aspect using the verb 
“hth” 

Imperfect form Perfect form 

BHXo/tHTH (to go out/leave) bhhth (to have gone out/left) 

ttoxoztHTH (to come up t/reach) xuhth (to have come up tp/reached) 

3axoflHTH (to go/come in) 3aiiTH (to have gone/come in) 

The use of the perfect verb 

The perfect verb is used to form the following two tenses in Ukrainian: 

1. the Past Perfect 

2. the Future Perfect 


The Past Perfect 

The Past Perfect is formed by adding to the stem of the perfect verb Past 
tense endings: 

"vwTa th" (imperfect) — "npovwTaTn" (perfect) 


a npouHTa-B 

m. 

MH npOHHTa-JIH 

a npouHTa-Jia 

f. 

th npouHTa-B 

m. 

BH npOHHTa-JIH 

th npouHTa-Jia 

f. 
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BiH npomiTa-B 

BOHH npOHHTa-JIH 

BOHa npomrra-Jia 


boho npomiTa-Jio 


The use of the Past Perfect: 


1. The Past Perfect is used to denote a single completed action and is 
opposed to the Present tense, which denotes an ongoing action: 


the Present tense 

the Past Perfect 

>1 me uuTaio KHioKKy. (I am 
still reading the book.) 

>1 BHce npouHTana KHioKKy. (I have 
already read the book.) 

>1 me He npowrana khjokkh. 

(I haven’t read the book yet.) 

>1 me HHTaio KHioKKy. (I am still 
reading the book.) 

*** 

>1 moiiHO nponuTana KHH>KKy (I have 
just read the book.) 


2. The Past Perfect is also used to denote a single completed action as 
opposed to the Past Imperfect which denotes a past ongoing action, or a 
repetitive action or actions in their sequence: 


the Past Imperfect 

the Past Perfect 

Buopa a hut an a KHHaocy lujihh 
/ teHb. (Yesterday I read/was 
reading a book for the whole day. - 
an ongoing action) 

Buopa a npouHTana khh'/Kkv. 
(Yesterday 1 finished reading the 
book. - completion of an action) 

LU,opaHKy BiH poduB KaBy. 

(Every morning he made coffee. - 
repetitive, habitual action) 

*** 


As seen from the examples above the Past Perfect often corresponds to the 
English Present Perfect or the Past Indefinite, and is opposed to the English 
Continuous tenses. 


Here is the congugation of the verbs "niTw" and 

"bhhth*" 

in the Past Perfect: 


niTH 

BHHTH* 

a niay 

mh ni^eMO 

51 BHVLJXy 

MH BHH/jeMO 

th ni^em 

bh ni^eTe 

TH BHH^em 

BH BHH^eTe 

BiH nine 

bohh ni^yTb 

BiH BHH^e 

BOHH BHH^yTb 
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Note * 

The other perfect derivatives of the imperfect verb “xophth” conjugate in 
the same way as “bhhth” except for the prefix. 

--5- -o—- 

BIIPAByMMOCH! ! ! 

is, BnpaBa 1 

Fill in the blanks with the prefix “npit-” and the appropriate Past tense 
endings so as to form the Past Perfect of the verb “ixaTn” (the stem of the 
verb is given): 

1. >1 (ConoMia) ...i'xa... 30 Te6e b rocri. 2. 2(o koto th (Tapac) ...i'xa...? 

3. BiH ... i'xa... po Hac y rocTi. 4. BoHa ...i'xa... po hhx y rocTi. 5. Ky^n mh 
...i'xa...? 6 . Bh ...i'xa... po JfbBOBa. 7. Bohh ...i'xa... 30 KueBa. 

is, BnpaBa 2 

Form the perfect form of the following imperfect verbs: 

1. BiipiinyBaTH 2. KynyBaTH 3. 3a6yBaTH 4. ciiiaTH 5. lammiaTH 

is, BnpaBa 3 

A. Fill in the blanks with the appropriate Past tense endings of the perfect 
verb “BHpiniHTn” (the stem of thy verb is given): 

1. >1 (Qneca) Biipimn... iioMy npo ue He roBopHTH. 2. 111,0 th (Tapac) 
BHpiniH... podiiTH? 3. Kojih Bm BHpimH... nim Ha HOBy podoTy? 4. HoMy 
BOHa BHpimH... 'la.T'iBOiiHTH iioMy? 5. Kymi bh BHpimH... nrra BBeuepi? 
6. Mil BHpimH... nira po KaB’apm. 7. Bohh BHpimH... nfra po hhx y rocTi. 

E. Fill in the blanks with the appropriate Past tense endings of the perfect 
verb “KvnnTn” (the stem of the verb is given): 

1. 111,0 th Kynn... Mem cboromii? 2. >1 (Mapia) Kynn... To6i ra3eTy. 3. HoMy 
BiH He Kynn... xai6a? 4. /)e BOHa Kynn... xni6? 5. 111,0 mh Kynn... Buopa? 
6.111,0 bh Kynn... y pin KpaMHHiu? 7. Bohh muoro HaM He Kynn... . 

is, BnpaBa 4 

Fill in the blanks putting the underlined verbs used in the Present tense into 
the Past Perfect: 

1. Th Bace ...cmpa...? Hi, a me cni/iaio . 2. BiH Bace ...P3bohh... Mapi'i? Hi, 
Bm ih 3apa3 H3B0HHTB . 3. Bh Bace ...podn... KaBy. Hi, mh me podiiMO KaBy. 

4. Bohh Bace BHpimH... mo npodaeMy? Hi, bohh me BHpimyioTb ii. 5. Bh 
Bace ...i'xa...? Hi, mh me 'meMO b aBTodyci. 
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is BnpaBa 5 

Fill in the blanks putting the underlined verbs used in the Present tense into 
the Past Perfect: 

1. Bohh i'avTb 30 Hac. Bohh Bace ...i'xa... 30 Hac. 2. Th nommaan nncaTH 
jihct. Th Bace noua... nncaTH jihct. 3. BiH 3apa3 BianoBiaae Ha moc 
nHTaHHHa. BiH Bace Bi3noBi... Ha Moe nmaHHa. 4. BoHa Mem 3apa3 
ic.ic(|)oi[yf . BoHa MeHi Bace ...TeaefJxmyBa... . 5. Mh 3 aaHinaeM0 im rpomi. 
Mh Bace 3ajiHHiH... im rpomi. 6 . Bh ciaarrc Ha 3 BiiiKy. Bh ci... Ha 3 BiiiKy. 

7. A 3 apa3 cmaaio . A Bace ...cm 3 a... . 8 . Mh npoxo 3 HMO naoipy MHTHy. Mh 
npoHm... naouty MHTHy. 

is BnpaBa 6 

Use the perfect verbs in brackets in the appropriate personal form of the 
Past Perfect: 

1. Mo My th (3ani3HHTHca) Ha po 6 oTy? A (ianhuHTHca) Ha po 6 oTy, 60 a 
(npocnaTH). 2. Mo My bb (npocnaTH)? Brn (npocnaTH), 60 He (HacTaBHTH) 
T 03 HHHHK. 3. MoMV BOHa He (HacTaBHTH) T 03 HHHHK? Bo (3a6yTH). 4. Mo My 
bh (ni™) nimKH Ha poooTy? Mh (niTH) nimKH Ha po 6 oTy, 60 (nonaMaraca) 
aBToSyc. 5. BoMy bohh Hac npo pe He (nonepe 3 Hra)? Bohh Hac npo pe He 
(noncpcpHTH), 60 y hhx (3aaMaTHca) Teae<J)OH. 6. O Korpiii roanni bIh 
(npoKHHyTHca)? BiH (npoKHHyTHca) 0 BocbMin roamii. 

Is. BnpaBa 7 

Put the underlined verbs used in the Present tense into the Past Perfect: 

1. A 3axo3acy b KpaMHnpio. 2. Th nepexoanm Byarnpo. 3. BiH aoxoanTb 30 
3ynHHKH. 4. BoHa BHX03HTb Ha Byanpio. 5. Mu npoxo3HMO 6iaa My3eio. 

6 . Bh 3axo3HTe 30 Hac y rocTi. 7. Bohh buxomm ii, 3 30 My 3yace paHO. 

8. A npHX 03 acv 30 He'i y rocTi. 

■Js. BnpaBa 8 

Use the verb “npoi'xanH” or “npmxaaH” in the Past Perfect: 

1. 3Bi3KH th ...i'xana? A ...i'xaaa 3 KneBa. 2. Th ...IxaB cboio 3ynHHKy. 
3. BiH ...IxaB 3030 My. 4. BoHa ...i'xaaa 3Bi 3ynHHKH, a Ha TpeTiii BHHiiiaa. 
5. Bh bohh Bace ...ixaaH 3030 My? 6. Mh ...i'xaaH Ha uepBouc CBiTao. 

7. O Korpiii ro3HHi bh ...i'xaaH? 

is. BnpaBa 9 

Fill in the blanks putting the underlined verbs used in the Past Imperfect 
into the Past Perfect: 
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1. 31 flOBro poSiina KaBy. 31_B>Ke KaBy. 2. 31 .zjoBro MHTajia pio KHH>KKy. 

A me He_uie Y khh>kkh. 3. Mu aoBro BiipirnyBajin pe nuTanna. Mu b>kc 

__ pe nmaHHa. 4. 31 pobto cni/iana . 31 B>Ke _. 5. Bohh poBro lxann 

aBToSycoM. Bohh _ aBTo6ycoM. 6. BoHa Ka3ana pe. BoHa _ pe. 

7. BoHa poBro noBi opioBana ypoK. BoHa_ ypoK. 

^ Bnpana 10 

Choose the correct answer according to the dialogue: 

1. BoMy 3IpHHa npocnana? 

A. 6o He HacTaBHJia ropHHHHKa; E. 6o He nyjia mk pjbohhb ropHHHHK. 

2. BoMy Apima MycHJia hth niuiKH Ha poooxy? 

A. 6o nonaMaBca aBTo6yc; E. 6o He 6yno poBro aBToEyca. 

3. BoMy BpHHa He 3Morna nonepepHTH HiKoro Ha poSoii npo cboo 
xanhiienna: 

A. 6o y Hei He 6yno Mo6inbHoro 3i co6ok>; E. 6o y He'i HeMae 
Mo6inbHoro. 

4. BoMy 3IpHHa 3MOKJia? 

A. 6o BOHa 3a6yjia napacomo BpoMa; E. 6o BOHa 3anHuiHna napaconio 
Ha poSoTi. 

5.111,0 CTanoea 3 3IpHHOio, kojih BOHa BHXopmia 3 aBToEyca? 

A. BOHa 3naMana KaSnyic; E. BOHa noSaHHJia OcTana Ha Bynnpi. 
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ypoK 15 


fliAjior 

IIo6a*inMocb . . . (Let us meet!) 

flpma: - Ano? (Hello?) 

Ocman: - Mpuna? (Yaryna?) 

flpuua: - 0, OcTan! Pa/ta Te6e uyra. Mk th TaM y KiieBi? 
(Oh, Ostap! Glad to hear from you. How are you there in 

Ocman : - /(o6pe. 3Haeui, aicuto Mem B/tacTbca 3anaro- 
jxwm yci cnpaBH, to mokjihbo, mo a npm'/ty Ha acin, paHime. A th aK? M«i 
naanu Ha 3aBTpa? (I am okay. You know, if I manage to settle all my 
business, I might come a day earlier. And how are you? What are your plans 
for tomorrow?) 

Mpima: - 3aBTpa, a xouy noixaTH Ha ceao Bi/mi/tara 6a6itio Ta aiaa. 
nody/ty b hhx /to odi/ty. HaneBHe, noodi/taio 3 hhmh. HotIm noBepHyca /to 
MicTa. MaMa nonpocmia Bi/ticnaTH ancTiBKy aaa Hei. no aoposi naaaa, 
HaneBHe, 3aimy Ha ToaoBHy nomTy. TaM Bace 3ao/mo Hanmny ancTa /to 
no/tpyrn b ! IiMcnuHni i Bi/timaio MaMHHy ancTiBKy. A noTiM /to/tOMy. 
(Well, tomorrow I want to go to the village to see my grand-parents. I shall 
stay at their place till early afternoon. 1 may have lunch with them. Then, 
IT1 come back to town. Mother has asked me to send a postcard for her. So, 
on my way back, I think, 1 shall call at the Central Post Office. There, I shall 
write a letter to my friend in Germany and post my mother’s card. And then, 
back home.) 

Ocman : - 3Haeui, hkiiio a 3M0>Ky npHixara 3aBTpa, a Todi 3aTcac(|)onyio i 
mh ni/teMO Ky/tHCb noBcuepaTH hh npocTO norynaeMO MicTOM. (You know, 
if 1 manage to come tomorrow, 1 shall call you and we shall go out for 
dinner, or just for a walk in the town.) 

Hpima'. - ,H,o6pe, rapHa ztyMica. >1 3a. (Okay! It’s a nice idea! I am all for 
that.) 

Ocman : - Hy mo >k, dyBaS! (Bye, then.) 

Hpima'. - ByBaii! (Bye!) 
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CjiOBa no fliajiory 


babitto Ta /ti/ta (3 .b.; “babipt Ta /ti/to”) - 
grandmother and grandfather (Ace.) 
*6ym 3a - to be for 
(Mem) BttacTBCfl (“B/taTHca”) - I shall 
manage (“to have managed”) 

BiztBittaTH - to have gone to see/visited 
BitticnaTH - to have sent off 
rii.iinijTio (“Bi/ucnara”) -1 shall 
post/send off (“to have posted/sent”) 

Bci (mh.; “Bee”) - all (pi.;) 

(Ha) FonoBHy nomTy (3.B.; ‘TonoBHa 
nomTa”) - (to) the Central Post Office 
(Ace.) 

/put (P.b.) - for (Gen.) 

/to (P.b.) - till (Gen.) 
ttyMtca - idea/thought 
3 (O.b.) - with (Abl.) 

3an/ty (“3aitTH”) - 1 shall call at (“to have 
called at”) 

3ao/i no - at the same time 
3anaro/tHTH - to have settled 
3aTeJiec|)OHyio (“3aTeJie<])0HyBaTH”) - 
I shall ring up (“to have rung up”) 

3M0>Ky (“3 moith”) - I shall be able/can 
(“can”) 

(y) Ki-rasi (M.b.; “Khib”) - (in) Kyiv 
(Loc.;) 

Ky/tHCB - somewhere 
jiucTa (P.b.; “jihct”) - letter (Gen.) 
HHCTiBicy (3.B.; “jihct iiiKa”) - postcard 
(Ace.) 

MaMHHy jiHCTiBKy (3.B.; “MaMHHa 
mtCTiBKa”) - Mother’s postcard (Ace.) 
(/to) MicTa (P.b.; “Micra”) - (to) town 
(Gen.) 

MicTOM (O.b.; “MicTo”) - town (Abl.) 
mo/kjihbo - maybe 
Ha3a/t - back 

Hannmy (“HanncaTH”) -1 shall write 


(“to have written”) 

HaneBHe - probably 

(/lira) He'f (P.b.; “BOHa”) - (for) her (Gen.; 
“she”) 

( 3 ) hhmh (O.b.; “bohh”) - (with) them 
(Abl.; "they”) 

(y) HiMC'HiHiri (M.b.; “HiMcmiHiia”) - 

(in) Germany (Loc.) 

ni/teMO (“nrm”) - we shall go (“to go”) 

nnaHH (mh.; “nnaH”) - plans (pi.) 

no ztopo3i (M.b.; “/topora”) - on the way 

(Loc.) 

noby/ty (“no6ym”) -1 shall stay (“to 
have stayed”) 

noBepHycst (“noBepHyTHca”) -1 shall 
return (“to have returned/come back”) 
noriCHcpHTH - to have had dinner 
noryjweMO (“norymiTH”) - we shall have 
a walk (“to have had a walk”) 
noi'xaTH - to have gone/left (by transport) 
noo6i/taio (“noobixtaTH”) -1 shall have 
breakfast (to have had breakfast) 
nonpocHJia (>K.p.; “nonpocHTH”) - asked 
(f.; “to have asked”) 
npmxaTH - to have come/arrived (by 
transport) 

npm/ty (“npmxaTH”) -1 shall 
come/arrive (“to have come/arrived (by 
transport)”) 

pamrne (“paHo”) - earlier (“early”) 

(Ha) ceno (3.B.; “ceno”) - (to) the village 
(Ace.) 

cnpaBH (mh.; “cnpaBa”) - things/business 
(pl.) 

to - then 
yci - all (pl.) 

y hhx (M.b.; “bohh”) - at their place 
(Loc.; "they”) 
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flOflATKOBI CJIOBA flO TEMM 
"nOlIITA" ("POST OFFICE") 


IloinTa - Post Office 

a/ipeca - address 
Snarnc - form 

BijjnHcyBaTH - to write back 
BizmpaBjisrrn - to post/send off 
ButnpaBHHK - sender 
BytCHJtaTH - to send off 
BiKOHite - desk 
eneKTpoHHa nomTa - e-mail 
3anoBHtoBaTH - to fill in 


KBHTatntin - receipt 
KOHBepT - envelope 
jihct - letter 
jiHciiBKa - postcard 
jiHCTyBaTHcn - to correspond 
Maptca - stamp 
OTpitMyBaTH - to receive 
nocHJiKa - parcel 
nomTap/Ka - postman/woman 
noniTOBa CKpHHBKa - letter-box 


TPAMATMKA 

The Future Perfect 

The Future Perfect is formed by adding Present tense endings to the 
stem of the perfect verb. If a perfect verb is formed from the imperfect 
verb by adding a perfective prefix, then the forms of a verb in the Future 
Perfect and those of the Present tense will be identical except for that prefix. 


Here is a table of the conjugation of the verb 
"Po6mtm" in the Present tense and the Future 

Perfect: 


the Present tense 
“Po6hth” (“to do”) 

the Future Perfect 
“3po6iiTH” (to do/have done) 

9 l po6jlIO 

Mil poSnMO 

H 3po6jIK) 

MH 3po6HMO 

th po6nm 

BH po6HTe 

th 3po6iim 

BH 3po6HTe 

Brn poSnTb 

BOHH po6nHTb 

BiH 3po6HTb 

BOHH 3po6jMTb 

BOHa poSnTb 


BOHa 3po6HTb 


BOHO poSHTb 

BOHO 3po6HTb 


If a perfect verb is formed from the imperfect verb by changing the stem, 
the forms of the Future Perfect and those of the Present tense will be 
different. Moreover, the two verbs of the verb pair may belong to different 
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conjugation groups. 

Here is a table of the conjugation of the verb 
"KynyBaTM" in the Present tense and the Future 

Perfect: 


the Present tense 

“icynyBaTH (1)” (-Ba- is left out) 

the Future Perfect 
“*KynHTH (2)” (-H- is left out) 

a Kyny-io 

mh Kyny-eMO 

a Kym-H) 

MH Kyn-HMO 

th Kyny-em 

bh Kyny-eTe 

th Kyn-Hin 

bh Kyn-HTe 

BiH Kyny-e 

bohh Kyny-iOTb 

BiH Kyn-HTb 

bohh Kynn-HTb 

BOHa Kyny-e 


BOHa Kyn-HTb 


boho Kyny-e 

BOHO Kyn-HTb 


Note 

Verbs whose stem ends in the labial “6”, “n”, “b” belong to the second 
conjugation (see Lesson 3). So, in the Present tense and the Future Perfect 
in the 1 st person singular (“a”) and the 3d person plural (“bohh”) they take 
an intermediary “ji”, which softens the personal endings into -io and -HTb 
respectively: a jho6jik) - bohh mohnaTb. 

The use of the Future Perfect 

The Future Perfect is used to denote: a single future action, with a special 
stress on its completion . This tense contrasts with the Future Imperfect 
which denotes: an action which will be going on in the future or a habitual/ 
recu rren t future action . 


the Future Imperfect 

the Future Perfect 

3aBTpa a HHTaTHMy/6yzty hututh 
pio Kim'/KKy. (Tomorrow 1 shall 
read/shall be reading this book. 

-just stating the fact) 

3aBTpa a npommuo mo KnH>KKy. 
(Tomorrow I shall have read/be 
through with/finish reading this 
book. - stress on the completion 
of the action) 


As seen from the examples above, the Ukrainian Future Perfect often 
corresponds to the English Future Perfect (or just the Future Indefinite) and 
is opposed to the English Future Continuous tense. 


Perfect verbs from Lesson 15 

The perfect verb is formed: 

1. by adding a perfective prefix to the imperfect verb 
Imperfect form Perfect form 
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by™ (to be) 

BenepflTH (to have dinner) 
rynaTH (to walk) 
i'xaTH (to go) 
i'xaTH (to go) 

Morm (can/be able) 
obittaTH (to have lunch) 
nncaTH (to write) 
npocHTH (to ask/request) 
Tene(J)OHyBaTH (to phone) 


iioovth (to have been/stayed for a while) 
iiOBGMcpHTH (to have had dinner) 
norynaTH (to have walked) 
no'ixaTH (to have gone/left/departed) 
npmxaTH (to have come/arrived) 
3Morra (to have managed) 
noobijiaTH (to have had lunch) 
HanncaTH (to have written) 
nonpocHTH (to have asked/requested) 
3aTene(})OHyBaTH (to have phoned) 


2. by changing the stem of the imperfect verb 


Imperfect form Perfect form 

Bi/tcnnaTH (to send off) b ini cji am (to have sent off) 

noBcpraTHCM (to return) noBcpnyTnca (to have returned) 


3. by dropping the imperfective prefixes -Ba-/-aa-: 

Imperfect form Perfect form 

ianaro.T/KyBaTH (to settle) janaro/iHTH (to have settled) 

BflaBaTHca (to manage/succeed) Blames (to have managed/succeeded) 

4. by changing the form of the verb: 


Imperfect form Perfect form 

xoflHTH (to go) nim (to have gone) 

>1 xon>KV Ha pooory nionna. (I go to work every day.) - the Present tense 
denoting a repetitive action 

3aBTpa a nijy Ha pooory. (I shall go to work tomorrow.) - the Future 
Perfect denoting a single action 


The perfective prefix "no- " 

The perfective prefix “no-” has two meanings: 

1. grammatical meaning of perfect aspect (i. e. is used to form the Past 
Perfect and the Future Perfect) 

BeuepaTH (to have dinner) - noBcuepaTH (to have had dinner), bauHTH (to 
see) - nobauHTH (to have seen), hth (to go) - ni™ (to have gone) 

2. grammatical meaning of perfect aspect and semantic meaning of short 
duration'. 

HHTaTH (to read) - nouHTara (to have been reading for a while), nncaTH (to 
write) - i io nncaTH (to have been writing for a while), pobHTH (to do) - 
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nopo6HTH (to have been doing sth. for a while): M me xpoxn nomiTaio. (I 
shall read on a little more.) 

Conjugation of the irregular verb 
"BinnoBicTH" ("to answer") in the Future Perfect: 

a BmnoBiM mh BittnoBiMO 

th BmnoBicn bh BinnoBicBTe 

Brn BmnoBicTb bohh BinnoBiaflTB 


BIIPAByMMOCH! ! ! 

Is, BnpaBa 1 

Add the appropriate perfective prefix to the underlined verbs in the Present 
tense to form the Future Perfect: 

A. 1. 3apa3 a cmaaio. 3a 15 xbhjihh a Bace .. .cmnaio. 2. Th npocHin y MeHe 
rpomi. 3aBTpa th 3HOBy ...npocHiu y MeHe rpomi. 3. 3apa3 BOHa mime 
jihct. BoHa ...nHine jihct ,to 3aBTpa. 4. Brn mo>kc Binicnam jiHCTiBKy 
c bo roan i. Brn ... mo'/Kc b mica am JiHCTiBKy 3aBTpa. 5. Mh TcnccbonycMo im 
moaHa. 3aBTpa mh 3HOBy I'm .. .Teae(})OHyeMO. 6. 3apa3 bohh poo.m rB HaM 
KaBy. Bohh .. .podjiam HaM KaBy 3a n’ari xbhjihh. 

^ BnpaBa 2 

Put the verbs in brackets into the Present tense or the Future Perfect 
according to the meaning and the form of the verb (perfect/imperfect): 

1. >1 B/Kc ( laKiimyBam) poooTy. >1 (laKimmm) poooTy 3a n’an xbhjihh. 

2. BiH (3aKiimyBam) mi cam KHHacKy. Kojih Bin (laKinmim) mi cam khh>k- 
xy? 3. BoHa (Bi.iBiayBam) cboix 6a6itio Ta a in a moana. Koaii BOHa (rna- 
Biaam) cboix 6a6itio Ta aiaa? 4. Mh uacao (BiaBiayBam) My3ei. 3aBTpa mh 
(BiaBiaam) 3HOBy ucii Myicii. 5. Kyaii bh (hth) CBoroani? Kyaii bh (nim) 
3aBTpa? 6. Kyan bohh (Biacnaam) mo aiicTiBKy? Kyan bohh (riiaicaam, 
riiaima-) mo nHCTiBKy? 

BnpaBa 3 

Add the prefixes “no-” or “npn-” to the verb “l'xaTn” according to the 
meaning: 

1. 3aBTpa BOHa_'me Ha podoTy aBTodycoM. 2. BiH_i'ae ao Hac o cbomIh 

roamii. 3. Baimy (in summer) bohh _i'ayTB y Kapnam. 4. l Ih bh _VacTC 
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Bnmcy /io Hac? 5. Bohh He_i'jyTb Ha ceao nepe3 (because of) join. 

6. Kojih bh_Yjctc jo Hac 3HOBy? 7. Kojih bohh Bace_i'jyrb bij Hac? 

2a BnpaBa 4 

Add to the verbs in brackets the prefix “no-” to express the meaning of 
short duration, as in the example: 

Tit MOJKeui me mpoxu (Moenamu)? Tu Moweiu me mpoxu noMoenamu?(Can 
you be silent for a while?) 

1. A xony me Tpoxn (po3mobjdith) 3 Heio. 2. Th xoueui me Tpoxn 
(npamoBaTH)? 3. BoHa xoue me Tpoxn (rynaTH) mIctom. 4. Mh x chic mo me 
Tpoxn (jHBHTHca) TeaeBriop. 5. Bh xomctc me Tpoxn (nncaTH). 6. Bohh 
xohvtb me Tpoxn (ghjith) y Kaidapni. 

2a BnpaBa 5 

Put the verbs in brackets into the appropriate personal form of the Future 
Perfect: 

1. A me Tpoxn (nopo3MOBJMTH) 3 Heio, a noriM 3po6jno BaM KaBy. 

2. Moama a me Tpoxn (nonpamoBaTH) Ha KOMn’ioTepi? 3. BoHa me Tpoxn 
(noryaaTH) MicTOM, a noriM noBepHeTbca jojOMy. 4. Mh me Tpoxn (nojn- 
BHTHca) TCJcriiaop, a noriM nine mo cnara. 5. Bohh me Tpoxn (nocnjiTn) y 
KaB’apm, a noriM nijyTb jojOMy. 

"ta. BnpaBa 6 

Put the underlined verbs used in the Present tense into the Future Perfect, 
the prefix is given: 

1. A nacTO taxoaacy jo Hei' y rocTi. 3aBTpa a 3a __ jo Hei' y rocri. 2. Brn 

uacTO BHXojHTb Ha Byauiuo ryaaTH. BiH bh _Ha Byanmo ryaaTH 3a niB 

tojhhh. 3. BoHa Bace aoxoanTb jo 3ynHHKH. BoHa Bace ji_jo 3ynHHKH. 

4. Bohh nepexojaTb Byaumo. Bohh 3apa3 nepe _ Byamtio. 5. Bh He 

cxouhtc Ha nacTynuiu 3ynHHiti? Mh 3i_Ha nacTynmu 3ynHHiti. 

2a BnpaBa 7 

A. Form the perfect form of the following imperfect verbs: 

1. po6hth 2. nncaTH 3. hth 4. 3ycTpinaTHca 5. laKinuyBaTH 6. Bcueparn 

7. 3aXOJHTH 

B. Fill in the blanks, using the verbs from task A in the Past Perfect and the 
Future Perfect (the stem of the verbs is given) : 

1. A (Oaeca) Bace ...podm.. Todi KaBy. A 3apa3 ...poda... Todi KaBy. 2. Th 
Bace ...nnca... CTarno? A 3apa3 ...nHin... in. 3. Brn Bace ni rn o... Ha podoTy. 
BiH 3apa3 nij... Ha podoTy. 4. BoHa Bace 3ycTpi...ca 3 hhm. BoHa 3apa3 
3ycTpim..ca 3 hhm. 5. Mh Bace 3aKiHHH... podoTy. Mh 3aKiHH... podoTy 3a 
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n’aTb xbhjihh. 6. Bh Bace ...Beaepa...? 3a cicmbKH aacy bh ...Beaepa...? 
7. Bohh ...ini... (ni™) /to He'i Baopa. Bohh ...i/t... (nim) /to He'i 3aBTpa. 

fc. BnpaBa 8 

The underlined prefixes of the verbs below are wrong, use the correct ones 
instead: 

1. >1 3a6iraa 3 xaTH. 2. BiH Haica3aB „TaK”. 3. Mu npm xanH Hainy lyrrunKy. 
4. Bohh Bace 3acm/tajiH. 5. Mu nonncanH BaM jihct Baopa. 6. Mm me He 
3ao6i/tajiH. 7. Bohh gai mu iH /topory. 8. Bohh 3a6yjiH b Hac /ma /mi i 
noi'xaaH. 9. ft me He noaHTana me'i khhikkh. 10. IiJ,o BOHa Te6e 3anpocHJia? 

"ia. BnpaBa 9 

Choose the right answer according to the dialogue: 

1. 3BiflKH OcTan 3aTcac(|)onyBaB Mpiini? 

A. 3 KneBa; B. 3i JIbBOBa. 

2. Ky/m ftpmvd noi'/te 3aBTpa? 

A. Ha ceao; B. /to 6aTbKiB. 

3. Ky/m Mpuna 3ah/ic no /topo3i /to/tOMy? 

A. Ha ToaoBHy IlouiTy; B. /to no/tpyrn. 

4. KoMy ftpvma nannine jiHCTa? 

A. OcTanoBi; B. no/tpy3i y HiMeaaHHi. 

5. Bh MoacmiBO, mo OcTan 3Moace npHixam 3aBTpa? 

A. Tax, mokjihbo; B. Hi, HeMoaaniBO. 
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ypoK 16 


TEKCT - TEXT 


JIhct flo Opnci (A letter to Orysya) 

A. ^ /Jopora Opjicio, (Dear Orysya,) 

Rk ™? CnofliBaioca, mo y Te6e Bee rapa3)t i mo th y 
floSpoMy 'mopori'Y. (How are you? I hope you are all right 
and in good health.) 

y Metre Bee /ioope. npaittoto. Ha pooori .tckouh TpanjiaioTbes ManeHbKi 
HenptteMHOCTi. I Iaripmcian, ncaaBiio a 3ani3HHJiac5t Ha poooxy... Hy, th 
caMa 3Haeui, mk Ha nc pearye nupcKTop. Mem 6yno He couohko b Ty mhti,. 
(I am okay. Working. Sometimes, some slight troubles occur at work. For 
example, recently 1 was late for work... Well, you know yourself, how 
badly our director reacts to that. So that moment was far from being a 
pleasant one.) 

OciHb. XonoztHO. Htte 301 m Bee 3rattyio npo jhto i Ham buuiohhhok na 
Mopi. CKijibKH pa.xocTi 6yno, i compi!!! (Autumn. It’s cold. Raining. I keep 
remembering the summer and our holidays at the sea-side. How much joy 
there was and sun!!!) 

Hy Bee, 6yBait! Ifinyio. (Well, Bye! Kisses.) 

Mpuna (Yaryna) 

P.S. nmuH uacTi m e! (Write more often!) 


CxtOBa no TeKCTy 


BinnoHHHOK - rest 

Bee - all the time (when used with a 

verb) 

neKOJin - sometimes 
(y) ^odpoMy 3AopoB’i (M.b.; “^o6pe 
3nopoB’a”) - (in) good health (Loc.) 
Aopornit, a, e - dear 

3ani3HHnacji (>K.p.; “3ani3HHTncfl”) - was 
late (f.; “to have been late”) 

3 ranyio (“ 3 ranyBaTn”) -1 remember (“to 

remember”) 

jiira - summer 

MajieHbKi (mh.; “MaueiibKHii”) - 
small/little (pi.) 

* Mem 6 yno He cononKo - it was 


hard/unpleasant for me (literally: it was 
not sweet for me, implying it was very 
bitter) 

(Ha) Mopi (M.b.; “Mope”) - (at) sea (side) 
(Loc.) 

Ha (3.b.) - for (Acc.) 

Ha (M.b.) - at (Loc.) 

HanpHKnan - for example 
He/KiBiro - recently 

HenpHCMHOCTi (mh.; “HenpHCMHicTb”) - 
problems/slight troubles (pi., “trouble”) 
ociiib - autumn 

IIhhih! (“nHcaTH”) - Write! (“to write”) 
noraHO - badly 

pa^ocri (P.B.; “pamcTb”) - joy (Gen.) 
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pearye (“pearyBara Ha (3.b.)”) - he 
reacts (“to react to (Acc.)”) 

OpHCK), (K.b.; “Opncji”) - Ukrainian 

feminine name (Voc.) 

caM, a, e - yourself (can be used with any 

person) 

Ckuibkh (P.b.)? - How much/many 
(Gen.)? 


crro/iiriaiocb (“cno/UBaTHca”) - 1 hope 
(“to hope”) 

coHipi (P.b.; “coHpe”) - sun (Gen.) 
TpanmnoTBCH (“TpannaTHca”) - (they) 
happen (“to happen”) 
xojio,hho - it is cold 
uinyio (“ui.iyriaTH”) -1 kiss (“to kiss”) 
uacTime (“nacTo”) - more often (“often”) 


TPAMATMKA 

Declension of feminine nouns with a zero 

ending 

Nouns with a zero ending (those ending in a consonant) are feminine if they 
denote an abstract notion: “pa^icm” (joy), “ncnpHfwnncTu” (trouble), 
“jiio6ob” (love). The noun “ocinb” (autumn) also belongs to this group. 

Declension of feminine nouns with a zero ending 
(Compare their declension with feminine nouns 
ending in - a/n): 


Nom. 

-b (paflicTb) 

Gen. 

-i or -h (panocTi/H) 

Dat. 

-i or -h (pa/iocTi/u) 

Acc. 

Nom. (pa^icTb) 

Abl. 

-to (pa^icTio) 

Loc. 

-i or -h (Ha panocTi/H) 

Voc. 

-e (paxiocTe) 


Note 

There is a typical i - o sound alteration in Ukrainian. The -i of a closed 
syllable changes into the -o of an open syllable: pa/iicn, - panocTH, cite - 
coKy, HenpueMHicTb - HenpneMHOcm. 

There is also the i - e sound alteration, which is less frequent: ocim, - oceHi. 

BnPAByMMOCH!!! 

ts, BnpaBa 1 

Use the following nouns in the case indicated in brackets: 

1. BoHa Mem He nncana nepe3 (HenpiieMHicTb, Acc.) Ha podoTi. 2. Y Htoro 
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HeMae (hk>6ob, Gen.) /jo cboci poSoTH. 3. Ha Tin (pa/pcTb, Loc.), BOHa 
3a6yjia, mo Mae po6hth. 4. BiH jaB/K/iM iii «a>Kc: (hio6ob, Voc.) mob. 
5. Mm axH jihct rn.x He'i 6yno bcjihkoio (pa.xicTB, Abl.) flna MeHe. 
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ypoK 17 



fliAjior 

Kpafli*Ka (A theft) 

PoKcomna: - Ano! Ajio Mpmia? (Hello! Hello, Yaryna?) 
flpuna: - Tax, mo CTanoca? (Yes, what has happened?) 
PoKcomna: - Mem ipohho BKpaim raManpa. (My purse 
has just been stolen (from me).) 

Hpuna: - 3hc? /je? A mo 6yno y raMamti? (How? Where? 
What was in the purse?) 

PoKcomna: - HcoaraTO rpomen, ane raivtancpB 6yB rapmm, imripaHHH. 
IIlKopa. (Little money, but the purse was nice, a leather one. It’s a pity.) 
flpuna: - Mk hc Morno CTaraca? (How could it have happened?) 

PoKcomna: - 3Haem, a 6yna b KpaMiumi. CTana b nepry po Kacu, BipKpHna 
TopSmry, mod BHTarHym raMancpb i po3paxyBaTHca. Toai a jraaaaa, mo 
me Maio KynHTH Mett ... (You know, 1 was in a shop. 1 took a place in the 
line at the cash-desk, and opened my bag to take out my purse in order to 
pay. Then, I remembered 1 also had to buy honey...) 

Ppima: - Hy i mo? (Yes, and ..?) 

PoKcomna: - BminniJia Bm Kacu. I louaaa myicaTH non uni 3 mcziom i 
3a6yna 3aKpiiTH Topdmiy. HaneBHe, Mem rom ii BHTarnyau raMaima. (Then 
1 went away from the cash-desk, started to look for shelves with honey, and 
forgot to close the bag. My purse may have been stolen at that time.) 
flpma: - A th BneBHeHa, mo th iioro Mana 3 codoio? Mo>Ke, th iioro 
3ajmmHna B.ioMa a6o me accu. (Are you sure you had the purse with you? 
Couldn’t you have left it at home, or somewhere else?) 

PoKcomna: - Hy, iBmiaimo, a BneBHeHa, mo Bm y MeHe 6yB. I Icpca thm a 
3axottHJia no iHmo'i KpaMHmp i nemo KynyBaaa i a Mana raMancuB. (Of 
course, 1 am sure I had it with me. Before that 1 had been to another shop 
and I had the purse with me.) 

Ppirna: - He 3Haio, mo i CKa3aTH. A TaM y KpaMHmp th He noMiTHJia 
Korocb hh MorocB phbhoto. (1 don’t even know what to say. There, in the 
shop, didn’t you notice anything strange?) 

PoKcomna: - Th 3Haem, a ipohho arapaaa, mo 3a mhoio y uepsi CToaB 
aKHHCb uonoBiK y uopunx oxynapax i po3MOBJiaB no Modinpi. Mokhkbo, 
pe - Bm. (You know, 1 have just remembered that there was a man standing 


- 135 - 


in the line behind me. He had black glasses on and was talking on a mobile 
phone. It might have been him.) 

flpma: - Hy, ane th He 3Haeui. /l,o6pe, xoh, mo b raMamui He 6yno 6araTO 
rpomeii. (Well, you can’t know for sure. Luckily, you didn’t have much 
money in the purse.) 


CjiOBa flo 

a6o - or 

(Mem) BHTarayjin (mh.; “BUTHrayTH”) - 
(they) stole (from me) (pi.; literally “to 
have pulled out”) 

BHTnmyTH - to have stolen (literally “to 
have pulled out”) 

Bin (P.b.) - off/away from (Gen.) 

(Bin) Kacn (P.b.; “icaca”) - off/away from 
the cash-desk (Gen.) 

Bininmna (>K.p.; “Biniifrn”) - went off 
(f.; “to have gone off/away from”) 
BinKpnna (>K.p.; “BinKpnTn”) - opened 
(f.; “to have opened”) 

(Mem) BKpaira (mh.; “BKpacTH”) - (they) 
stole (from me) (pi.; “to have stolen”) 
BneBHeHHH, a, e - sure 
raManeiib - purse 

(y) raMaHni (M.b.; “raMaHent”) - (in) 
the purse (Loc.) 

raMampi (P.b; “raManenu”) - purse (Gen.) 
rpomeii (P.b.; “rpomi”) - money (Gen.) 
nect - somewhere 
nemo - something 
nnBHHH, a, e - strange 
3 (O.b.) - with (Abl.) 

3a (O.b.) - behind (Abl.) 

( 3 a) mhok) (O.b.; “a”) - (behind) me 
(Abl.; “I”) 

3aKpHTH - to have closed 

3ranana (>K.p.; “3ranaTH”) - remembered 

(f.; “to have remembered”) 

rnniHii, a, e - another/other 


fliaxtory 

Korocb UHBiioro (P.b.; “xtoci> uhbiihh”) 
someone strange (Gen.) 

Men - honey 

( 3 ) MenoM (O.b.; “Men”) - (with) honey 
(Abl.) 

(no) Modinpi (M.b.; “Modiiuca”) - (on) 

the mobile phone (coll.; Loc.) 

neoaraTO (P.b.) - not much/many (Gen.) 

nepen thm - before that 

noMirana (>K.p.; “noMmrm”) - noticed 

(f.; “to have noticed”) 

noJiHui (mh.; “nojinna”) - shelves (pi.; 

“shelf’) 

po3MOBJiaB (u.p.; “po3mobjwth”) - was 
speaking (m.; “to speak”) 
pospaxyBan-roi - to have settled/paid (a 
bill) 

CTana (>K.p.; “cTaTH”) - took a place 
(literelly: stood (into); f.; “to have stood 
into”) 

CTanoca (c.p.; “cTaTHca”) - it 
happened/occurred (n.; “to have 
happened/occ urred’ ’) 

CToaB (n.p.; “cToaTH”) - was standing 
(m.; “to be standing”) 

TopdnHy (3.B.; “Topouna”) - bag (Acc.) 
y (M.b.) - in (Loc.) 
xoh - at least 

(y) nepry (3.B.; “nepra”) - (into) 
line/queue (Acc.) 

(y) nep3i (M.b.; “nepra”) - (in) 
line/queue (Loc.) 
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HH - or 

'ioroci> ,THBiioro (P.b.; “moot /iubhc' 1 ) - 
something strange (Gen.) 

(y) hophhx OKyjiapax (M.b.mh.; “nopm 
OKyjwpn”) - (in) dark glasses (Loc.) 


HOJiOBiK - man 
tHKipjiHHH, a, e - leather 
me ttect - somewhere else 
moitHO - just/not long ago 
jochhcb - some, a/an 


/JO/JATKOBI CJIOBA /jo temh 
“3AKOH I IIOPR/JOK” (“LAW AND ORDER”) 


3aK0H i nopnaoK - Law and Order 

attBOKaT - defence lawyer 
apemTOByBaTH - to arrest 
bhhhhh - guilty 
B’jt3em> - prisoner 
B’H3HHita - prison 
yB’jt3HK>BaTH - to imprison 
3aipnMyBaTH - to detain 
iaxHinaTH - to defend 
3BHHyBaHeHHti - charges 
3BHHyBaHyBaTH - to charge 
3no/tiit - thief 
Kapa - punishment 
tcapaTH - to punish 
Kpanmxa - theft 


KpacTH - to steal 
HapyuttHKH - handcuffs 
nojiiitbt - police 
po3CJii/tyBaHHH - investigation 
po3CJiiztyBaTH - to investigate 
CBittOK - witness 
CBitptHTH - to give evidence 
cyzt - 1. Court 2. trial 
cyztHTH - to try 
cympt - judge 
TtopMa - prison 
xadapHHitTBO - bribery 
mTpa(j) - fine 
mTpafjtyBaTH - to fine 


TPAMATMKA 

The verb in the third person plural 

The verb in the 3d person plural without the pronoun “bohh” is used to 
denote an action for which the doer is either unknown or not to be disclosed. 
The verb in this form can be used in any perfect or imperfect tense: 

Ka>KyTn, uto BOHa myicae HOBy pooory. (They say she is looking for a new 
job./She is said to be looking for a new job.) 

As seen from the example above, the Ukrainian verb in the third person 
plural without the pronoun “bohh” may correspond to the English 
impersonal third person plural verb with the pronoun “they”, or more often 
to the English passive construction. 
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Indefinite pronouns 

Indefinite pronouns are formed by adding the indefinite particle -Cb to 
interrogative pronouns. 

The particle “cb” often corresponds to the English “some”. 


Here is a table of the declension of indefinite 

pronouns 
used for nouns: 


case 

interrogative pronouns 
to the noun 

indefinite pronouns 

Nom. 

Xto? 

(Who?) 

lllo? 

(What?) 

XTOCb 

(someone) 

mocb 

(somebody) 

Gen. 

Koro? 

Toro? 

Korocb 

Horocb 

Dat. 

KoMy? 

HoMy? 

KOMyCb 

HOMyCb 

Acc. 

Koro? 

lllo? 

Korocb 

mocb 

Abl. 

Khm? 

Hhm? 

KHM(o)Cb 

HHM(o)Cb 

Loc. 

Ha/y KOMy? 

Ha/y 'io viy'? 

Ha/y KOMycb 

Ha/y HOMycb 


Here is a table of the declension of indefinite 

pronouns 

used for adjectives: 



interrogative pronouns to 
adjectives 

indefinite pronouns 

case 

masculine/ 

neuter 

feminine 

plural 

masculine 

feminine 

plural 

Nom 

flKHH/flKe? 

(What?) 

.3ica? 

(What?) 

Hid? 

(What?) 

aKHHCb/aicecb 

some 

aicacb 

some 

aK icb 

some 

Gen. 

Hicoro? 

5Tkoi? 

Hkhx? 

aKorocb 

aKoi'cb 

flKHXOCb 

Dat. 

HicoMy? 

High? 

Hkhm? 

aKOMycb 

aKincb 

flKHMCb 

Acc. 

Nom./Gen. 

Hxy? 

Nom./Gen. 

Nom./Gen. 

aicycb 

Nom./Gen. 

Abl. 

flKHM? 

Hkoio? 

fl KHMH? 

HKHM(o)Cb 

aKOiocb 

flKHMHCb 

Loc. 

Ha/y HKOMy? 

Ha/y 

HKiii? 

Ha/y 

fflCHX? 

Ha/y HKOMycb 

Ha/y 

jncificb 

Ha/y 

tfKHXOCb 


Indefinite adverbs 


Indefinite adverbs are formed from adverbial question words by adding to 
them the indefinite particle “cb”: 


Adverbial question words 

Indefinite adverbs 

Kojih? (When?) 

KOJTHCn (at some time) 
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fle? (Where?) 

aecb (somewhere) 

Kyaii? (Where to?) 

Kyaucb (somewhere) 

Hk? (How?) 

incocb (somehow) 


Negative pronouns and adverbs 


Negative pronouns or adverbs are formed by adding the negative particle 
“Hi” to interrogative pronouns or to adverbial question words: 

1. Xto? 111,0? - HixTO (nobody), h utt o (nothing) 

2. XkhM? M Ka? Mkc? 3hd? - hbikhM, uiaKa, imhkc, ninKi (any + noun/ 
no + noun) 

3. Kojih? Xlc? Xk? Cyan? - HiKOJiH (never), nine (nowhere), HiaK (in no 
way), HiKyau (nowhere) 


Note 


Negative pronouns decline as indefinite pronouns. 


BIIPAByMMOCfl! ! ! 


■a, BnpaBa 1 

Fill in the blanks with indefinite pronouns formed by adding the indefinite 
particle “cb” to the underlined interrogative pronouns: 

A. 1. Xto 3aiinioB 30 KiMHaTH?_3aM m oB ao KiMHaTH. 2. Jdo koto BiH Mae 

b rocTi? BiH Mae ao_ b toctL 3. Komv BiH TenetJioHyBaB cboroani? 

Cboroaui Brn Tcne(|)onyBaB_. 4. Koro 3 hhx th 6annua cboroani? Th 

bauHJia_ 3 hhx cboroani? 5. 3 khm th xo.thb Ha KaBy cboroani? BiH 

xoauB 3 _ Ha KaBy cboroaui. 6. Ha komv 3 hhx Mae 6yTH nopHHH 

koctiom? Ha_ 3 hhx Mae 6yTH uopmiM koctiom. 

B. 1. IHo TpanHJioca 3 Heio?_Tpammoca 3 Heio. 2. Moro BiH neKae nia 

aomeM Ha ByjiHpi? BiH nexae_nia aomeM Ha Bynnui. 3. Mqmv BOHa Hac 

He nonepeanna? BoHa _ Hac He nonepeanna. 4. lljo bohh poSnaTb 

BaoMa? Bohh _pobnaTb BaoMa. 5. 3 hum BiH Mae ao hhx y rocTi? BiH 

Mae 3 _ao hhx rocTi. 6. Ha homy th cnaHiu? Th cnaHiu Ha _. 

ts. BnpaBa 2 

Fill in the blanks with indefinite pronouns formed by adding the indefinite 
particle “cb” to the underlined interrogative pronouns : 

A. 1. XkhM koctiom BOHa Mara cboroaHi? Cboroaui BOHa Mara 
3eneHHM koctiom. 2. ,Z],o mkqio My3eio BOHa Mae Cboroaui? BoHa cboroaui 
Mae ao _ My3eio. 3. Y aKOMy KocTioMi i'M ao6pe? 1M ao6pe y 
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TOpHOMy kocttomL 4. Mkhm aBTodycoM BiH Y^e Ha po6oTy? BiH i'ne Ha 
po6oTy_aBToSycoM. 

E. 1. MkC TicTCHKO BH XOTijIH 6 3’i'CTH: 3 UIOKOJia^OM HH 6e3? ft 6 XOTrna 

3 ’ 1 'cTH_ ricTCMKO 3apa3. 2. Mkqiq ricTCMKa th me He ib? ft me He ib _ 

TicTeHKa. 3. Y mkomv MicTi bohh >KHByrb? Bohh >KHByTb y_BenHKOMy 

Micri. 4. 3 aicHM TicTeHKOM BOHa n’e KaBy? BoHa n’e KaBy 3_TicTeHKOM. 

B. 1. Mra cyKHfl To6i 6 nonodanaca? MeHi 6 nonodanaca _ nepBora 

cyKHa. 2. mkoT KaB’apm bohh Mnyrb cboronni? Cboronni bohh Knyrb no 

_ KaB’apm. 3. Y aKiii cyKHi ih nodpe? Ih nodpe y_nepBomH cyiori. 

4. ^Ixy CTaTTio BOHa 3apa3 nnuie? BoHa 3apa3 nnuie_CTaTTio. 5. 3 mkqiq 

nonpyroio BOHa xonHJia cboronni Ha KaBy? Bora xonHJia cboronni Ha KaBy 
3_nonpyroio. 

T. 1. Mkq KOJibopn BaM nonodaioTbca? MeHi nonodaioTbca _ CBirai 

KOJibopH. 2. Mkhx rocTefi me HeMae? LU,e HeMae_rocTen. 3. Ha aKiix 

podoTax BiH npapioBaB? BiH npamoBaB ra _ neox podoTax. 4. Mkhm 

cboim flpy33M Bora Tene(J)OHyBaiia cboronni? BoHa TenetJiOHyBajia cboronni 

_ cboim npyiMM. 5. Mkhmh a bt o6yca mh bohh i'nyrb Ha podoTy? Bohh 

'myTb Ha pooory _ ,3 bom a ainobycaMH. 6. Y mkhx KaB’apHax bohh 

Cboronm dynn? Bohh cborozmi dynn Bace y_xmox KaB’aprax. 

" 2 s, BnpaBa 3 

Add the negative particle “Hi” to form negative pronouns: 

A. 1. _xto He 3Hae, ne BiH Moace dy™ 3apa3. 2. Y He'i_Koro HeMae 

BflOMa. 3. Mh _KOMy pe He Ka3anH. 4. Cboropm mh He daninm_Koro 3 

HauiHX ppy3iB. 5. Bora He roBopHTb 3_ khm Ha podoTi. 6. Ha_KOMy 

HeMae TaKo'i rapHo'i cyKHi mk Ha niii. 

E. 1. BiH He pyMae npo_mo. 2. Bora_noro He 3rae npo Hboro. 3. Brn 

_HOMy He BipuTb (believe). 4. BoHa 3ajiHHiHnacb 3_ hhm. 5. BiH Ha _ 

mo My He Moace aynHUHTHcx. 

"2s. BnpaBa 4 

Add the negative particle “Hi” to the underlined interrogative words to form 
negative pronouns: 

1. Mkb cyKHH in nacye?_ cvkhm ih He nacye. 2. /)o mkqiq My3eio bohh 

xophjih cboronni? Bohh He xonnjiH no_My3eio cboropm. 3. Y mkomv 

KocnoMi in no ope? Ih y_KocTioMi He no ope 4. Mki ricTCHKa bh modi-mc? 

_(Gen.). 5. 3 mkqiq nonpyroio Bora xonnna cboromii no TeaTpy? 3 _ 

nonpyroio BOHa He xonHJia no TeaTpy. 6. Y MKiii KaB’apm bh dynn 
cboronHi? Mh He dynn Cboronni y_KaB’apm. 
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■J&. BnpaBa 5 

Form negative adverbs by adding the negative particle “Hi” to the 
underlined interrogative words: 

1. Kojih Bm no Hac 3HOBy npni'ac? BiH dijibine_no Hac He irpmnc. 2. ile 

BOHa? >1_He Moace ii 3HaiiTH. 3. Xk mh pe 3 po6hmo? Mh _pboro He 

3po6HMO. 4. Kvjh BiH nimoB? _be He nirnoB. BiH - TyT. 

"2a. BnpaBa 6 

Form indefinite adverbs by adding the indefinite particle “cb” to the 
underlined question words: 

1. Kojih th Hanamem KnH>KKy npo CBoe noma? Moikjihbo _i Haramiy. 

2. ^e Bm 3apa3? FlaneBHe _ naneKO Bin nac. 3. Xk mh pe 3po6nMO? 

MycHMO_pe 3 Po6hth. 4. Kynu BiH noi'xaB? /lyMaio_naneKO Bin nac. 

Is, BnpaBa 7 

A. Put the pronouns in brackets into the Accusative case: 

1. Bh (a) daman y KaB’apm? 2. /1c (th) dam-urn? 3. (BoHa) daman Ha 
3ynHHpi. 4. (BiH) daman b KpaMHHpi. 5. jlc (mh) daman? 6 . 3 khm (bh) 
SaHHJIH? 7. 3 KHM (BOHH) 6aHHJIH? 

E. Put the pronouns in brackets into the Dative case: 

1. (B) TeJie())OHyBajiH cboronni? 2. (Th) TeJie(j)OHyBajiH 3 podoTH. 3. (BoHa) 
TeJie())OHyBajiH Ha podoTy. 4. (Bm) TeJie())OHyBajiH nonoMy. 5. (Mh) Teae- 
(J)OHyBajiH Buopa. 6 . (Bh) Teae(|)OHyBaan 3 noMy. 7. 3BinKH (bohh) Teae- 
(J)OHyBanH? 

"2a BnpaBa 8 

Choose the correct answer according to the dialogue: 

1.111,0 BKpaJIH PoKcoaam? 

A. raMaHepb; E. TopdHHy. 

2. y axin KpaMHHpi PoKcoaani iioro BKpann? 

A. y nepuiin; E. y npyrin. 

3.111,0 ipe xoriaa KynHTH PoKcoaaHa? 

A. Men; E. KaBy. 

4. Xto CToaB 3a Pokcojhihoio y nep3i? 

A. aKHHCb HOJiOBiK; E. axacb admca. 

5. y raMaHpidyao: 

A. daraTO rpomeii; E. HedaraTO rpomeii. 
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ypoK 18 
fliAjior 

MeHi mocb Heflo6pe... (I am unwell) 

Ocman: - Ano, Mpuna? (Hello Yaryna?) 

Hpuna:- Taic pe a. Th 3buikh p3bohhhi? (Yes, it is me. 
Where are you calling from?) 

Ocman: - 3i JIbBOBa. (From Lviv.) 

Hpima: - To th B>Ke y JIbbobI? (So, you are already in Lviv?) 

Ocman: - Taic. A uoMy b Te6e TaKHii cyMHHH ronoc? (Yes. But why do you 
sound so sad?) 

Hpima: - 3Haem, MeHi mocb Hepodpe. MeHe donHTb ronoBa, mocb Mopo- 
3HTb i iiy/iHTb. (You know 1 don’t feel well. 1 have got a headache, I am 
shivering and feel sick.) 

Ocman: - Mo>kjihbo, th mocb 3’ina - i boho Todi laniKO/mno. (Maybe, you 
have eaten something and it has caused indigestion.) 

Tlpma: - He 3Haro. (I don’t know.) 

Ocman: - Xlodpe, ucKaii Ha MeHe! M 3apa3 dyny y tc6c. (Well, wait for me. 
I’ll be at your place soon.) 

3a 20 xeujiuH (In twenty minutes) 

Ocman: - Ocb TepMOMeTp. I loMipaii TeMnepaTypy! (Here is the 
thermometer. Take your temperature!) 

3a 10 xeujiun (In ten minutes) 

Ocman: - Th Maern 38 TCMiiepaiypu! Th ,Ty>KC d.ii.Ta. ?lyMaio th OTpy'maca 
HHMOCb. Tpeoa BHKJiHKaTH niBH.TKy. Hexaii bohh npoMHCTxr i, Todi mnyHOK. 
(You’ ve got 38 degrees. You are very pale. I think it must be food 
poisoning. We must call for the ambulance and have your stomach cleaned.) 
Ocman na6upae noMep 03. (Ostap is dialing number 03.) 

Ocman: - Ajio, niBH^Ka? nporny npmxaTH Ha a/ipecy: isynuna Biuna, 
12/35. (Hello, ambulance service? Will you come to the address Bichna 
street, building JV» 12, flat N° 35.) 

Hepzoeuu Jiinap (Doctor on duty): - Y homy cnpaBa? (What is the matter?) 
Ocman: - Poanan mnyHKy, e ninospa Ha JierKy (J)opMy orpyenna. 
(Indigestion, there is some suspicion of a light form of food poisoning.) 
Jlinap: - byncMO 3a 15 xbhjihh. (We’ll be at your place in 15 minutes.) 
Uleudm npuhicdzicac i jaoupac IIpuny do JiiKapm. (The ambulance arrives 
and takes Yaryna to the hospital.) 
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HactrynHoro ahh (The next day) 


PoKcomna: - Hy h th MeHe Hanuncajia. Bpaimi MeHi jajrtBonHB OcTan i 
Ka>Ke, mo th b JiiKapHi. Mk th? (Well, you have scared me! Ostap called me 
and said that you were in hospital. How are you?) 

flpma: - Hiuoro. Bitce Bee ao6pe. >1 OTpyrnaca mtMocb. MeHi 3 Po6hjih 
npoMHBaHHa iiLiyiiKy. Ane Ha pooo ry a Hi cboromti, Hi 3aBTpa me He fi/ty. 
(Not bad. I am all right now. 1 had food poisoning. 1 had my stomach 
pumped. But I am not going to work yet, neither today nor tomorrow.) 
PoKcomna: - 3 BHuaHH0. To6i Tpeoa BmnouHTH. (Of course, you must rest.) 


CnoBa no fliaxtory 


dniauii, a, e - pale 

(MeHe) 6 ojihtl> (“6ojhth”) - (it) aches 
(me) (“to ache”) 

* BHKJiHKaTH mrui/iKy - to call for the 
ambulance 

BumoHHTH - to have rested 
BpaHui - in the morning 
roJioBa - head 
roitoc - voice 

a3BOHHm (“niBOUHTu”) - you ring up 
(“to ring up”) 

3a + nac - in +time 

saowpae (“3a6HpaTH”) - it takes (“to take 
with oneself’) 

3art3BOHHB (u.p.; “3aa3BOHHTH”) - he 
called (m.; “to have called”) 

3amKO/tHito (c.p.; “3amKOZtHTH”) - 
caused indigestion (n.; “1. to have caused 
indigestion 2. “to have harmed”) 

3’iita (>K.p.; “3’icth”) - ate (f.; “to have 
eaten”) 

3/3i (P.b.) - from (Gen.) 

Irii.TKH? - Where from? 

(3i) JfbBOBa (P.b.; “JfbBiB”) - (from) Lviv 
(Gen.) 

(y) JfbBOBi (M.b.; “JfbBiB”) - (in) Lviv 
(Loc.) 

(Mem) 3 Po6hjih (“3Po6hth”) - (they) did 


(to me) (“to have done”) 

(Ha) Jiertcy cJtopMy (3.B.; “jienca cJtopMa”) 
light form (Ace.) 
niicap - doctor 

(y) JiiKapHi (M.b.; “jiiKapmt”) - (in) the 
hospital (Loc.) 

*Mem iie.ioopc -1 am unwell 
(MeHe) Mopo3HTb (“mopo3hth”) -1 am 
shivering (“to shiver”) 

*Ha a^pecy (3.b.; “a^peca”) - to the 
address (Ace.) 

Hadupae (“HaSHpaTti”) - he dials (“to 
dial”) 

HajMKajia (>K.p.; “HamtKaTH”) - 
frightened (f.; “to have frightened”) 
HacTynHoro Rim (P.b.; “HacTynmdt 
peiib”) - next day (Gen.) 

Hexait! - Let!.. 

Hi...Hi - neither .. .nor 
* Hiuoro! - (here) not bad 
(MeHe) HyrtHTb (“HyttHTu”) - 1 am sick 
(“to be sick”) 

OTpyeHHJI (P.B.; “OTpyeHHJt”) - (food) 
poisoning (Gen.) 

OTpytJiacti (>K.p.; “oipyiTHca (O.b.)”) - 
had food poisoning (f.; “to have had 
(food) poisoning”) 

nirt03pa Ha (3.b.) - suspicion of (Ace.) 
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IloMipjffl! (“noMipsiTH”) - (here) Take! 
(“to measure”) 

* MipjiTH TeMnepaTypy - to take the 
temperature 

npm>igi>Kae (“npnbiczDKaTH”) - it arrives 
(“to arrive”) 

*npoMHBaHHH mnyHKy - stomach 
cleaning 

npouHcniTb (“npouHCTHTu”) - they will 
clean (“to have cleaned”) 

* po 3 Jia,n mnyHKy - indigestion 
cyMHHH, a, e - sad 
TepMOMeTp - thermometer 


TeMnepaTypn (P.B.; “TeMnepaTypa”) - 
temperature (Gen.) 

TeMnepaTypy (3.B.; “TeMnepaTypa”) - 
temperature (Acc.) 

Texan! (“neKam Ha (3.b.)”) - Wait! (“to 

wait for (Acc.)”) 

neproBHH, a, e - on duty 

mBH^Ka - ambulance 

nuiyHOK - stomach 

*mocb - (here) I do not know why 

mocb (3.B.; “iuoci>”) - something (Acc.) 

hhmocb (O.B.; “moci>”) - something 

(Abl.) 


flOflATKOBI CJIOBA flO TEMPI 
"JIIKAPHH" ("HOSPITAL") 


JliKapHH - Hospital 

aHani3 KpoBi - blood tests 
aHrma - angina 
6inb - pain/ache 
SoJiira - to ache 

BHJiiKOByBaTH - to become cured 
toithch - to heal 
rpnn - flu 

3anajieHHii - inflammation 
3acTyna - cold (n.) 

3acTyziHTHC>i - to go down with a cold 

KaoincT - surgery 

Kamenb - cough 

KaniJinTH - to cough 

Jiixap - doctor 

niKyBaTH - to treat 


* Mam TeMnepaTypy - to have a fever 
Me/iopar - nurse (m.) 

Me^cecTpa - nurse (f.) 

Mopo3HTn - to shiver, to have a fever 

He>KHTB - running nose 

nyjiwm - to feel sick 

OOCTC'/Kcnnfl - medical examination 

o6cTe>KyBaTH - to check up/examine 

paHa - wound 

pBam - to throw up 

XBopnii, a, e - a sick person 

XBopira - to be ill 

XBopoSa - disease 

xipypr - surgeon 

niBH,HKa ,Tono\iora - ambulance 


TPAMATPIKA 

The Imperative mood 

The verb in the Imperative mood expresses a request, an order or an 
exhortation. 
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The Imperative mood can be formed in the 2 nd person singular: “th”, in the 
2 nd person plural “bh” and in the 1 st person plural “mh”. 

The Imperative mood can be used with both perfect verbs and imperfect 
verbs. 

An imperfect verb in the Imperative mood expresses a request or order 
which concerns the present moment and is accompanied by such words as: 
3apa3 (now), B>Ke (here and now), ncraiino (immediately) 

A perfect verb in the Imperative mood expresses a request or order which 
concerns some moment in the future, even a very near one. 

Formation of the Imperative mood 
The Imperative mood of imperfect verbs is formed by adding personal 
endings of the Imperative mood to the stem of the verb in the 3d person 
singular of the Present tense: Birr poo-HTi, (he does) “po6-”, Birr Bnpimye (he 
decides) “Birpimy-”. 

The Imperative mood of perfect verbs is formed by adding personal 
endings of the Imperative mood to the stem of the verb in the 3d person 
singular of the Future tense of perfect aspect: Birr ipoo-rm, (he will do) 
“ 3 po6-”, BiH Biipiin-HTb (he will decide) - “Birpirn-”. 

Here are three tables of personal endings of the 

verb 

in the Imperative mood 


A. the stem of the verb ends in a consonant (and the vowel preceding it is 
unstressed in the infinitive): 



Imperative mood to the 

Present tense 

Po6hth: BiH poSHTb - po6- 

Imperative mood to the 

Future tense 

3po6hth: BiH 3po6nTb - 3po6- 

TH 

P 06 - 11 ! 

3po6-n! 

BH 

Po 6 -iTb! 

3po6-iTb! 

MH 

Po 6 -iMo! 

3po6-iMo! 


B. the stem of the verb ends in one of the following consonants: a, t, 3, c, 
ji, h, n (and the vowel preceding them is stressed in the infinitive) or 6, n, b, 
m, sc, >i, m, ip, p (and the vowel preceding them is stressed in the infinitive) 
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A. 3axoztn-TH (to come in): 

BiH laXO.THTL, - laxon - 

B. Bipu-TH (to believe): 

BiH BipHTb - Bip- 

TH 

3axo;t-b! 

Bip □! 

BH 

3axott-bTe! 

Bip-Te! 

MH 

3axott-bMo! 

Bip-Mo! 


C. the stem of the verb ends in a stressed vowel: 



Imperative mood to the 

Present tense 

HHT3TH: BiH HHT3-G - “HHTa-” 

Imperative mood to the Future 
tense 

npouHTaTH: BiH npouHTae - 
“npouHTa-” 

TH 

BHTa-ft! 

IIpOHHTa-H! 

BH 

BHTa-HTe! 

flpouHTa-HTe! 

MH 

BuTa-HMo! 

IIpOHHTa-HMO! 


The Imperative mood for the third person 

The Imperative mood for the 3d person singular “em/BOHa” and the 3d 
person plural “bohh” is formed by means of the imperative words 
“Me\aii!/Xaii!” added to the verb in the 3d person singular or plural of the 
Present tense or the Future Perfect: 


BiH/BOHa pooHTi, KaBy. Hexaft Bm/BOHa po6mr> KaBy! (He/she is 
making coffee. Let him/her make coffee!) 

Bohh podnaTb KaBy. Xaft bohh poojmh KaBy! (They are making 
coffee. Let them make coffee!) 

Bm/BOHa 3po6iiTb BaM KaBy. Ilexaii Bm/BOHa 3po6mr> BaM KaBy! 
(He/she will make coffee for you. Let him/her make coffee for you!) 

Bohh 'ipoo-ian, KaBy. Xaii bohh ipoouHTi, KaBy! (They will make 
coffee for you. Let them make coffee for you!) 


BIIPAByMMOCfl! ! ! 


BnpaBa 1 

Paraphrase the sentences using the underlined infinitives in the Imperative 
mood (the person is indicated in brackets), the stem of some verbs is given 
in brackets too: 

1. flpomy 3aMOBJiflTH mocb! A._ (th) mocb! E._ (bh) mocb! 


- 147 - 



2. Ilpoiiiy cipaTn ! A._ (th) 6ypt nacKa! B._ (bh) 6ypi> nacKa! 

3. Ilpomy He miTaTii MeHe npo pe! A. He_ (th) MeHe npo pe! B. He _ 

(bh) MeHe npo pe! 

4. npouiy He HCR'ain Ha MeHe! A. He_ (th) Ha MeHe! B. He_ (bh) Ha 

MeHe! 

5. npouiy CKa3aTH (cKaxc-) MeHi KOTpa ropmia? A. _ (th) Mem, 6ypt 

nacKa, KOTpa ropmia? B._ (bh) Mem, 6ypb nacKa, KOTpa ropmia? 

6. npouiy He hth (Mp-) Hucypn! A. He_ (th) Hucypn! B. He_ (bh) 

HHcypn! 

7. npomy jHBHTHca Ha MeHe, a He Ha hhx! A._ca (th) Ha MeHe, a He Ha 

hhx! B._ca (bh) Ha MeHe, a He Ha hhx! 

8. npomy He poiMOBnaTii ! A. He_ (th)! B. He_ (bh) 6ypb nacKa! 

9. npomy MeHe noncpcpimi ! A._ (th) MeHe npo pe! B._ (bh) MeHe 

npo pe! 

10. npomy BipBipaTH lx! A._ (th) ix! B._ (bh) i'x! 

11. npomy npnixaTH (npmp-) po MeHe o uiocTm ropmii! A. _ (th) po 

MeHe o HiocTm ropum! B._ (bh) po MeHe o ihoctIh ropum! 

BnpaBa 2 

Paraphrase the sentences, using the underlined infinitives in the Imperative 
mood, remember to leave out the suffix -Ba: 

1. npomy He 'jani jniOBarnoi ! A. He_ca (th) 6ypt JiacKa! B. He_ca 

(bh) 6ypb nacKa! 

2. npomy 3ape3epByBaTH pna MeHe HOMep! A._ (th) pna MeHe HOMep! 

B._(bh) pna MeHe HOMep! 

3. npomy He KynyBaTii MeHi Hinoro. A He_ (th) Mem mnoro! B. He _ 

(bh) MeHi Hinoro! 

4. npomy MeHi He Tenecbom/BaTH ! A. He_Mem! B. He_ (bh) MeHi! 

5. npomy He lypoyBai H (disturb) MeHe! A. He_ (th) MeHe! B. He _ 

(bh) MeHe! 

BnpaBa 3 

Put the verbs in brackets into the Imperative mood, then use them in sen¬ 
tences, paying special attention to the aspect of the verb (perfect/imperfect): 

1. (3aMOBnaTH, 3aMOBHTH): 3apa3_ (th) nnuie opHy KaBy! 3apa3_ (bh) 

nnuie pBi KaBn! noriM_ (th) me cin! noriM_ (bh) me cin! 

2. (He po6hth, 3Po6hth): He_ (th) 3apa3 kbbh, a He xony. He_ (bh) 

3apa3 kbbh, mh He xomcmo!_(th) KaBy 3a n’aTHapmrrb XBunun!_ (bh) 

HaM KaBy 3a n’aTHapitaTb XBunun! 
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3. (nHcaTH, HanncaTH): B>Ke _ (th) ih jihct, nyem? B>xe _ (bh) ih 

jiHCTa, nyeTe MeHe?_ (th) ih JiHCTa 3aBTpa!_ (bh) ih JiHCTa 3aBTpa! 

4. (mhthcji, noMHTHca): 3apa3_ca (th) i h,th cna™! 3apa3_ca (bh) i 

HfliTb cna™! _ca (th), a noTiM h,th cnara! _ca (bh), a noTiM h/iiti, 

cnaTn! 

5. (noBepTaTH, noBepHyTH (noBepH-)): 3apa3_ (th) npaBopyn! 3apa3 _ 

(bh) npaBopyn! IloTiM_ (th) HiBopyn! IloTiM_ (bh) npaiiopya. 

6. (BiflnoHHBaTH, BiflnoHHTH (Bi^noHHH-)): Hinoro He poon, _ (th)! 

Hinoro He po6iTb, _ (bh)! IlonpaipoeHi, a noTiM _ (th) Tpoxn! 

I lonpamof.TC, a noriM_ (bh) Tpoxn! 

"ia. BnpaBa 4 

Fill in the blanks with the particle “Xan/Hexan!” to form the Imperative 
mood: 

1._ bohh He 3ani3HK)iOTbca! 2._ BiH He M^e ao KaB’apm! 3._ bohh 

Mem 3aTeJie())OHyK>Tb 3aBTpa BBenepi! 4._BiH nanmnc in JiHCTa! 5. _ 

BOHa He po3MOBJ3ae. 

la BnpaBa 5 

Choose the correct answer according to the dialogue: 

1. 3Bi/iKH OcTan TeJie())OHye BpHiii? 

A. 3 KneBa; B. 3i JIbBOBa. 

2. BoMy B >IpHHH CyMHHH TOJIOC? 

A. 6o in nc/io6pe; B. 6o BOHa .THruoaca cyMHHii cj)inbM. 

3. Bh Bpmia Mara TeMnepaTypy? 

A. Tax, BOHa Mara 38 rpa^yciB TeMnepaTypn; B. Hi, BOHa He Mara 
TeMnepaTypn. 

4. BoMy BpHHy Sonina ronoBa? 

A. 6o Mpmia oipyi'naca hhmocb; B. 6o BOHa 6araTO rr pa mors ana. 

5. BoMy Bpmra Hanaxana Poxconany? 

A. 6o BpHHa 6yna b nixapm; B. 6o Bpmm He 6yno B/joMa. 
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ypoK 19 

fliAjior 

IIporHOS noroflu (Weather forecast) 

Ppima: - PoKconaHO, th He 3Haem, mK a oync 3aBTpa 
rrorona? (Roksolyana, don’t you know what the weather 
will be like tomorrow?) 

PoKconma : - 3apa3 rro/iHBUiocH b iHTepHeT. B iHTepHeTi 
ncpcnaioTh, mo oyac comm no, Birpano, ane Biiep 6yac 
TenjiHH. y nepuim noJTOBHHi xmn 6e3 /tomy. A y ttpyrih 
nonoBHHi /ma jaxMapHTbca i mo>kjihbhh nom. TeMnepaTypa 6yac 12-15° 
Tenna. A b ncmmo ulthh ,tchb oync acno. (I shall have a look on the 
internet. On the internet they report that it will be sunny, windy, but the 
wind will be warm. In the first half of the day there won’t be any rain. But, 
in the second half of the day, it will get cloudy and rain is possible. The 
temperature will be plus 12-15 degrees.) 

Hpima: - flaxyio 3a nporao3. (Thank you for the forecast!) 

PoKcomna: - A homy th nik'aBHiiica nporao30M Ha cyooTy-ncnimo? 
HaneBHe, Maeui axicb nnaHH? (And why are you interested in the weather 
forecast for the week-end? You must have some special plans?) 

Ppima: - Tax. M 'my b KapnaTH Ha BHxmm. OcTan 3anpocHB MeHe. Y 
Hboro TaM pottHni. Oto>k, mh MaTHMeMO tie 3ynHHHTHCb. (Yes. 1 am going 
to the Carpathian mountains for the weekend. Ostap has invited me. He’s 
got relatives there. So, we’ll have somewhere to stay.) 

PoKcomna: - Hy mo >k, a pan a 3a Te6e. 3Haem, y ropax 3aB/X/m 
xono.miiiiic. ToMy BnarahcM Tennime. (So, 1 am happy for you. You know, 
it’s always colder in the mountains. So, you do dress more warmly.) 

Ppima: - npodan, He Money 3 to6ok> ttOBro po3MOBJiaTH, 6o Myrny 
naxyBaTH pern. (I am sorry, but 1 can’t talk to you for long, 1 have to pack 
my things.) 

PoKcomna: - floope. Hy mo nc, rapHHX BHxmHHx! (Okay! Have nice 
holidays!) 

PpuHa: - flaxyio! To6i tc>x. ByBaii! (Thank you! The same to you! 
Goodbye!) 

PoKcomna : - ByBaii! (Bye!) 

-—o- -c—- 
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CjiOBa ,qo 

6e3 (P.b.) - without (Gen.) 

Btytraitctt! (“B/taraTHca”) - Dress! (“to 
dress”) 

(Ha) BHxi/uri (3.B.; “Bi-ixi/uri”) - (for) the 
weekend (Ace.) 

BiTep - wind 

ni l iro - it is windy 

F apiiux Buxi/inux! (P.b.mh.; “rapHi 

BHxi.Titi”) - Nice weekend! (Gen.pl.) 

(y) ropax (M.b., mh.; “ropn”) - (in) the 
mountains (Loc.; pi.) 
rpa/iyciis (P.b., mh; “rpa/iyc”) - degrees 
(Gen.pl.; “degree”) 

^hji (P.b.; “^eHt”) - day (Gen.) 

(6e3) .ztomy (P.b.; “^om”) - (without) 
rain (Gen.) 

(y) hpyriit nonoBHHi (M.b.; “ttpyra 
nonoBHHa”) - (in) the second half (Loc.) 
3aB>tytH - always 

3anpocHB (n.p.; “3anpocHTH”) - invited 
(m.; “to invite”) 

3axMapHTBcn (“aaxMapHTHca”) - it will 
become cloudy (“to become cloudy”) 
3ynHHHTHcn - to stay/stop 
(b) iHTepHeT (3.B.; “iHTepHeT”) - (into) 
the internet (Acc.) 

(b) iHTepHeTi (M.b.; “iHTepHeT”) - (in) 
the internet (Loc.) 

(y) Kapnara (3.B.; “KapnaTit”) - (to) the 

Carpathians (Acc.;) 

mo>kjihbhh, a, e - possible 

Ha (3.b.) - for (Acc.) 

oto>k - so 


fliaxtory 

natcyBaTH - to pack 

nepe/tatOTt (“nepettaBaTH”) - (they) 

say/inform/broadcast 

(y) nepmiit nonoBHHi (M.b.; “nepma 

nonoBHHa”) - (in) the first half (Loc.) 

noro/ia - weather 

nottHBjnoca (“nottHBHTHCJi”) -1 shall 
look (“to have looked”) 

I [pooau! (“npooauaTH”) - Excuse me! 
(“to excuse/forgive”) 
nporH03 - forecast 

nporH030M (O.B.; “nporH03”) - forecast 
(Abl.) 

peni (mh. “pin”) - things (pi.; “thing”) 

po/uuii - parents 

co i nun 10 - it is sunny 

TenjiHH, a, e - warm 

Tenna (P.b.; “Tenno”) - warmth (Gen.) 

Tennime (“Tenno”) - more warmly 

(“warmly”) 

TOMy - that is why 
y (M.b.) - in (Loc.; “place”) 
y (3 .b.) - in (Acc.; “direction”) 
y (P.b.) - in someone’s 
possession/someone has (Gen.) 
y hboto (P.b.; “Bm”) - he has (Gen.; 
“he”) 

xono/uriiiic (“xo-TO/iho”) - more coldly 
(“coldly”) 

itiKaBumcsi (“itiKaBHTHcn (O.b.)”) - you 
are interested (“to be interested (Abl.)”) 
ijijiHH, a, e - whole 
ncHO - it is clear 


flOflATKOBI CJIOBA flO TEMM 
"rEOrPA^IH" ("GEOGRAPHY") 

KjiiMaT - Climate nari^HHH - mild 

rapttHHH - hot noMipHHH - temperate 
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,HeHb - Day 

noxMypHH - cloudy/overcast 

CBiTJIHH - light 

Ilpiipoaa - Nature 

6nHCKaBKa - lightning 

dnncKaTH - to flash (of lightning) 

BiTep - wind 

rpaa - hail 

rpHMiTH - to thunder 

rpiM - thunder 

aom - rain 

ttyTH - to blow 

3aMep3aTH - to freeze 

jaxvfapiorsaTHCfl - to become cloudy 

3JittBa - downpour 

jihth - to pour 

jii/t - ice 


M0p03 - frost 
He6o - sky 

na^ara (npo aom/cmr) - to fall (of 
rain/snow) 

CBiTHTH - to shine 

cmr - snow 

coHite - sun 

cnexa - heat 

TyMaH - fog 

XMapa - cloud 

reorpa(|)ia - Geography 

ropa - mountain 

3eMJin - ground/land 

Mope - sea 

03epo - lake 

oxeaH - ocean 

pik'a - river 


Bnpa3n (Expressions) 

-5 (n’aTb rptuyciB HinKue Hyjia = Mmyc n’aTb rptuyciB = n’aTb rpaayci b 
M opo3y) - (5 degrees below zero = minus 5 degrees = “five degrees of frost”) 

+5 (n’aTb rpa/tyciB bhiiic Hyjia = naioc n’aTb = n'an, rptnyciri Teiuia) - 
(five degrees above zero = plus five = “five degrees of warmth”) 


TPAMATMKA 

Speaking about weather 

In Ukrainian when speaking about weather we use: 

1. adverbs, which form adverbial sentences'. 

Cborojini Teruio. (It is warm today.) Buopa 6yno xouoano. (It was cold 
yesterday.) 3aBTpa 6yzte rapaue. (It will be hot tomorrow.) 

2. nouns, which form noun sen tences: 

Cboroani BiTep! (“There is wind today’VIt is windy!) Buopa He 6yao coHita. 
(“There was no sun yesterday.’VIt was not sunny.) 3aBTpa oyac Mopo3. 
(“There will be frost tomorrow’VIt will be frosty.) 

3. verbs denoting natural phenomena “ ceimamu ”(“to get light”), cMepnamu 
(‘‘to get dark”), uixMapioaamucH (‘‘to become cloudy”) whiche are used in 
the 3d person singular neuter with no pronoun: 
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B3HMKy iiibh/iko CMepKae. (It gets dark early in winter.) Bace CMepKJio. (It 
(has) got dark.) BniTKy paHO CBiTae. (It gets light early in summer.) 

Prefixes and the verb 

In Ukrainian a verb can form “a branching tree” of derivative verbs, by 
adding some prefixes to the “root verb” (a verb without any prefix, see 
Lesson 5).When adding a certain prefix to a verb the derivative may acquire 
quite a different meaning from that of its root: a asaru (“to give”) - 
rrpo/iaBaTH (“to sell”, though “selling” is a certain form of giving sth. away) 
Advice: When learning “a root verb”, it is useful to learn the derivatives 
of that verb as well. 


The root verb "flatrn" and its derivatives 

Here is a schematic presentation of " the root 
verb" - "flaTM" and its derivatives. 


inaTH (to have handed in) 
upo/iaTH (to have sold) 



po'iiiaTH (to have handed out ) 

/ 

' B/iaTHCii (to have succeeded 



/lam (to have given) 


gotta™ (to have added) 



X 


nepe/iaTH (to have Bigga™ (to have 

handed on/ reported) handed/given back) 


Conjugation of the irregular verb 
"naTH" in the Future Perfect 

a gaM mh gaMO 

th gacH BH ^acbTe 

BiH, BOHa, BOHO gaCTb bohh gagyTb 

The prefix "nepe-" 

The prefix “nepe-”, besides its grammatical meaning of perfectiveness, also 
denotes a repeated action: 

niiTaTii (to ask) - nepemiTa™ (to ask one more time/again), 
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podHTH (to do) - nepepooHTH (to re-do). 

- -- 

BnPAByMMOCH!!! 

■J9k BnpaBa 1 

Turn the following phrases into: 

A. adverbial sentences: 

1. TenjiHH sem: HanBopi_. 2. xoJionHHH neffi>: HanBopi Cboronni_. 

3. MOKpHH nem>: Ha^Bopi Cboronni_. 4. CyxnM neHb: HanBopi Cboronni 

_. 5. hchhh neHb: Cboronni ny>Ke_. 

E. noun sentences using one of the folowing nouns: Mopo3, no in, eiTep, 
coHpe: 

1. Ha^Bopi tty>Ke xononno. G_. 2. He6o 3axMapHJioca. Eyne_. 

3. Ha^Bopi cnoximio? Hi e_. 4. Cboronni noxMypHH neHb. HeMae_. 

la. BnpaBa 2 

Fill in the blanks with one of the following verbs imcam, poShth, bjh- 
rayracH, niBomim, ’imam, adding to them the prefix “nepe-”: 

1. H,io podoTy Tpeda_. 2. H,eM jihct rpe6a_. 3. Th pinnM mokphh, To6i 

Tpeda_. 4. FI Mymy_mo XHroxxy 3HOBy. 5. FI Mymy_in BBcnepi. 

ta BnpaBa 3 

Use one of the following derivative verbs according to the meaning: 

BijjaTH, nepejaioTb, rtepejaii! (2), nonana, Bnana, 3jaTH, po3naB, npo- 
nara, B.tajioca: 

1. BiH xaace HaM_Hamy CTapy Manimry i KynuTH co6i HOBy. 2. FI naio 

To6i cbok) KHiDKKy. Ane He 3a6yttb_Mem ii 3aBTpa. 3. Th dynciii dauHTH 

ii 3aBTpa? Tax. Toni a nporny tc6c: _in jiHCTa Bin MeHe! 4. BoHa 6yna 

ny>xe He3anoBoneHa i_, mo B>xe dinbiue HixonH He xoue Soro dauHTH. 

5. BoHa _, mo MeHe He dannna. Xoua a nodpe 3Haio, mo BOHa MeHe 

damma. 6. MeHi_3podHTH mo podoTy BuacHO. 7. no TenedaneHmo (On 

the TV)_, mo 3aBTpa dyne rapHa norona. 8. Bmcnanan_CTyneHTaM 

i'xHi podoTH. 9. Bmcnanau xaixe CTyneHTaM_podom. 10. Th dynern da- 

hhth i'i cboronm? Tax. Toni_in, dynb Jiacxa, mo XHroxxy! 

ta BnpaBa 4 

The underlined words in the sentences below contain a mistake, correct it. 
please: 
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1. KoTpe cboropm hhcjio? Cboropm nBanpaTb BoebMoro cepnHa. 2. BoHa 
nyMae npo BHCTaBa , mo Sanuna Baopa. 3. >1 3aiciHHyio po6oTy o rnocTa 
roflHHa. 4. >1 Mffiocfl xononma Bonoio. 5. MeHi noipioira iloro HOMep 
Tejie<})OHy. 6. Bohh moonaib onnc ojhhm . 7. HoMy th He 3po6HJia MeHi 
KaBa ? 8. Bohh non an h cboio CTapy MauiHHy i Kynnnn ce6e HOBy. 
9. BHHTenb xaace: Mmaere peii TeKCT me pa3! 10. Y ropn xonopHO. 11. B 
He'i Hi xTO HeMae BpoMa. 12. Ha BOHa rapHa cyKHa. 13. Bohh xoayrb me 
TpoxH 3aroBopHTH. 14. U,eH jihct He noopnii, iloro rpeoa HanncaTH. 
15. MeHe nono6aeTbca Tapac. 16. BoHa Mae nBa po6o™. 17. 111,0 th po6hb 
3aBTpa? 18. BoHa nyace nio6HTb CBiil xononpa- 19. Cboronm nyace 

XOJIOnHHH . 

"a. BnpaBa 5 

Choose the correct answer according to the content of the dialogue: 

1. 3BimcH PoKCOJBffla 3Hae nporH03 noronn? 

A. BOHa HHTae iloro b iHTepHeTi; B. BOHa cnyxae iloro no Tene6a- 
HeHHIO. 

2. Kojih 6yne nom 3aBTpa? 

A. y nepuiiil nonoBHHi xma; B. y npyriil nonoBHHi nHa. 

3. >1koio 6yne norona y Heninio? 

A. y Heninio 6yne acHo Ta coHanHo; B. y Heninio 6yne nyace xonopHo. 

4. Kynn Mpuna i'nc Ha Buxinnux? 

A. Ha ceno; B. y Kapnam. 

5. He TaM 3ynHHaTbca 'Apmui Ta OcTan? 

A. y roTeni; B b OcTanoBHX ponnaiB. 
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ypoK 20 

fliAjior 

nepenHtryiovri npo Bee me pas... 

(Checking everything once more...) 

Hpuna: - OcTane, a TeJietjioHyK), mo6 me pa3 npo Bee Te6e 
nepennTaTH. (Ostap. I am calling to check everything once 
more.) 

Ocman: - iiJ,o ™ xoTma nepennTaTH? (What is it you 
wanted to ask me?) 

Hpima: - OTace, 3aBTpa mh 3ycTpinaeMoca o 8.30 Ha 
IlpHMicbKOMy BOK3ani 6ma BiKoncuca nepino'i Kacn. (So, 
tomorrow we are meeting at 8.30 at the Prymiskyy railway-station by the 
ticket office number 1.) 

Ocman: - Taic, Bee npaBiinbHO. (Yes, that is right.) 

Hpima : - HncKipnMKa BinOyBae o 8.45. Taic? (The train leaves at 8.45. Is 
that right?) 

Ocman: - Taic. (Yes.) 

Hpima: - Hy mo ac, macTBca, niuoro He 3a6yna. (Well, looks like I’ve got 
everything right.) 

Ocman: - Ara, He 3a6ynB me omic! (Oh, yes, don’t forget one more thing!) 
Hpima: - TaK, mo? (Yes, what is it?) 

Ocman: - HacTaBHTH ro/mmiHK! (To set up the clock!) 

Hpuna: - He cmIhch 3 MeHe! (Don’t laugh at me!) 

Ocman: - >1 He CMiioca. 51 lujikom cepiio3HO. (I am not laughing. 1 am 
absolutely serious.) 

Hpuna: - Hy tto6pe, Bee, SyBaii! (Bye!) 

Ocman: - Ha flodpamn! TapHHX CHiB To6i! (Good night! Sweet dreams to 
you!)) 

Hpima: - To6i Tend (To you too!) 

- -c— - 

CnoBa flo flianory 

Ara! - exclamation used when suddenly (near) the desk (Gen.; literally “little 
remembering sth. window”) 

6ijw (P.b.) - near (Gen.) Bee - all 

(6iiw) BiKOHeuKa (P.b.; “BifcoHemco”) - TapHHX chIb! (P.b., mh.; “rapHi chh”) - 
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Sweet dreams! (Gen.pl.) 
eneKTpHHKa - short-distance train 
3/taeTtcji (“3/taBaTHCH”) - it seems (“to 
seem”) 

He xaoy/m! (“3a6yTH”) - Do not forget! 
(“to have forgotten”) 

He CMiHCtf ! (“cMiM ruca 3 (P.b)”) - Do not 
laugh! (“to laugh” at (Gen.)) 
orate - so 

nepenHTaTH npo (3 .b.) - to ask again 
about (Acc.) 


npaBHJiBHO - that is right 

(Ha) 1 [pu\ficf>KO\fy BOK3ani (M.b.; 

“npHMicbKHH B0K3an”) - (at) the Local 

Railway station (Loc.) 

cepit03H0 - seriously 

cvtiiocfl (“cmmthcji”) - I am laughing 

(“to laugh”) 

me o/nie - one more thing 
me pa3 - one more time 
itijiKOM - completely/wholly 


flOflATKOBI CJIOBA 


fliecjiOBa, mo BHpaacaiOTb "flyMKy" - Verbs 
expressing "thought" 

Imperfect form Perfect form 

TtyMaTH (to think) nottyMaTH (to have thought) 

HarattyBaTH (to remind) Hara^ara (to have reminded) 

navf’xTaTH (to remember) 3anaM’aTaTH (to have remembered) 

npH/3ra/tyBaTH (to recollect) npH/3ra,naTH (to have recollected) 

po3yMiTH (to understand) 3po3yMiTH (to have understood) 


fliecnoBa " 
Imperfect aspect 

BmnoBmaTH (to answer) 
roBopHTH (to speak) 
Ka3aTH (to say) 

KpHHaTH (to shout) 
MOBnaTH (to keep silence) 
miTaTH (to ask) 
nostcHtoBaTH (to explain) 

P03M0BJHITH (to talk) 
posnorh/iaTH (to tell) 
menoTiTH (to whisper) 


MOBjieHHH" - Verbs of speech 

Perfect aspects 

BmnoBicTH (to have answered) 
noroBopHTH (to have spoken) 
CKa3aTH (to have said) 

KpHKHyTH (to have shouted) 
npoMOBHara (to have kept silence) 
3anHTaTH (to have asked) 
nostcHHTH (to have explained) 
nopo3MOBJMTH (to have talked) 
po3noBicTH (to have told) 
npomenoTrra (to have whispered) 
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fliecjiOBa "pyxy" - Verbs of movement 

bhhth (to have come out) npHifra (to have come) 


HTH (to go) 

iii/tiHTH (to have come up) \ jaHTH (to have come in) 


BifliiiTH (to have gone off/away) 


SirTH (to run) 

BH6iiTH (to have run out) 

Bi/ptirTH (to have run off/away) 
36irra (to have run down) 
ui/inin H (to have run up to) 
iipnoirTH (to have come running) 

jibth (to climb) 

BHJii3TH (to have climbed up) 
3Jii3TH (to have climbed down) 
npHJii3TH (to have come climbing) 

jieTirii (to fly) 

BHneTira (to have flown out) 
BiflueTiTH (to have flown off/away) 
iipujicT ixu (to have come flying) 


noB3TH (to crawl) 
bhiiob3th (to have crawled out) 
Bi/inoB3TH (to have crawled off/away) 
nianoB3TH (to have crawled up) 
npiinoB3TH (to have come crawling) 
cnoB3TH (to have crawled down) 

njiHCTH (to swim) 

BHnnHCTH (to have swum out) 
BinruiHCTH (to have swum off/away) 
niflnjiHCTH (to have swum up to) 
npiimiHCTH (to have come swimming) 


TPAMATMKA 

The Adverbial Participle 

In Ukrainian there are two forms of the adverbial participle: the Imperfect 
Adverbial Participle and the Perfect Adverbial Participle. 

The Imperfect Adverbial Participle 

The Imperfect Adverbial Participle is formed by adding the participial 
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ending -hh to the stem of the verb in the 3d person plural of the Present 
tense: 

miTaTH (to read): bohh mmi-ioTb (they read) - miTaio-'iii (reading) 
hth (to go) - bohh Hjt-yTb (they are going/go) - imy-un (going) 

Po6hth (to do) - bohh po6n-HTb (they are doing/do) -podnn-HH (doing) 

The use of the Imperfect Adverbial Participle 

The Adverbial Participle of imperfect aspect denotes an action which 
coincides in time with another action and has time or cause relations with it: 

I IpamoiOHH, BOHa cnyxana My3HKy. (Kojih BOHa npamoBana, BOHa cnyxana 
My3HKy) - When working she was listening to music. (When she was 
working she was listening to music.) - time relation of simultaneous actions 
Byttyun 3MyMcnoio, BOHa xoTina cnaTH. (ToMy mo BOHa 6yna SMyucna, 
BOHa xoTina cnaTH.) - Being tired she felt sleepy. (Because she was tired 
she felt sleepy.) - cause relation 

The Perfect Adverbial Participle 

is formed by adding the participial ending -uin to the stem of the verb in the 

3d person singular masculine of the Past Perfect: 

npouHTaTH (to have read) - BiH npomrraB (he read/has read) - npouHTaBinn 
(having read) 

nim (to have left/gone) - BiH niuioB (he has left/left) - nimoBum (having 
left) 

3po6nTH (to have done) - bIh 3po6nB (he has done) - 3pooHBinn (having 
done) 

The use of the Perfect Adverbial Participle 

The Perfect Adverbial Participle denotes cm action which precedes another 
action and has time or cause relations with it: 

IIonpaitioBaBHiH, BOHa cnyxana My3HKy. (I licnx toto hk BOHa nonpamo- 
Bana, BOHa cnyxana mvbhkv) - Having worked for some time, she was 
listening to music. (After she had worked for some time, she was listening 
to music.) - time relation of sequence 

BffliHBiHH KaBy ni3HO BBeuepi, BOHa He Morna cnara. (ToMy mo BOHa Bram- 
na KaBy ni3HO BBcnepi, BOHa He Morna cnam.) - Having drunk a (cup of) 
coffee late in the evening, she was unable to fall asleep. (Because she had 
drunk a (cup of) coffee late in the evening, she was unable to fall asleep.) - 
cause relation 
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Note 1 

Reflexive verbs used as adverbial participles change the reflexive particle 
“ch” to “Cb”: JIMBHTHCM - BOHH flHBJiaTbCH - flHBJMHHCb; nO.THBHTHCX - Bm 
nOflHBHBCH - nOflHBHBfflHCb. 

Note 2 

Clauses with adverbial participles are typical of written style, in speech 
adverbial subordinate clauses prevail. 

-—O- -c—- 

BIIPAByMMOCfl! ! ! 

tsr BnpaBa 1 

Use the underlined verbs as the Imperfect Adverbial Participle (of time): 

1. BoHa nun a KaBy i HHTana ra3eTy._KaBy, BOHa UHTana ra3eTy 

2. Mh fiimm Bynuucio i po3MOBJiajm._Bynnucio, mh po3MOBnajm. 

3. BoHa jHBHJiaca TeneBUop i i'jia._TeneBUop, BOHa i'jia. 

4. BoHa KvnyBana cyKHio i ttyMana hh Ta in nacye. _ cyKHio, BOHa 

/tyMana hh Ta in nacye. 

5. Bm rroBcpraBca ^ottOMy i jtyMaB npo cbok> poboTy. _ZtoztOMy, Bm 

ttyMaB npo cboio poboTy. 

6. BiH npamoBaB i cnyxaB My3HKy._, BiH cnyxaB My3HKy. 

7. M BHXonnjia 3 aBTobyca i laHcnunacM 3a cxo/miiKy. _3 aBxooyca, a 

3anenHJiaca 3a cxonmiKy. 

8. BoHa cmjana i cnyxana hobhhh. _, BOHa cnyxana hobhhh. 

9. BoHa CHjina b napicy i HHTana KnH>KKy. _ y napicy, BOHa HHTana 

KHH>KKy. 

10. BiH po3MQBJiflB no Tene(})OHy i nocMixaBca. _ no Tene(j)OHy, be 

nocMixaBca. 

BnpaBa 2 

Use the underlined verbs as the Imperfect Adverbial Participle (of cause): 

1. Mh .noon mo TeaTp i uacTO tvhh xo/ihmo. _ TeaTp, mh uacTO lyjin 

XOflHMO. 

2. Bohh MatOTb ponmins y KapnaTax i uacTO Tynu 'nnaTb. _po an airs y 

KapnaTax, bohh uacTo lyjin i'maTb. 

3. Bm He mvb , mo BOHa Kaace, i nepenHTaB li me pa3. He _, mo BOHa 

Kaacc, Bm nepenHTaB i'i me pa3. 

4. Bm 3ani3moBaBca Ha poboTy i MycHB BHKJiHKaTH Taicci._Ha poboTy, 
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BiH MyCHB BHKJIHKaTH TaKci. 

5. BiH He 3HaB ii HOMepa Tene<})OHy i He Mir 3aTene(j)OHyBaTH in. He_ii' 

HOMepa Tene(})OHy, BiH He Mir 3aTene(j)OHyBaTH m. 

"29k BnpaBa 3 

Use the underlined verbs as the Perfect Adverbial Participle (of time): 

1. BoHa Bin Bin an a 6a6mo i nina, a noTiM noi'xana nonoMy. _6a6mo i 

nina, BOHa noi'xana nonoMy. 

2. BoHa nponcKana Ha aBToSyc niB ronnHH, a noTiM niuina niuiKH._Ha 

aBxooyc niB ronunn, BOHa niuina niuiKH. 

3. BiH HamicaB jihct, a noriM niiuoB Ha nouiTy. _ jihct, bIh niuioB Ha 

nouiTy. 

4. BoHa BHnnjia KaBy, nonaKyBana i BHHiuna._KaBy, BOHa nonaKyBana i 

BHHHIJia. 

5. Mu 3aKiHHHJiH po6oTy, a noTiM niuuiH rynaTH._po6oTy, mh ni ru nn 

rynaTH. 

6. Bohh noBCwcpx.iH , a noTiM hhbhuhch (|)ini>M. _, bohh hhbhuhch 

(JiijibM. 

7. ABTo6yc npoixaB nrii 3ynnHKH, a noTiM nonaMaBca._nBi 3ynnHKH, 

aBTo6yc nonaMaBca. 

8. >1 3aMOBHJia KaBy i nonana HHTam ra3eTy. _KaBy, a no nan a hht am 

ra3eTy. 

9. BiH CKa3aB no noSanemia i bhhihob. _no no6anemia, BiH bhhihob. 

10. Tapac iipnoyB no KneBa i 3pa3y no'ixaB no roTenio. _no KneBa, 

Tapac 3pa3y no'ixaB 30 roTenio. 

BnpaBa 4 

Use the underlined verbs as the Perfect Adverbial Participle (of cause): 

1. BiH npocnaB i 3ani3HHBca Ha poSoTy._, BiH 3ani3HHBca Ha poSoTy. 

2. Mh He HacTaBiuiH rojHHHHKa i npocnanH. He _ roaniinnKa, mh 

npocnanH. 

3. BoHa He nocmnana i 6yna rononHa. He_, BOHa 6yna rononHa. 

4. 51 3aiiHTiTHB MoOinbHHH BflOMa i He Mir nepen3BOHHTH To6i. 
MoSinbHHH B^OMa, a He Mir nepen3BOHHTH To6i. 

5. BoHa nooaMH.ia . ipo BiH ii He cnyxae i Bace Sinbiue mnoro He roBopnna. 
_, ipo BiH ii Oinbiue He cnyxae, BOHa Bnce OiuBine ninoro He roBopnna. 

"Si. BnpaBa 5 

The underlined words in the sentences below contain a mistake, correct it, 
please: 
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1. (Derail . Ky/jH th Maem? 2. ft jiioSy Te6e. 3. BoHa HHTae 6araTO khidkkh . 

4. Bohh a HBgTbca nepe3 bIkho. 5. ft He 3Haio homy . 6. ft xo/iy Ha po6oTy 
moflHa. 7. Bohh hjvtb MauiHHOio b ropn. 8. ft mhioch mhjio . 9. B khidkkb 
6araTo tckcth . 10. BHCTaBa 6 vb flOBra. 11. Ha bkv bvjihh,k) Bama 
po6oTa? 12. Bm He jhoShtb m xTO . 13. Xali (bh) wraere! 14. KoMy 
th Kynyern kbIth? Ce6e. 14. ft BHHnuia b KpaMHHiuo . 15. BoHa po3- 
MOBJiae 3i ciy,uem iB . 

^ BnpaBa6 

Choose the correct answer according to the dialogue: 

1. OcTan Ta 3IpHHa 3aBTpa sycTpinaioTbca? 

A. y Micri; B. Ha IlpHMicbKOMy BOK3and. 

2. O KOTpiS ro/inni OcTan Ta Mprrna iycTphiaioTbca? 

A. o fleB’aTin roanm; B. o niB Ha ^eB’ary. 

3. O KOTpifi ronmii Bia6yBae cncKxpHMKa? 

A. o BocbMin copoK n’riTb; B. o .neB’ariH. 

4.111,0 npocHTb OcTan .Hpmiy He 3a6yTH? 

A. o KOTpiii ro.XHiii Bi.xhyBae cncKTpHMKa; B. HacTaBHTH toahhhhk. 

5. LU,o Kaxce OcTan 3IpHHi Ha Kmepb? 

A. /JoSpamH! B. JJo 3aBTpa! 
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ypoK 21 

fliAjior 

y KapnaTax (In the Carpathians) 

Jlpuna: - IlpuBiT. Th Bace jjaBHO neKaeui? (Hello! Have 
you been waiting for a long time?) 

Ocman: - Hi, Moace, aicuxocb 10 xbhjihh. A ocb i Ham 
norm. (No, maybe ten minutes. Here comes our train.) 
Bohh jaxonaTb y norm. I loTar pymae. (They get on the 
train. The train leaves.) 

Ocman: - Th 3Haem, a iaB/K/m jho6hb nonopoacyBaTH, npocTO IxaTH Ky- 
OTCb. A th? (You know, I’ve always liked travelling, just going somewhere. 
What about you?) 

Hpima: - M Teac. lay, OTBJiioca nopei bIkho i nyMaio, a aid moan aciiByrb 
TaM? y KO/Kiioro CBoe acHira. Ihkohh nyMaio, a mo mkoh a TaM aana? (Me 
too. Travelling and looking out of the window and wondering what kind of 
people live there. Everyone with their own life. Sometimes I wonder what it 
would be like if I lived there?) 

3a mpu cod in i it (In three hours) 

OcTan: - Ocb mh i npmxanH. TyT mh cxohhmo. >1 nepuiHH. (We have 
arrived. We are getting off here. I (will go) first.) 

Ocman nodae pyny i no.uaaae Up uni 3iumu. (Ostap extends his hand and 
helps Yctryna to get off.) 

Ocman: - Tenep mh MycHMO hth niuiKH nccb 15 xbhjihh. Th He nyace 3My- 
ucna? (Now, we must walk for about fifteen minutes. You are not too 
tired?) 

flpuHa: - Hi, 3i mhoio Bee rapa3tt. (No, I am okay.) 

3a mpu zodunu (In three hours) 

Ocman: - A Tenep a 6 xoHb, mod mh niuuiH Ha nporyjiaHKy b ropn. (Now, 
1 would like us to go for a walk in the mountains.) 
flpuHa: - O, 3ajno6KH. (Oh, with pleasure.) 

Ocman: - Jjaii pyicy, 6o mh MycHMO niniuMaTHCM noropn, i To6i mo/KC 6yTH 
TM/KKO, aKino th He 3BHKJia no noBmx nporyjiaHOK. (Give me your hand, 
because we’ll have to go up, and it may be hard for you if you are not used 
to long walks.) 

Hpima : - OcTane, a nyio iuyM boot? no6jiH3y necb e Bonocna/t? (Ostap, 1 
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can hear the noise of water. Is there a waterfall nearby?) 

Ocman: - Taic. Mu h.icmo tv/ih. (Yes, we are going there.) 

Hpima (3axonjieno): - M«a Kpaca! (How beautiful!) 

Ocman: - ft ny>xc jiio6iik) ite Micuc. (I like this place very much.) 

Hpima: - TyT cnpaB^i naynBmiaHno rapHO. (It’s really beautiful here.) 
Ocman: - 3Haein, a xoTiB, mo6 th nooamoa uc Micpe. (You know, I 
wanted you to see this place.) 

Hpima: - CnpaB.ii? (Did you?) 

Ocman: - Tax. I 3Haem homy? (Yes. And do you know why?) 
flpuna: - l Iomv? (Why?) 

Ocman: - Bo th Mem ny>Ke nonoSaeuicn i, HaBiTb Sinbine, a Koxaio Te6e! 
(Because I like you very much, and even more, I love you.) 

Mpuna: - Koxaeni? (You love me?)) 

Ocman: - Tax ... (Yes ...) 


CjiOBa no fliaxtory 


(aepe3) BiKHO (3.b.) - (across) the 
window (Acc.) 

Bonn (P.B.; “Bona”) - water (Gen.) 
bo/ioc rra/I - waterfall 
(y) ropn (3.B., mh.; “ropa”) - (into) the 
mountains (Acc.,pi.) 

J\w\ (“nam”) - Give! (“to have given”) 

necb - somewhere 

(no) noBrnx nporynaHOK (P.B., mh.; 

“noBri nporyjiaHKH”) - (to) long walks 

(Gen.,pi.) 

noropn - upwards 

nonoMarae (“nonoMaraTH”) - (he) helps 
(“to help”) 

acHByrb (“aarra”) - they live (“to live”) 
aouia (“>khth”) - lived (f.;”to live) 
VKHTTH - life 

3a + uac (3.b.) - in + time (Acc.) 

3a jt 106 k ii - with pleasure 

3BHKaa (“3BHKHyTH no (P.B.)”) - got 

used (f.; “to have got used to (Gen.)” 


3iiiTH - to have got off (literally “to have 
come down”) 

3MyneHHH, a, e - tired 

imcoJiH - sometimes 

Koxaio (“icoxaTH”) -1 love (“to love”) 

Koxaem (“icoxaTH”) - you love (“to love”) 

KyniiCB - somewhere 

Micue - place 

JiionH - people 

HaBiTb 6inbme - even more 

Han3BHnaHH0 - extremely 

niniiiMaTHCH - to go up 

ninniH (MH.,“niTH”) - went (pi.; “to go”) 

noGanmia (ac.p., “noSaniiTH”) - saw 

(f.; “to see”) 

no6jiH3y - nearby 

nonae (“nonaBara”) - (he) extends 

(“to extend”) 

* nonaBani pyxy - to extend one’s hand 
nono6aemca (Mem) (“nonoSaTiica”) - I 
like you (“to like”) 
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no/iopo>KyBaTH - to travel 

noMarae (“noMaraTit”) - (he) helps (“to 

help”) 

(Ha) nporyjMHKy (3.B.; “nporyjutHxa”) 

- (for) a walk (Ace.) 

pyrnae (“pyrnaTit”) - it starts moving 

(“to start moving”) 

cxottHMO (“cxo^hth”) - we are getting 
off (“to get off’) 

Tenep - now 
tjdkko - hard 

y tco)KHoro (P.B.; “ko>khhh”) - everyone 
has (Gen.) 


xbhjihh (P.B., mh.; “xBHJiHHa”) - minutes 
(Gen.,pi.) 

nexaein (“nexaTH”) - you are waiting 
(“to wait”) 

HoMy? - Why? 

nyio (“nym”) - 1 hear (“to hear”) 
myM - noise 
uto6 - so that 

fix a xpaca! - How beautiful it is! 
(literally: What beauty!) 
ttx 6h - if (requires the use of past forms) 
jixhxocb (P.b.,mh.; “jtxict”) - some 
(Gen., pi.) 


flOflATKOBI CJIOBA flO TEMPI 
"nO^YTTH" ("FEELINGS") 


I lo'iy i i si - Feelings 

BitptyBaTH - to feel 
3pa.ua - 1. betrayal 2. adultery 
3pa/t>xyBaTH - to betray 
xoxaHHtt - love (of people only) 
xoxaTH - to love (of people only) 
noxoxaTH - to fall in love 
jik>6hth - to love 

noJitodHTH - to take to/to like/to begin to 
love 

jik>6ob - love 
HeHaBH/tiTH - to hate 


HeHaBHCTB - hatred 
peBHomi - jealousy 

peBHyBaTH - to feel jealousy/be jealous 
P03 Jiio6hth - to fall out of love 
IlpHKMeTHHKH - Adjectives 
mhjihh, a - dear 
jik>6hh, a - dear 
xoxaHHH, a - beloved 
3BepTaHHH - Forms of address 
Moe cep/teiibKO - My little heart 
Most nTarnxo - My little bird 
Most XBiTxo - My flower 


TPAMATPIKA 

The Conditional mood 

The verb in the Conditional mood denotes a desired action as opposed to a 
real one. The Conditional mood is formed by adding the conditional particle 
“6” (if the preceding sound is a vowel) or “6n” (if a preceding sound is a 
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consonant) to the verb in the Past Perfect or Imperfect. 


Here is a table of the Conditional mood of the 
verbs „po6wtw" 


the Past Imperfect 

Po6hth (to do) 

the Past Perfect 

3po6hth (to have done) 

a po6nB 6 h 
a po6mia 6 

MH pOOHUH 6 

a 3po6nB 6 h 
a 3po6naa 6 

mh 3po6 uau 6 

th po6hb 6h 
th poSnaa 6 

BH po6HJIH 6 

th 3po6HB 6 h 
th 3po6naa 6 

bh 3po6naH 6 

Brn po6hb 6h 

bohh poSnan 6 

Brn 3po6nB 6 h 

bohh 3po6naH 6 

BOHa po6naa 6 


BOHa 3po6naa 6 


boho po6hjio 6 

boho 3po6nao 6 


Note 

The particle “6/6h” is moveable, and most often it follows either the subject 
or the predicate. 


The imperfect verb versus the perfect verb in the 

Conditional mood 

An imperfect verb in the Conditional mood denotes a repeated/recurrent 
action: >1 6 xottnaa tto KaB’apm moflHa. (I would go to a cafe every day.) 

A perfect verb in the Conditioned mood denotes a single/concrete action : A 
6 ni ni na ao tcaB’apm cboro/tm BBcnepi. (I would go to a cafe this evening.) 

The use of the Conditional mood 

The Conditional mood is used: 

1. in conditional sentences introduced by the conjunction “hk6h” (if) 

As the conjunction “hk6h” contains the conditional particle “6 h”, the verb 
following it is used without this particle: 

>1k6h bIh Mem nucaii uacTiine, a 6yaa 6 ayace pan a. (If he wrote to me 
more often, I would be happy.) 

>Ik6h bIh Mem nanucaB, a 6yaa 6 nyace pana. (If he had written to me, I 
would be/have been very happy.) 

Note 

The conditional conjunction “memo” (“if’) denotes a real action: 

^Ikilio th Mem Hamimem, a 6yny nyace pana. (If you write to me, I shall be 
very happy.) 

2. in objective sentences introduced by the prepositions “mo6/mo6H” 
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(that/so that). 

As the conjunction “mod” contains the conditional particle “6”, the verb 
following it is used without it: 

/tyace xony, mod mh ninura no Teaipy. (I would like us to go to the 
theater.) 

The conjunction “mo6” is used after verbs expressing: 

request, order : Ka3aTH (to say/tell), Haica3yBaTH (to order), nponoHyBara (to 

suggest), npocHTH (to ask) 

wish/desire : xoTira (to want), 6aa<aTH (to wish), nparayTH (to desire) 
necessity : neooxi/mo (it is necessary), rrorpiono (one needs/musts), SaacaHO 
(it is preferable/desirable) 

Note 

Do not confuse the conditional conjunction “mo6” with the objective 
conjunction “mo”. The latter is used to denote a real action: 

M icaacy, mo BiH ch/Ihtl, B/toMa. (1 say that he is staying at home.) 

Kaacy, mo6 BiH CH/tiB B/toMa. (I tell him to stay at home. Or “1 say that 
he should stay at home”.) 

Time in the Conditional mood 

Time in the Conditional mood is not very important, so an adverbial 
modifier of time will show us whether the action expressed by a verb refers 
to the past, present or future: 

>Ik6h BOHa /to MeHe npHHiHJia Buopa b rocri, a 6 6yjia tty>Ke pa^a. (If she 
had come over to my place yesterday, 1 would have been very happy.) 

>1k6h BOHa npHHHina /to MeHe cboro/tHi/3aBTpa b rocri, a 6yjia 6 ztyace 
pa/ta. (If she came over to my place today/tomorrow, l would be very 
happy.) 

The root verb "MaTii" and its derivatives 

Here is a schematic presentation of the root verb “MaTH” and its derivatives: 
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niHMaTH (to have caught) 


npHHMaTH (to receive) 



oSifiMaTH (to hold sb. 
in one’s arms 


taHMaTHCMito do/ be 
busy with/ go in for) 


ni;iiHMaTH(ca) (to 
lift (to go up)) 


Note 

The perfect form of the verb “Mara” is the stem “-hath”: BHHMara (to 
take out) - bhhhhth (to have taken out), npuMMarn (to receive) - 
npHHHHTH (to have received), tail warn (to occupy) - jaumnH (to have 
occupied) etc. 


BnPABYMMOCH!!! 

fc. BnpaBa 1 

Put the verbs in brackets into the Conditional mood: 

1. >1 nponiy, mod BOHa MeHi (3aTene(})0HyBaTH) BBeuepi. 2. Th npocnm, 
nto6 mh He (3ani3HioBaTHC5i), a caM (you yourself) ianimioeiiica. 3. BiH 
npocHTb, moo a (icynHTH) iioMy kbhtok. 4. BoHa npocHTb, mod mh (ni™) 3 
Hero tio KaB’apm. 5. Mh npocHMO, mod bh (npHHTH) 30 Hac y roeri. 
6. BoMy bh npocHTe, mod bohh Bac (Bumma™)? 7. Bohh npocHTb, mod 
BOHa (nucaTH) im uacTime. 

Isl. BnpaBa 2 

Put the underlined verbs into the Conditional mood replacing the 
conjunction “mo” for the conjunction “mo6”, as in the example: 

Bin Kaoice, uio eona ne 3ani3HwembCH Ha po6omy. (He says she is never late 
for work.) 

Bin Kaoice, 11106 eona ne sanumoeamcH Ha pooomy. (He tells her not to be 
late for work.) 

1. BiH Ka>Ke, mo BOHa mune jihct. 2. BoHa Ka>Ke, mo BiH in 3aTenecj)OHye 
BBenepi. 3. BiH Kaace, mP BOHa BmnoHHBae . 4. BiH Ka>Ke, HJP bohh 
avc i pinaioi bca Ha BOK3ani. 5. Tapac Ka>Ke, utP .SpHHa ige 3 hhm y KapnaTH. 
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BnpaBa 3 

Use the verbs in brackets in the Conditional mood filling in the blanks with 
the particles “6/6n”: 

1. Mkoh th (6y™) BinbHa b ncnimo, mh (moith) _ nira 30 TeaTpy. 

2. Xk6h BOHa He (6yTH) 3MyueHa Buopa, BOHa (ni™)_ 3 to6ok> ryiumi. 

3. Xk6h a He (nocnimaTH), a (3ani3HHTHca) _. 4. Mkoh 3aBTpa (6yTH) 

rapHa noropa, mh (noi'xaTH) _ y ropn. 5. Mkoh th (6yTH) 3aKpHJia 

TopSnHy, To6i He (BKpacTH)_raMaHita. 6. M k6h mh (cicTH) Ha Taxci, mh 

(6yTH) ___ B/Kc Ha BOK3aai. 7. Mkoh a He (3a6yTH) Mo6micy, a ___ To6i 

(nozt3BOHHTH). 8. Xk6h a He (bhhhth) KaBH, a_ (xotIth) cnaTH. 9. Xk6h 

bohh (Mara) aac, bohh ___ (BipBipaTH) Te6e 3aBTpa. 10. Xk6h npopaBepb 
(MaTH) penny, a He (mvchth) ___ po3MiHK)BaTH rporni b 6aHKy. 

Is, BnpaBa 4 

Put the underlined verbs into the Conditional mood replacing the 
conjunction “mono” for the conjunction “hk6h” and filling in the blanks 
with the particles “6/6n”: 

1. Xkipo bih 3ani3HHTbca Ha poSoTy, pnpeKTop 6ype _He 3apoBoneHHH. 

2. Xkipo th MaTHMem 3aBTpa nac, 3axopb po MeHe b rocTi. 3. Xkipo BOHa He 

noMipae pie'i cyiori, BOHa_He 3HaTHMe . hh Ta in phhhtb. 4. .Hkiiio BOHa 

npowrae mo KHHaocy no 3aBTpa, BOHa_MeHi i'i pacTb . 5. Mkiho Tapac 

3anpocHT b MeHe b Kapnara Ha BHxipm, a noi'.ny _ 3 hhm. 6. Xicipo a He 

3aMQB.no kbhtok, a He MaTHMy _ nc 3ynHHHTHCb. 7. >1 kiho th He 

npamoBaTHMem oaraTo, th He 3HaTiiMem _ no6pc yKpai'HCbKoi' mobh. 

8. Mkiiio th 3aBTpa ii 6ynem Qann th, to cicaaai in Hexaii MeHi nop3BOHHTb. 

9. Xiopo MeHi BpacTbca 3po6nTH pio poSoTy BnacHO, a 6vnv _ pyace 

papa. 10. Xkipo a ixaTHMV po KneBa, a_ 3aMOBJHO KiMHaTy b roTeni. 

^ BnpaBa 5 

Fill in the blanks with one of the following verbs: IliniiiMan!, 
nipinMacMOcn, oSinHHJia, 3anMaeTbcn, npnHMaio, MiiiMajin: 

1. Cboropm b MeHe ypopHHH i a_rocTeii. 2. 3nopm BKpaB raMaHpa, ane 

iioro_. 3. BiH Bace Tpn poKH_cnopTOM. 4. He_TaacKoro (heavy)! 

5. Mh _me Ha ropy. 6. MaMa_i nopinyBana CHHa. 

BnpaBa 6 

Choose the correct answer according to the dialogue: 

1. CKinbKH nacy OcTan Bace hckub Ha BOK3ani, kojih np nix ana Mpuna? 

A. pecaTb xbhjihh; B. pecb pecaTb xbhjihh. 

2. Xto 3iiimoB nepuiHH 3 noTara? 
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A. OcTan; E. ^IpiiHa. 

3. Kyzm OcTan Ta Mpuna niniJiH Ha nporyjiaHKy? 

A. y ropm E. y Micro. 

4. £o mkopo Micpa bohh npHHHiJiH? 

A. ao pira; E. flo BOflocna^y. 

5. lU,o CKa3aB OcTan >lpHHi 6ina Bo^ocna^y? 

A. mo BOHa ay>Ke rapHa; E. mo BiH i'i Koxae. 



ypoK 22 
fliAjior 

Ha po6o*ri (At work) 

/JupeKmop: - Mpmio, o 3 ropmri b Hac excxypcbi 
JIbBOBOM pna rpyrrn TypucTiB 3 Opampi. (Yaryna, at 
3 o’clock we are having a tour of Lviv for a group of 
tourists from France.) 

Hpuna: -,Q,o6pe! (Okay!) 

O 3-iu zoduni e uenmpi (In the center, at 3 o ’clock) 

Mpuna: - UlaHOBHi flam Ta IlaHOBe, BrraeMO Bac y Midi JIbBOBi! Chm- 
bojiom Hainoro MicTa e JleB. ToMy b pbOMy MicTi TaK SaraTO KaM’amix 
neBiB. Koponb /famoo, mo npaBHB y nbOMy Kpai y 12 CToniiTi, MaB crnra 
JleBa i Ha3BaB pe mIcto Ha hoto necTb. MicTO JIbBiB opHe 3 HaHrapmuiHX 
MicT yKpai'HH. 1 mk xomie CTape MicTO Mae cboio icropiio, cboi 3BHnai, cbm 
pyx. CnopiBaiocb, mo HaM BpacTbca BipuyTH peii oco6jihbhh pyx MicTa. 
IIpocTO nepep HaMH JlbBiBCbKHii OnepHHH TeaTp. Mbicb cto poKi b TOMy no 
opyR'iBpi 6yno nyra poxiT KOHeii. To nipTacp^ajm KapeTH 3 naHCTBOM po 
Onepm 

3apa3 mh nouHeMO 3HaHOMHTHca i3 me opHieio oco6nHBicTio Ta oxpacoio 
JIbBOBa - JIbBiBCbKHMH pepKBaMH, HKHX y MicTi 6araTO i KO>KHa 3 hhx 
oco6nHBa. 

1 3aBepmHMO Hamy cxcKypciio BipBipHHaMH KaB’flpm. Bo oco6nHBicTio 
JIbBiB’aH e Te, mo bohh py>xe mo6jiaTb xaBy. A me 6inbme xophth po 
KaB’xpni Ta cninKyBaTHca 3 a (})ijii>KaHKOio naxynoi xaBH. 1 xkiuo Bac 
3anpomyiOTb Ha xaBy, to mbcto pe MO>xe 6yTH po6pnM nouai KOM hoboi 
npnropH, xkhx ctIhh pboro MicTa 3HaioTb, oh ax oararo! IIpocTO 
BcnyxaHTecb po toto, mo bohh menonyTb! 

(Dear Ladies and Gentlemen, we welcome you to the town of Lviv. The 
symbol of our town is the Lion. That is why there are so many statues of 
stone lions here. King Danylo, who ruled in this country in the 12 th century, 
had a son called Lev (Lion), so he called the town after him. The town of 
Lviv is one of the most beautiful towns in Ukraine. And as every old town, 
it has its own history, its traditions and its spirit. I hope we shall be able to 
feel this special spirit of the town. Right before us there is Lviv Opera 
House. Some hundred years ago one could hear the clatter of horses on the 
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cobbled road. These were the coaches with the aristocracy coming up to the 
Opera House. 

In a while we shall see another of Lviv’s particular features and attractions, 
which is its churches, of which there are many in the town, and each one is 
very special. 

And we shall finish our tour by going to a kavyarnya. Because one typical 
feature of the inhabitants of Lviv is that they like coffee very much. 
Moreover, they like going to a kavyarnya and talking over a cup of aromatic 
coffee. And if you are invited to have a cup of coffee, it can often be the 
good beginning of a new adventure, about which the walls of this town 
know so much. Just listen in to what they are whispering!) 


CnoBa no fliajiory 


6ym (O.b.) - to be (Abl.) 

BUIBi,ZUlHaMJl (O.B., MH.; Aii/IBI/tHIIH”) - 

visit (Abl.,pi.) 

bxx'ivxh - to feel/perceive 

lii iat vio (“BiTaTH”) - 1. to welcome/greet 

2. to congratulate 

BcnyxaHTecfl! (“BcnyxaxHca /to (P.b.)”) - 
Listen in! (to listen in to (Gen.)) 

Opra) rpynu (P.B.; “rpyna”) - (for) a 
group (Gen.) 

(y) ^BaHa/mHTOMy CTOJiiTTi (M.b.; 
“^BaHa/iuHTe CTOJiirra”) - (in) the 
twelfth century (Loc.) 
jijifi (P.b.) - for (Gen.) 

TloSpuM nouaxKOM (“O.B.”; “poop nix 
nonaTOK”) - good beginning (Abl.) 

Ayx - spirit 

eKCKypcia no (M.b.) - excursion at (Loc. 

3 (P.b.) - from (Gen.) 

3/i3 (O.b.) - with (Abl.) 

3aBepmeMO (“3aBepmnTn”) - we shall 
finish/end (“to finish/end”) 

(Bac) 3anpomyioTB (“3anpomyBaTn”) - 
you are invited (“to invite”) 


* 3a cJ)ini>KaHKOio (O.b.; “cjujimamca”) - 
over a cup of coffee (Abl.; “(JrijibKamca” 
“cup only for drinking coffee”) 
iBH'iai (3.b.,mh.; “3BHuaii”) - traditions 
(Acc.; pi.) 

3HailoMHTHcn 3 (O.b.)- to get acquainted 
with (Abl.) 

icTopiio (3.B.; “icTopia”) - history (Acc.) 
KaM’jfflHX neBiB (P.b.; “KaM’am jieBn”) - 
stone lions (Gen.) 

icapem (mh.; “k'apcTa”) - coaches (pi.) 
KOHeil (P.b., mh; “KOHi”) - horses (Gen.; 
pi.) 

KoponB - king 
JleB - Lion 

JlBBiBCBKHH Onepmol TeaTp - Lviv 
Opera House 

( 3 ) JIBBiBCBKHMH UepKB3MH (O.B.,MH; 
“m>BiBCBKa uepKBa”) - (with) Lviv 
churches (Abl.,pi.) 

jitBiB’jffl (P.b.,mh.; “jikriiis’sniHii/ka”) - 
inhabitants of Lviv (Gen.,pi.;) 

*MaB CHHa JleBa - had a son (called) 
Lion 
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MicTa (P.B.; “MicTo”) - town (Gen.;) 

(y) MicTi JltBOBi (M.b.; “Micra JltBiB”) - 
(in) the town of Lviv (Loc.) 

H33BaB (u.p.; “Ha3BaTH”) - named (m.; 

“to name”) 

* Ha3BaTH Ha hccti> - to name after 
someone/in one’s honour 
(i3) HaHrapmniHX MicT (P.b.mh; 
“HaiirapHimi MicTa”) - (of) the most 
beautiful towns (Gen.,pl.) 

Harnoro MicTa (P.B.; “Hame Micro”) - our 
town (Gen.) 

(i3) o/tmeto ocodjiHBicTto (O.B.; “o/ma 
ocodjiHBicTt”) - (with) one particular 
feature (Abl.) 

Oil ! - emphatic exclamation 

( 3 ) OKpacoto (O.B.; “otcpaca”) - (with) 

attraction (Abl.) 

oco6jihbhh, a, e - particular/special 
flaHi (mh.; “nam”) - form of address to 
women (pi. and sing, are the same) 
IlaHOBe (mh.36.; “naH”) - form of 
address to men (pi.coll.) 
naHCTBO - 1. (here) upper class 2. form 
of address to men and women 
( 3 ) naHCTBOM (O.B.; “naHCTBo”) - (with) 
aristocracy (Abl.) 

naxynoV KaBH (P.b.; “naxy'ia KaBa”) - 
aromatic coffee (Gen.) 
nepe^t (O.b.) - before (Abl.) 

(nepett) HaMH (O.b.; “mh”) - (before) us 
(Abl.) 

nizt’i>Ktt>Kai[H (“nizt’biytflcaTH ”) - were 
coming up/approaching (“to come 
up/approach”) 

*no SpyidBui (M.b.; “SpyidBKa”) - on 

the cobbled road (Loc.) 

nouHCMO (“no'iaxH”) - we shall begin 


(“to begin”) 

npaBHB (u.p.; “npaBHTH”) - ruled (m.; “to 
rule”) 

HOBoi* npHro/tH (P.b.; “HOBa npuro/ta”) - 
new adventure (Gen.) 
chmbojiom (O.b.; “chmboh”) - symbol 
(Abl.) 

cnijHcyBaTHOt - to communicate 
cno.xiriaiocb (“cno/UBaTHca”) - 1 hope 
(“to hope”) 
cTapnii, a, e - old 

CTiHH (mh.; “cTiHa”) - walls (pi.; “wall”) 

TOMy - which is why 

TypiiCTiB (P.b.; “TypucT”) - tourists 

(Gen.,pi., “tourist”) 

yKpai*HH (P.b.; “yKpama”) - Ukraine 

(Gen.) 

y Hac (P.b.; “mh”) - we have (Gen.; 

“we”) 

(y) ptoMy Kpai (M.b.; “iteii Kpaii”) - (in) 
this country (Loc.) 

cbpaHitii (“P.b.”; “cbpaimifl”) - France 
(Gen.) 

uyTH - to hear 

lilaHOBHi - Dear (literally: Revered) 
menouyn. (“menoTiTit”) - they are 
whispering 

me SintHie - even more 
itOKix - clatter 

ittoro MicTa (P.b.; “pe MicTo”) - this 
town (Gen.) 

(y) ptoMy MicTi (M.b.; “pe MicTo”)- (in) 
this town (Loc.) 

*>tKicB cto poxiB TOMy (P.b.mh.; “pix”) - 
some hundred years ago 
jhchx (P.b.,mh.; “hkhh”) - which 
(Gen.pl.) 

>nc - as 
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TPAMATMKA 

The Perfect Adjectival Participle 

The Perfect Adjectival Participle is formed by adding the suffixes -h-, 

-eH- or -T- to the stem of the perfect verb and the adjectival endings -lift 
(m.), -a (f.), -e (n.), -i (pi). 

1. If the stem of a verb ends in -a we add the suffix -h-: micara (to write) - 
nanuca-TH (to have written) - Hannca+H+HH, a, e, i (written) 

2. If the stem of a verb ends in -h, which is dropped, we add the suffix -eH- 
to the stem’s last consonant: 3aBepmyBaTH (to complete) - laBcpiiiu-TH (to 
have completed) - 3aBepin+eH+HH, a, e,i (completed) 

3. If the stem of a verb ends in a vowel, usually -h, and is a short one, we 
add the suffix -t- to it: mhth (to wash) - noMH-TH (to have washed) - 
noMH+T+HH (washed) 



Adjectival 

Participle 

Examples 

the verb’s stem 
ends in -a 

Hannca- 

TH 

HanHca+H+HH 

(written) 

KfflDKKa Bace 
HanncaHa. (The book 
is written.) 

the verb’s stem 
ends in -h (the -h 
is dropped) 

3aBepnm- 

TH 

3aBepm+EH+Hft 

(completed) 

YpoK 3aBepmeHHft. 
(The lesson is over.) 

the verb’s short 
stem ends in -h 

nOMH-TH 

nOMH+T+HH 

(washed) 

BiKHO noMHTe. 

(The window is 
washed.) 


As seen from the examples, the Adjectival Participle is an adjective formed 
from the verb. And it corresponds to the English Past Participle. 

Note 1 

If the stem of a verb ends in a labial sound (-b, -m, -6, -n) there appears an 
intermediary -ji sound before the suffix -eH-: spoouTH (to have done) - 
3po6-n-eHHH (done), 3aMOBHTH (to have ordered) - 3aM0B-n-eHHH (ordered). 

Note 2 

If the stem of a verb ends in -a it becomes -aac before the suffix -eH-: 
noncpcauTH (“to have let known beforehand/have warned) - nonepeaace- 
hhh (warned). 
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The Impersonal Participial form in "-ho", 

to" 

The Impersonal Participial Form in -ho, -to is formed from the Adjectival 
Participle by adding the adverbial ending -o instead of the adjectival 
endings -hh, a, e, i: 


Perfect Adjectival Participle 

Participial Impersonal form 

HanncaH-HH, a, e, i 

HanncaH-o 

3aBepmeH-HH, a, e, i 

3aBepuieH-o 

noMHT-HH, a, e 

nOMHT-O 


The use of the Impersonal Participial form 

The Participial Impersonal Form functions as a verb in that it takes the 
direct object. It is used to express an action without indicating the doer. 
Thus, it corresponds to the English Passive voice. 

KmnKKy (Ace.) nanucano. (The letter has been written.) 
y P OK (Ace.) 3aBeprueHo. (The lesson is over.) 

I locy.x (Ace.) iiomhto. (The dishes are washed.) 

The Perfect Adjectival Participle versus 
the Impersonal Participial form 

The difference between the Perfect Adjectival Participle and the Participial 
Impersonal Form is in that the former functions as an adjective, agreeing 
with the noun it is used with in gender, number and case with a special 
stress on the attributive quality of the participle. Whereas the Impersonal 
Participial Form functions as a verb with stress put on the action. The noun 
or pronoun used with this form is the direct object to it. 

Compare: IIomhthh nocva craaB Ha CToni. (The washed dishes stood on the 
table.) 

I locyji noMHTQ . (The dishes have been washed .) 

The verbs "ixaiM - isflura" 

The verb “ixara” (“to go by transport”) is an imperfect verb denoting 
movement in one direction in a single instance: Choromu a '(ay Ha poooxy 
MaiHHHoro. - (“cLorojmi” is a single instance) 

The imperfect verb “n;un n” means “to go by transport”, but unlike “Ixara” 
it denotes a repetitive general action: LUo/ma a i'3fl>Ky Ha poooxy 
aBTodycoM, ane CBoroam a 'fay Ha poooxy MaiHHHoro. ( Everyday I go to 
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work by bus, but today I am going to work by car.) 

Here is the conjugation of the verb "isahtm" in the 

Present tense: 

A V'/K.T/KV MH fi/fflMO 

TH ia/IMIII BH fi/IHTC 

BiH, BOHa, BOHO fj/IHTb BOHH Yl.TJTTB 

The verb "ixatrn" and its derivatives 

The verb “ixa™” denotes going by means of transport. As any verb of 
movement, it forms “a branching tree” of derivative verbs when prefixes are 
added to it. 

Here is a schematic presentation of 
the derivative tree of the verb "ixaTH": 


npii'fxaTH (to have come/arrived 
by transport) 


npoixam (to have gone/covered a 
distance) 


Bia’ixaTii (to have driven 
off/ departed) 


ni/l’VxaTH (to have driven up/ 
closer to) 

noi'xaTH (to have left 
for/gone to by transport) 


3a'ixaTii (to have called at a place) 


i'xaTH -► BHixara (to have started) 


nepei'xaTH (1. to have driven past/ 
2. to have moved to a new place) 


noi'xaTH (to have reached a place) 



Note 

The above prefixal verbs being perfect can be used only in the Past Perfect 
and the Future Perfect. To form the imperfect verb the stem “->K;i>Ka [ n” is 
used: tnn’VxatH (to have driven away/departed) - Bin’i'a^acaTH (to drive 
away/depart), 3aixaTH (to have come to a place) - lai'/Kfl/KaTH (to come to a 
place), nepeixaTH (to have run over/moved) - nepeia«aacaTH (to run 
over/move) etc. 

Thus, the prefixal verbs in “-acnacaTH” are used to form the Present tense 
and the Past Imperfect: 

Bohh nepe'fxanH Ha HOBy KBapTHpy MHHynoro poxy. (They moved to a 
new flat last year.) 

Bohh rrepci'/K.T/KaioTB Ha HOBy KBapTHpy m>oro th'/Kiih. (They are moving 
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to a new flat this week.) 


BIIPAByMMOCfl! ! ! 


■J9k BnpaBa 1 

Form the Adjectival Participle to the following verbs: 

A. by adding the suffix -h- to the stem of the perfect verb: 

Ha3BaTH, BiflBiflaTH, nanHcaTH, npouHTara, HajMKaTH, nonaMaTH, 3auecaTH 
E. by adding the suffix -eH- to the stem of the perfect verb (mind an 
intermediary “ji” between a labial and the suffix -eH-): 

03HaH0MHTH, 3aMOBHTH, 3po6HTH, KynHTH, 3aitiKaBHTH, BHHBHTH 

B. by adding the suffix -eH- to the stem of the perfect verb: 

3aBepimiTH, noBTopHTH, laKimiHTH, BirpiruHTH, 3ajiHHiHTH, nonepejiHTH 
(fl— »k), 3anpocHTH (c—mi) 

T. by adding the suffix -t- to the stem of the perfect verb: 

BHIIHTH, B35ITH, 3a6yTH, p03n0HaTH 

"JSk BnpaBa 2 

Form the Adjectival Participle to the verbs in brackets so that they agree in 
gender and number with the noun or pronoun: 

1. U.M pooora (3 Po6hth). 2. Mom KHioKKa (3aBepuiHTH). 3. Bohh (o3Ha- 
homhth) 3 icTopieio MicTa JlbBOBa. 4. BoHa (3aitiKaBHTH) hum rrnTainiMM. 

5. (Bhmbhth) noMHJiKa (a mistake) ,Ty>KC ccpiioma. 6. (3aMOBHTH) KaBa - 
HecMamra. 7. Mu 6yim npo Bee (nonepeztHTH). 8. B Metre BflOMa flBa 
(noJiaMam) TeJieBbopH. 9. U,eH poMaH He 6yB (3aBepuiHTH). 10. (BiflBi- 
ttaTH) BHCTaBKa HaM cnonodanacM. 

fs, BnpaBa 3 

Turn the following phrases into impersonal participial sentences, as in the 
example (remember to use the noun in the Accusative case): 

3aM06Jiemiu xeumoK (a booked ticket) - KeumoK 3cmoejieHO. (The ticket is 
booked.) 

1. 3po6neHa KaBa 2. narrHcannH jihct 3. Bijirnaana BHCTaBKa 4. irpomiTana 
KHHaoca 5. BirpimeHe nuTamiM 6. KynneHa cvkhm 7. bum Buena noMHJiKa 
8. 3aBepmeHa KHHiKKa 9. BunuTC bhho 10. 3a6yTa aKTopKa 11. aaKimicmiH 
ypoK 12. noncpc.T/KcnHH cTyncirr 13. He nanHcamiH jihct 14. aaKimicna 
KHiDKKa 15. naoMKana rnrimina 

BnpaBa 4 
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Fill in the blanks using the verb “ixaTn” or “iijmiHin the Present tense 
according to the meaning: 

1. Hum BiH cboropm_Ha podoTy? MauiHHOio. 2. BoHa 3aB>KpH_Ha 

podoTy aBTodycoM. 3. Kypn th _? Ha cejio. 4. Hu BOHa_Ha Mope 

moniTa? 5. Kypn bohh _Ha BHxiam? B ropn. 6. Ky^n bohh _Ha pi 

BHxipm? B ropn. 

^ BnpaBa 5 

Fill in the blanks using one of the following verbs: npHiavTb, aoixae, 
noi'flVTb, BHi'xajiH - npni'xajiH, ni.Vi'xa.ia, lai'xajin, nepei'xajia, npoixae: 

1. Abtoovc _ HBi 3ynHHKH i nonaMaBca. 2. Kojih bohh __ no Bac? 

3aBTpa. 3. Kojih bohh_bi,i Bac? 3aBTpa. 4. MauiHHa_,io dy/mimy i 

3ynHHHJiaca (and stopped). 5. Mu _ o cbOMiS rojinni pamcy, a _ o 

cbOMiii ropHHi Benopa. 6. no popo3i popoMy (on our way home) mh_ po 

CBo'ix jipyiiB. 7. TpaMBaii_ jio ByjiHpi I lijiBajibnoi, a noTiM noJiaMaBca. 

8. BoHa_po iHmoro MicTa. 

^ BnpaBa 6 

Give the right answer to the questions according to the text: 

1.111,0 e chmbojiom MicTa JIbBOBa? 

A. KaM aHHH JleB; B. KaBa. 

2. .Horn KopoJib npaBHB b yicpaiHCbKOMy Kpa'i y 12 CTOJiirri? 

A. BoJiopHMHp BeJiHKHii; B. 71 a moo I ajmubKHH. 

3. HoMy JleB e chmbojiom MicTa JIbBOBa? 

A. 6o JieB e chjibhhm; B. 6o Micro 6yjio Ha3BaHo Ha hcctb cHHa Kopojia 
J],aHHJia. 

4. Kypn moona i b JIbBiB’aHH xophth? 

A. po KaB’apm; B. po My3eio. 

5.111,0 JiiodjiaTb nHTH JlbBudaim? 

A. nail; B. KaBy. 



ypoK 23 


TEKCT 

PisflBHHa Hi^i (Christmas night) 

Cenmuu Kemp, flpuuuua ciM ’n eeuepne. Ha cmoni eu- 
luumuu o6pyc, pudenni cmpaeu (Kymn , eo.iyoui, eape- 
huku 3 Kanycmu, 6opu{ 3 eyiuKOMU, ocenedenb), zopumt 
piidKHua CKim<a. nid copy com e ’h3ku cina. 

(Holy Supper. Yaryna’sfamily are having supper. There 
is an embroidered table cloth, Christmas dishes (kutya, 
borshch, varenyky stuffed with cabbage, borshch with 
vushka, herring) and a Christmas candle burning on the 
table. There is a handful of hay (as a reminder of where 
Christ was bom) under the table cloth.)) 

JfssoHumb d3einoKy deepi. (A doorbell rings.) 

MaMa: - Mpuno, ni^H btthhhm ;iBepi, to, HaneBHe, kojmxihhkh. (Yaryna, go 
and open the door, that must be carol singers.) 

Hpuna eidminne deepi. Ocman, PoKcomna ma Opucn saxodnmb do neped- 
noKow i noHunatomb Komdyeamu: (Yaryna opens the door. Ostap, Rokso- 
lyana and Otysya come into the hall and begin to sing a carol): 

HoBa pa/iicTB cTana, (A new joy has arisen,) 

Jlxa HedyBana: (Never known before:) 

Hatt BepTenoM 'ushaa Mena (A bright star over the cave) 

CBiTy 3aciana. (To the world began to shine.) 

,E(e XpncToc pottHBca, (Where Jesus was born,) 

3 i(iBH BonnoTHBca, (From the Virgin Mary come in flesh,) 

Mk uonoBiK, neneHaMH (As man in swaddling-clothes) 

Y6oro noBHBca. (Scantily swaddled.) 

IlacTyinKH 3 amaTKOM (Little shepherds with the lambs) 

I Icpca thm /(hthtkom (Before that Child) 

Ha KoniHita npuna.TaioTB, (Go down on their knees,) 

IfapM-hora BHXBanaioTb. (King-Lord glorifying.) 

Oii th napio, napio, (Oh King, our King,) 

IlcdccHHH BJiattapro, (Heavens’ Lord,) 
papyri nha macmiBii (Bring happy years) 
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Hporo flOMy rocnonapio. (To the owner of this home.) 

Lfboro no My rocnonapio (To the owner of this home) 

I pin rocnonnui, (And to his wife,) 
papyri JiiTa macjiHBi'i (Bring happy years) 

HauiiS cnaBHiS Yicpaim! (To our glorious Ukraine!) 

KojindmiKu 3aeepmywmb KO.mdKy ma Kaowymb: (The carol singers finish 
their carol and say:) 

- XpucTOC Pa'/K/iaeTLcn! (Christ is bom!) 

Mpuna ma 6ambKU eidnoeidarnmn: (Yaryna and her parents answer :) 

- CnaBiMO boro! (Let’s Glorify Him!) 

Tlicjin iihozo Ocman eimuye (After that Ostap wishes): 


ManeHbKHH IcycHK (Little Jesus) 

He cnHTb, He npiMae, (isn’t sleeping nor dreaming) 

Cboimh pyKaMH CBiT SnarocnoBjrae. (with His hands He 
blesses the world) 

CBiT djiarocnoBJiae b oinniu HCKuni - (He blesses the world 
from the poor cave -) 

Mnp Bamiir xaii (Peace to your home) 

1 Bamiir po/mni. (And Peace to your family.) 

Hexaii Bamy xaTy Bee rope MHHae, (May all sorrow stay 
away from your home,) 

A niacin npiixopHTb - (And happiness come -) 

XpncToc err pa'/Knae. (Christ is born!) 


yKPAIHCbKI CBHTA (UKRAINIAN HOLIDAYS) 

PejiiriiiHi cBHTa - Religious holidays 

Pi3pBO - Christmas (celebrated on the 7 th of January) 

CTapHH Hobhh PiK - the Old New Year (celebrated on the 14 th of January) 
Boaoxpeipe - literally: Water Blessing (celebrated on the 19 th of January to 
mark Jesus’s baptism) 

BejiHKHH IlicT - 40 days fasting preceding Great Day Holiday (Easter) 
CTpacHHH TnapteHb - the Holy Week 
BejiHKpein. - literally: Great Day (Easter) 

3eneHi CBHTa - literally: the Green Holidays 
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1 uaiia Kynajia - Ivan Kupala’s Holiday (celebrated on the 7 th of July) 
Cbhto IloKpoBH - the holiday of Virgin Mary as a Guardian of the 
Ukrainian Army and people (celebrated on the 14 th of October) 


Hai*ioHajifaHi cbht 3 - National Holidays 


,II,eHb IlporojiouieHHH He3ajieacH0CTi YKpaiHH (24 cepima, 1991) — 
the Day of the declaration of independence of Ukraine (August 24 th , 1991) 
,U,eHb IlporojiouieHHH YKpaiHCbKoi Hapo;uioi PecnydjiiKH (YHP) 
(22 churn 1918 poKy) - the Day of the proclamation of the Ukrainian 
People’s Republic (January 22, 1918) 

,HeHb Ilporojiomeinm 3 a x i;m o -Yk paiii cb koi' Hapo/moi PecnydjiiKH 

(3YHP) - the Day of the proclamation of the Western Ukrainian People’s 
Republic (November 1 st , 1918) 

4,eiib 3jiyKH (YHP TA 3YHP) - the Day of the Union of the Western 
Ukrainian People’s Republic and of the Ukrainian People’s Republic 
(January 1 st , 1919) 


iJm naM’nTi - Commemoration Days 
,3,eHb BinaHyBaHHB naM’nTi acepTB ToJioaoMopy (25 JiHCTonafla)- 
the Day of the commemoration of the victims of Holodomor marked on the 
25 th of November (Holodomor is an artificially created genocidal famine 
which caused the death of many millions Ukrainians (1922, 1932-33, 1947) 
,3,eHb uiii any uau ii a naivCim acepTB KOMymcTHHHHX penpeciii 

(25 UHCTona-ia) - the Day of the commemoration of the victims of the 
Communist regime marked on the 25 th of November 

PinHHUH Hop h o 6h j ii.cb koi KaTacTpoiJm (26 Kiiinin) - the Anniversary of 
the Chornobil catastrophy - the nuclear explosion at Chornobil Nuclear 
Power Station (April 26 th , 1986) 


ADDITIONAL TEXTS FOR READING 
YicpaiHa 

YicpaiHa po 3 TainoBaHa b cxinuiu uacTHni ucitTpaubnoi Ciiponu. nnoma 
YKpaiHH CTaHOBHTb 603 700 km 2 . Ha niBHoni YKpaiHa Me>Kye 3 Binopyccio, 
Ha saxorii 3 I Iohliucio, CioBaHHunoio, YropmHHOio, PyMyHieio Ta 
Moji^obok), Ha exoni 3 Pocieio. 11 iYKpaiHH OMiiBaeTbca bo/ihmh 
M opnoro Ta A 30 BCbKoro MopiB. KniMaT YKpaiHH noMipHO-KOHTH- 
HeHTanbHHH, 3 ccpcnuiMH TeMnepaTypaMH BJiiTKy + 23 °C, a B 3 HMKy - 
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-10°... -15 °C. Ha mB/iiii YKpaiHH KJiiMaT cyoTponhniHH, 3 cepc.rmiMH 
TeMnepaTypaMH BJiiTKy +27 °C, a B3HMKy 0 ... -3 °C. 

Ha 3axo;ii YKpaiHH npocTHraioTbca ropn KapnaTH, a b niriacnniH uacTHni 
KpHMCbKoro niBOCTpoBa - KpiiMCbid ropn. CTOJinpeio YKpaiHH e Khib 3 
HaceJieHHaM 2 602 000 oci6. Ilaccacnna YKpaiHH CKJiattae 48 416 000 oci6. 

Ukraine 

Ukraine is located in the Eastern part of central Europe. The area of Ukraine 
is 603,700 km 2 . In the North Ukraine borders on Belorus, in the West on 
Poland, Slovakia, Hungary, Romania and Moldova, in the East on Russia. In 
the South Ukraine is washed by the Black and Azov seas. The climate of 
Ukraine is temperate and continental, with summer average temperatures 
+22°... +23 °C and winter average temperatures -10°... -15 °C. In the 
South of Ukraine the climate is subtropical, with summer average 
temperatures +27 °C and winter temperatures 0°... -5°C. In the West of 
Ukraine stretch the Carpathian Mountains and in the southern part of the 
Crimean peninsula - the Crimean Mountains.The capital of Ukraine is Kyiv 
with a population of 2,602,000 people. The population of Ukraine is 
48,416,000 people. 

flepxcaBHa chub oji i k a 

/JepiKaBHHM npanopoM YKpaiHH e chhbo-ikobthh ctmi . IcHye miMano 
TnyMaueiiB chmbojhkh KOJibopiB yKpa'mcbKoro npanopa. HaHnoimipeHinrH- 
mh e: cHHin KOJiip omauae He6o, a ikobthh - “30Ji0Ti” nous; iriiino 3 
iHmHM T.xyMaHcnnaM cHHiii Konip e chmbojiom bo.xh, a ikobthh - BorHio. 
JJepiKaBHHM rep6oM Ynpamn e TpH3y6. H,e ny>Kc aaBniii 3HaK, mo carae 
cboim KopinnaM HoicropuHnux uaciB. U,eM 3HaK 3ycTpiuaeMO i b i mn ux 
KynbTypax, 30KpeMa, b lu.xii. Hhcjio “Tpu” BBaacanoca caKpanbHHM y 6ara- 
Tbox napo.xiB. ToMy e nincTaBH BBaacara TpH3y6 Ta caKpanbHicTb HHcna 
“tph” noB a3aHHMH. 

Ukrainian State flag and coat of arms 

The Ukrainian State flag is blue and yellow striped. There exist a number of 
theories as to the symbolism of the Ukrainian flag. The most common are: 
the blue signifies the sky and the yellow the golden wheat fields. According 
to another interpretation the blue is the symbol of water and the yellow that 
of fire. 

The Ukrainian State coat of arms is a tryzub (a trident). It is a very ancient 
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sign whose roots go back to prehistoric times. This sign is also found in 
other cultures, namely, in India. The figure “three” is considered sacred in 
many cultures, which gives grounds to the belief that there is a connection 
between it and the tryzub. 

flepacaBHHM riMH YKpaiHM 

LU,e He BMepna Yicpama, Hi cnaBa, Hi bojdi, 

UJ,e HaM, opar ia Mono/tii, ycMixncTBCM nona. 

3rHHyTb Hami BoponceHbKH, mk poca Ha coimi, 

SananyiM i mh, opaira, y cboih CTopoHiti. 

CTaHeM, opaira, b Sift KpoBaBHH Bin Cany ,xo /fouy 
B pi.xniM Kpaio naHyBaTH He namo HiicoMy; 

Mopne Mope me BCMixncTbCM, nin /fninpo xpa/iie, 

LU,e y naiinii yKpa'mi noncnbKa Hacnie. 

A 3aB35iTT5i, npapa mnpa CBoro me .ztOKaace, 

LU,e cm Boni b yKpami nicHb ryuna po33M>KC, 

3a Kapnam Bi.xooXTBCM, 3roMOHHTb CTenaMH, 
yicpaiHH cnaBa CTaHe noMi* uapo.xaMii. 

^lymy, Tino mh nonomiM 3 a Hamy CBOoony. 

I noxaiKeM, mo mh, Sparra, K03aitbKoro po^y. 

(aBTop I laB.xo MydmicBKHH, My3HKa MiixaSna BepounBKoro). 

State Anthem of Ukraine 

Ukraine will never die, nor its glory, nor its freedom. 

Young brethren, good fortune will yet smile on us. 

Our foes will perish like dew in the sun 
Brethren, we shall yet govern in our country. 

We shall rise, brethren, in wrathful battle from the river 
Syan to the river Don 
We shall let no one rule in our fatherland 
The Black sea will smile yet again, 

Father Dnipro will rejoice 

Good fortune will yet descend on Ukraine. 

And courage and good work 
Will find their way 

Freedom like a song will ring over Ukraine 

It will echo across the Carpathians, sound across the steppes 
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And the glory of Ukraine will arise amongst peoples. 

We shall give our soul and body for our freedom 

And, brethren, we shall show that we are of Cossack stock. 

(words by Pavlo Chubynskyy, music by Mykhaylo Verbytskyy). 

Note 

Usually after singing the State Anthem they say: CiaBa Ynpaini! (Glory to 
Ukraine!) and all the others reply: l epoavi cJiaBa! (Glory to her Heroes!) 


flyxoBH mm riMH yicpaiHw 

Eo>ice BenHKHH, enmnm, 
Pych- YKpaYny xparm, 

Boni i CBiraa npoMirmaM 
Th 'll ociHH. 

CBiraoM HayKH i manna 
Hac, fliTen, npocBi™, 

B UHCTm modern no Kpaio, 

Th Hac, Bonce, 3 pocTH. 

MoJIHMOCb, Bo>KC ettHHHH, 
HaM YKpaiHy xpaHH, 

Bci CBo'i nacKH, mcnpoTH 
Th Ha mon Ham 3 BepHH. 

J\ an iioMy bohio, naii iioMy nomo, 
ifaii nooporo CBiraa, 
HJ,acTa nan. Bonce, Hapony 
1 MHoraa, MHoraa niTa! 


Spiritual Anthem of 
Ukraine 

God, Great and Unique, 
Watch over Ruthenia-Ukraine 
With rays of freedom and light 
Enlighten her! 

With the light of learning and 
knowledge 

Enlighten us, your children, 
With a pure love of the country 
You raise us, oh God. 

We pray you, God Unique, 
Watch over Ukraine 
And with all your kindness and gifts 
Endow our people. 

Give us freedom 
Give us good fortune 
Give good light 

God, give happiness to the people 
And many, many years of life! 
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KJIIO^I 

ypoK 2 



Bnpasa 1 

1. BOHa; 2. bIh; 3. BOHa; 4. Bm; 5. BOHa; 6. Bm; 7. bh; 8. BOHa; 

9. BOHa; 10. Bm; 11. boho. 

Bnpasa 2 

1. (moa, Hama, Bama); 2. (TBiii, Bam, ixnii}); 3. (moc, Hame, i'xHe); 
4. (Ham, Bam, ixmii); 5. (tisoh. Bama, Vxiijt); 6. (Mm, iioro, Vxniil); 7. (tboh, ii, Hama). 

Bnpasa 3 

1. ii; 2. iioro; 3. ii; 4. iioro; 5. ii. 

Bnpasa 4 

1. Bama; 2. ii; 3. iioro; 4. Ham; 5. ixHa; 6. Miii; 7. Ham. 

Bnpasa 5 

1. Xto?; 2. lI)o?; 3.111,0?; 4. Xto?; 5.Xto?; 6. Xto?; 7. Xto?; 8. Xto?; 9. Xto? 

Bnpasa 9 

1. Ao6pa; 2. AoSpnii; 3. a o6pnii; 4. AoSpnii; 5. Ao6pe; 6. AoSpnii; 7. AoSpnii; 
8. Ao6pa; 9. Ao6pe; 10. £o6pnii. 

Bnpasa 11 

1. MaMo; 2. BonoAHMHpe; 3. -Mpmio; 4. Tapace; 5. Ok'cano; 6. PoKcommo. 

Bnpasa12 

1. I loiiiaiioMTeca!. npHCMHo; 2. Ha >KajiB, iriKO/ia; 3. /Iikvio.; 4. npomy? 

Bnpasa 13 

1. Bono/iHMHpe; 2. BAOMa; 3. Bama; 4. Bm; 5. a o6pnii; 6. Xto; 7.111,0? 


ypoK 3 

Bnpasa 3 

1. k3bh; 2. naio; 3. boah; 4. CTOJimca; 5. coxy; 6. ropinKH; 7. TicTemca. 

Bnpasa 4 

1. cecTpn; 2. noApyrn; 3. m3mh; 4. 6paTa; 5. Apyra. 

Bnpasa 5 

1. Te6e; 2. iioro; 3. ii; 4. Hac; 5. Bac; 6. ix. 

Bnpasa 6 

1. y Te6e; 2. b Hei; 3. y MeHe; 4. b Hac; 5. y hhx; 6. y Bac; 7. y Htoro. 

Bnpasa 7 

1. ao MeHe; 2. ao Hei; 3. ao nsoro; 4. ao Bac; 5. ao hhx; 6. ao Hac; 7. ao hhx. 

Bnpasa 8 

1. BiA Hei; 2. BiA MeHe; 3. BiA Htoro; 4. BiA hhx; 5. BiA Hac; 6. BiA Te6e. 

Bnpasa 9 

1. b Hei; 2. y Htoro; 3. y Hac; 4. y Bac; 5. y hhx; 6. b Hac. 

Bnpasa 10 

1. (mi) HAeMO, (ao) KaB’flpm; 2. (bohh) HAyrb, ( 3 ) xaB’jipHi; 3. ( 1 ) 3aMOBJuno; 4. b 
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hhx; 5. b Hac; 6. y He'i; 7. zubhhhh; 8. ii; 9. naio; 10. (sm) ii/ie, (Bizi) hhx. 

Bnpasa 12 

1. BinBHHH; 2. o(|)iniairre; 3. 3aMOBJweMO, ieneiuiii; 4. i icTCHKa; 5. MeHe; 

6. npaijioio; 7. (zzo) KaB’apm; 8. (zzo) Tapaca, (z;o) MeHe; 9. (Bin) hhx; 10. ciziaeMO, 
(6ijm) BiKHa; 11. k3bh; 12. k3bh; 13. (y) Htoro, poGora; 14. zioGpa; 15. (Bizi) Htoro; 
16. (Bizi) He'i; 17. ftzie; 18. coxy; 19. /JmcyeMo; 20. 3aMOBJweTe. 

Bnpasa 13 l.-A; 2.-A; 3.-E; 4. - E; 5.-A. 

ypOK 4 

Bnpasa 1 

E. 1. (ji) xynyio; 2. (th) xynyeni; 3. (BOHa) xynye; 4. (mh) xynyeMo; 5. (mh) 
xynyeMo; 6. (bh) xynyeTe; 7. (bohh) xynyioTB. 

Bnpasa 3 

1. xaBy; 2. xaB’jipHio; 3. ManiHHy; 4. poGoTy; 5. Hac. 

Bnpasa 4 

A. 1. MaMy; 2. Taia; 3. ConoMiio; 4. Tapaca; 5. OcTana; 6. PoKCOJMHy; 7. xaBy; 
8. neHHBo; 9. CTarno; 10. cix; 11. Haii; 12. kbhtok; 13. BHCTaBy. 

Bnpasa 5 

1. Tapaca; 2. ConoMii; 3. KBHTKa; 4. k3bh; 5. MOJioxa; 6. naio. 

Bnpasa 6 

1. TeGe; 2. MeHe; 3. ii; 4. iioro; 5. Bac; 6. Yx; 7. Hac. 

Bnpasa 7 

1. ii (2); 2. iioro (2); 3. Hac (2); 4. Bac (2); 5. ix (2); 6. iioro (2). 

Bnpasa 8 

1. (y) noHeziiJioK; 2. (y) BiBTopoK; 3. (y) cepezzy; 4. (y) neTBep; 5. (y) n’HTHHiiio; 
6. (y) cyGoTy; 7. (y) HeziiJiio. 

Bnpasa 9 

1. HeTBepTe jiHCTonazia; 2. nepmoro TpaBHn; 3. n’nTe znoToro; 4. ziBaHazmirre 
jiHnHn; 5. BoctMoro TpaBHn; 6. nepmoro Bcpccnn 
Bnpasa 10 1 - A; 2 - A; 3 - A; 4 - E; 5 - E. 

YpOK 5 

Bnpasa 1 

1. (bIh) nponoHye; 2. (th) nponoHyem; 3. (BOHa) nponoHye; 4. (bohh) npono- 
HyioTt; 5. (bh) nponoHyeTe; 6. (mh) nponoHyeMo; 7. (th) Maeni; 8. (a) Maio 9. (bh) 
Mae ; 10. (mh) MaeMo; 11. (mh) MaeMO. 

Bnpasa 2 

1. nontctKoio; 2. 4>paHiiy3i>Koio; 3. aHrninctKoio; 4. icnaHctKoio; 5. pociiicbKoio. 

Bnpasa 3 

1. cny>K6oBrieM; 2. MezicecTpoio; 3. nepeKJiaziaHeM; 4. npoziaBiieM; 5. ceKpeTapKoio. 

Bnpasa 4 

1. ( 3 ) TapacoM; 2. ( 3 ) nozipyroio; 3. ( 3 ) MaMoio; 4. ( 3 ) zipyroM; 5. ( 3 ) nepeKJiaziaHeM. 
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Bupasa 5 

1. ( 3 ) Heio; 2. ( 3 ) hhm; 3. ( 3 ) Hero; 4. ( 3 ) h3mh; 5. ( 3 ) b3mh, ( 3 ) hhmh. 

Bupasa 6 

1. (npo) no^pyry; 2. (npo) Te6e; 3. (npo) H3C, (npo) hhx; 4. (npo) BHCT3By; 5. ( 33 ) 
nops^y; 6. ( 33 ) K3By. 

Bnpasa 7 

1. T3KHH; 2. T3K3; 3. T3K3, T3KHH; 4. T3KHH, T3K3; 5. T3K3, T3KHH. 

Bnpasa 8 

T3pH0, CM3HH0, ,H 06 pe, npeKp3CH0, p3.H0, B3pT0. 

Bnpasa 10 

1. /[B3OTHTB BoctMe cepnHa; 2. HBsnpaTB neB’aTe BepecHa; 3. HBsnpaTB cbomoto 
HepBHH; 4. Z(B3/mHTb IHOCTOrO )KOBTHa; 5. HlicTH3ZmHT0r0 HepBHH. 

Bnpasa 11 

1. Khm; 2. n’aToro; 3. xony; 4. 33HHHT3; 5. mime, ctsttio; 6. poSnaTb; 7. (npo) 
koto; 8. ( 3 ) Hero; 9. ( 3 ) khm; 10. nopsny; 11. ( 3 ) hhmh, (npo) BHCT3By; 12. n’e, i'cTb; 
13. sncoro mobok), cepScbKoro; 14. xonyri.; 15. pyrocn; 16. Kynn, (no) KpsMHHiji; 
18. (no) koto; 19. (npo) koto, nyM3e; 20. Bynnpero, roBopaTb. 

Bnpasa 12 1 — A; 2 — B; 3 - A; 4 - B; 5 - A. 

ypoK 6 

Bupasa 1 

F. (a) Bnararoca; (th) Bnaraemca; (bIh) BnaraeTbca; (mh) BnaraeMoca; (bh) 
BnaraeTeca; (bohh) BnararoTbca. 

Bnpasa 2 

1. rpeSeHeM; 2. bohoio; 3. ihitkoio; 4. mhjiom; 5. msMnyHeM; 6. Hhm?; 7. Hhm? 

Bnpasa 3 

1. (th) Bnaraemca (ji) Bnararoca; 2. (bIh) BnaraeTbca; 3. (bohs) BnaraeTbca, (bohs) 
M3Jiro€TBC3; 4 (mh) BnaraeMoca ; 5. (bh) BnaraeTeca; 6. (bohh) BnararoTbca. 


Bnpasa 4 


A. 1 — ; 2 - ca; 3 — 

ca; 4 - ca; 5 - ca; 6 - ; 7 - 

B. 1 - ; 2 - ca; 3 - 

; 4 - ; 5 - ca; 6 - ca; 7 - ; 

B. l-;2-ca;3- 

; 4 - ; 5 - ca; 

r. 1 - ca; 2 - ; 3 - 

; 4 - ca; 5 - ; 6 - ca. 

Bnpasa 5 



1. noTpiSeH; 2. noTpi6H3; 3. noTpi6Ho; 4. noTpi6He; 5. noTpiOHo; 6. noTpiSHe; 
7. noTpi6He; 8. noTpiOeH; 9. noipiSHo 
Bnpasa 6 1 - A; 2 - B; 3-E; 4 - B; 5-B. 

YpoK 7 

Bnpasa 1 

B. 1. (a) 6epy; 2. (th) 6epem, (a) 6epy; 3. (bIh) 6epe; 4. (mh) SepeMo; 5. (bh) 
SepeTe; 6. (bohh) Sepyra. 
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Bnpasa 2 

1. (th) imem, (ji) imy; 2. (BiH) xo^htb; 3. (BiH) ime; 4. (bohh) xo^jitb; 5. (bohh) 

H/iyTB. 

Bupasa 3 

1. (ji) 3axo^>Ky; 2. (bb) bhxo^htb; 3. (a) nmx<m>Ky; 4. (a) Bmx<m>Ky; 5. (BiH) 
npoxo/iHTB; 6. (a) npnxoxiJKy. 

Bnpasa 4 

1. TapacoBi; 2. Oneci; 3. MaMi; 4. TaTOBi; 5. OpecTOBi; 6. OcTanoBi; 7. ConoMii. 

Bnpasa 5 

1. iioMy, Mem; 2. in, To6i; 3. HaM, iioMy; 4. BaM, HaM; 5. iioMy, im. 

Bnpasa 6 

1. Mem, To6i; 2. iioMy, in; 3. HaM, BaM; 4. im, Mem. 

Bnpasa 7 

1. MeHi, To6i; 2. To6i, iioMy; 3. iioMy, in; 4. in, HaM; 5. HaM, BaM; 6. BaM, I'm; 7. I'm, 
BaM, HaM. 

Bnpasa 8 

A. 1. CMamiima; 2. Qmhumw, 3. imcaBima; 4. rapmma; 5. MeHma. 

B. 1. HaHrapmma; 2. naiicMamriiiia; 3. naHniKarsima; 4. naiiOLTMTiHii; 5. HaHMeHina. 
Bnpasa 9 1 - A; 2 - B; 3-B; 4 - B; 5-E. 

ypOK 8 

Bupasa 1 

1. (ji) my; 2. (th) imem; 3. (BiH) me; 4. (BOHa) me; 5. (bh) meTe, (bh) imeTe; 6. (mi) 
meMO, (bohh) imyrt; 7. (BiH) me. 

Bnpasa 3 

1. (Ha) nnomi; 2. (b) peHTpi; 3. (b) KpaMmmi; 4. (y) TeaTpi; 5. (Ha) poBori. 

Bnpasa 4 

1. (b) TeaTp, (b) TeaTpi; 2. (y) KaB’jipmo, (y) KaB’jipm; 3. (b) KpaMHHijio, (b) 
KpaMHHpi; 4. (b) aBToByc, (b) aBToSyci; 5. (Ha) nnomy, (Ha) nnomi; 6. (Ha) 
3ynHHKy, (Ha) 3ynmmi; 7. (Ha) poBoTy, (Ha) po6ori; 8. (Ha) Bynmiio, (Ha) Bynmp; 
9. (Ha) aBTo6yc, (b) aBTo6yci. 

Bnpasa 5 

1. (ao) TeaTpy; 2. (^o) MicTa; 3. (^o) My3eio; 4. (^o) PaTymi; 5. (ao) nepexo^y. 

Bnpasa 6 

1. (Bm) My3eio; 2. (Bm) BaHicy; 3. (Bm) KpaMHHiji; 4. (Bm) KaB’jipm; 5. (Bm) 
3ynHHKH. 

Bnpasa 7 

1. 3 KaB’jipm; 2. Ha 3ynHHKy; 3. b aBToByc; 4. noB3 My3eii; 5. nepe3 BiKHo; 6 . 3 
arm) Bye a. 

Bnpasa 9 

1. (ji) xo^JKy; 2. (th) imem; 3. (BOHa) bhxo^hti,, (BiH) 3axo,mm>; 4. (BiH) 
nepexo^HTt; 5. (ji) ^oxo^JKy; 6. (bohh) nepexo^JiTt. 
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Bnpana 11 1 - E; 2 - A; 3-E; 4-A; 5-A. 

ypoK 9 

Bnpana 1 

A. 1. no^pyrn; 2. ^py3i; 3. Bynniji, nnoipi; 4. Tenec|)OHH; 5. TicTenKa, nai; 6. cecipn. 

E. 1. rro/ipyr; 2. rsy/innb, nnom; 3. kbhtkib; 4. /ipyins; 5. i ictc'iok; 6. KpaxiiiHiiB. 

B. 1. SaTBKaM; 2. o^ipwHTKaM; 3. TtOHKaM; 4. no/ipyraM; 5. xnompiM; 6. nepeKna^anaM. 

F. 1. cyKHi; 2. (Ha) BHCTaBKH; 3. ( 3 a) nopa/tn; 4. 3HanoMCTBa; 5. (npo) ;ipy3iB; 

6. (npo) SaTbKiB; 7. (Ha) oc[)iij(BMTiB; 8. (Ha) ceicpeTapoK. 

f. 1. mob3mh; 2. ( 3 ) ,npy33MH; 3. ( 3 ) 0 (j}iiiiaHTaMH; 4. ( 3 ) SaTbKaMH; 5. ( 3 ) 
no/ipyraMH; 6. ( 3 ) xnonipiMH. 

1. (Ha) ByjiHpax; 2. (Ha) 3ynHHicax; 3. (y) TeaTpax; 4. (y) My3ejix; 5. (Ha) 
poooTax; 6. (Ha) ypoynnax; 7. (Ha) KBHTKax. 

Bnpana 2 

1. k3bh; 2. KBHTKiB; 3. TicTenoK; 4. ofJniiBfflTKH; 5. KpaMHHpb; 6. BHCTaB; 

7. (JtijiBMiB; 8. BHCTaBOK. 

Bnpana 3 

1. MHio; 2. ( 3 ) ^pyroM; 3. mo^en; 4. (b) aBToGyci, Micipi; 5. (b) aBToGyc; 6. ( 3 ) 
KaB’^pm; 7. HaHSijiMHHH; 8. piKaBima; 9. KBHTKiB; 10. ( 3 ) noppyraMH. 

Bnpana4 1 - E; 2 - A; 3-A; 4-E; 5 - E. 

ypoK 10 

Bnpana 1 

A. 1. HKy, nopHy; 2. (po) hkoi; 3. (y) HKm; 4. jikoio, yKpamctKoio; 5. (Ha) HKm. 

B. 1. (po) hkoto, (po) OnepHoro; 2. hkhm; 3. (Ha) HKOMy; 4. jikhm, peBsmiM; 5. (y) 
HKOMy. 

Bnpana 2 

1. npapioBaira, npapioBaB, npapioBaB; 2. npapioBajia; 3. npapioBajia, npapioBaB; 
4. npapioBajiH, npapioBajiH. 

Bnpana 3 

1. 6yna; 2. 6yB; 3. 6yna; 4. 6yB; 5. 6yjin; 6. 6yjin; 7. Synn. 

Bnpana 4 

1. 6yno; 2. nopoSajiocJi; 3. 3,naBajiocji; 4. noHHHajiooi. 

Bnpana 5 

1. Mana; 2. MaB; 3. MaB; 4. Mann; 5. Mann; 6. Mann. 

Bnpasa 6 

1. xophjih (2); 2. xopHJia (2); 3. xopHJia; 4. xophb; 5. TpHBana; 6. TpiiBaB; 7. tobo- 
pnnH; 8. pyMajia; 9. 3H3B. 

Bnpasa 7 

1. 3aMOBJMB/na, 3aMOBJuno; 2. ib, ictb; 3. nnjiH, n’eMo; 4. Mir, MO>Ky; 5. KynyBann, 
KynyeMo; 6. xophjih, xopHTe; 7. npapioBajia, MyciiTb; 8. xorina, xone. 
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Bnpasa 8 

1. po6n:ia; 2. xo/iHna; 3. xo/iHJia; 4. 6yna; 5. po3noBAajia; 6. rynana; 

7. po3MOBirajia, po3noBAajia (2). 

Bnpasa 10 

A. 1. Acnil?; 2. Acoro?; 3. (Ha) jochh?; 4. (Ha) aKOMy?; 5. Achm?; 6 . Hk a?; 

7. iAoi?; 8. Acy?; 9. (3) hkoi?; 10. (Ha) axy?; 11. Acorn?; 12. Aca?; 13. (3) 
KOTpoi'?; 14. Acoio?; 15. (Ha) aicA?; 16. KoTpe?; 17. KoTporo?; 18. (Y) aKOMy?; 
19. (Y)aKin?;20. Acnil? 

B. 1. Ad?; 2. Ad?; 3. Acnx?; 4. Achmh?; 5. (Ha) aid?; 6. Ad?; 7. (Ha) aioix?; 

8 . (Y) aid?; 9. (Ha) aicnx?; 10. Ad? 

Bnpasa 11 

A. 1. Xto?; 2. Koro?; 3. KoMy?; 4. Koro?; 5. (3) khm?; 6 . (Ha) KOMy? 

B. H)o?; 2. Horo?; 3. H)o?; 4. (3) hhm?; 5. (Y) HOMy? 

Bnpasa 12 1 - B; 2 - B; 3 - B; 4 - A; 5 - B. 

ypOK 11 

Bnpasa 1 

1. neprna roAHHa /pra; 2. CBOMa ro^HHa pamcy; 3. TpeTa ropnHa /[Ha; 4. neTBepTa 
ropnHa pHa; 5. pecaTa ro/iHHa pamcy; 6. rnocTa ropHHa Benopa; 7. peB’aTa ro/iHHa 
Benopa; 8. pecaTa ro/iHHa Benopa; 9. AbhA; 10. ppyra ro/iHHa hoA; 11. BocbMa 
ropHHa Benopa; 12. TpeTa ropnHa hoA; 13. neprna ropnHa hoA; 14. neTBepTa ropnHa 
pamcy; 15. n’aTa ropnHa pamcy; 16. rnocTa ropHHa pamcy; 17. n’aTa ro/iHHa Benopa; 
18. BOCBMa ro^HHa pamcy; 19. peB’aTa ropnHa pamcy; 20. opnHa/maTa ro/iHHa pamcy; 
21. noJiyzieHB; 22. ppyra ro/iHHa jym; 23. o/iHHa/maTa ropnHa Benopa. 

Bnpasa 2 

1. n’aTb no nepmin; 2. pecaTb no ppyriil; 3. n’aTHappaTb no TpeTiil; 4. pBappaTb 
no neTBepTin; 5. pBappaTb n’aTb no n’aTiil; 6. noJioBHHa cbOMoi; 7. 3a pBappaTb 
n’aTb BocbMa; 8. 3a pBappaTb peB’aTa; 9. 3a AaTHappaTb pecaTa; 10. 3a n’aTb 
o/iHHa/maTa; 11. o/mna/maTa. 

Bnpasa 3 

1. (o) rnocTin; 2. (no) TpeTiil; (2), (o nonoBnm) neTBepTo'i; 3. n’aTa, (o) n’aTiil; 
4. (niB) CbOMoi'; (2), (o) BocbMiil; 5. BocbMa, peB’aTa. 

Bnpasa 4 

1. ( 3 ) nepmo'i, ppyro'i, TpeTbo'i, neTBepToi, n’aTo'i, mocTo'i; (po) ppyro'i, TpeTbo'i, 
neTBepToi, n’aTo'i, mocTo'i. 

2. (nicna) mocTo'i, CbOMoi', BocbMo'i, peBaToi, pecaToi', o/inna/inaToV. /[rsana/inaToV. 

Bnpasa 5 

1. (th) Oypern, (a) 6yziy; 2. (Bin) Oype; 3. (BOHa) 6yne; 4. (mi) 6yneMo; 5. (bh) 
oy/tcTc; 6. (bohh) oy.TVTb. 

Bnpasa 6 

1. (th) poOnTHMem, (a) npapioBaTHMy; 2. (bA) poOnTHMe, (bA) nnTHMe; 3. (BOHa) 
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poSHTHMe, (BOHa) p03M0BJIJITHMe; 4. (mh) pODHTHMCMO, (mh) ryjUITHMeMO; 5. (bh) 
poSHTHMeTe, (a) \iaTH\iy; 6. (bohh) poohthmvtb. (bohh) ,thbhthmvti>ch. 

Bnpasa 7 

1. (a) 6yjxy 3aMOBJMTH; 2. (th) Syziern po6hth; 3. (BiH) 6yzie nncaTu; 4. (BOHa) 6yne 
B/iaraTH; 5. (mh) OyzieMO roBopHTH; 6. (bh) OyzieTe zpncyBaTH; 7. (bohh) SyziyTt 

3H3TH. 

Bnpasa 8 1 - B; 2 - B; 3-E; 4-A; 5 - B. 

ypOK 12 

Bnpasa 1 

1. ooth; 2. (^o) o^Horo; 3. o^HOMy; 4. ( 3 ) o^hhm. 

Bnpasa 2 

1. o^Ha; 2. o^Hiei'; 3. o^Hy; 4. ( 3 ) o^mem; 5. (Ha) o^Hrn. 

Bnpasa 3 

A. 1. o^HOMy; 2. (Ha) o^Horo; 3. o^Horo; 4. o^HOMy; 5. (npo) o^Horo. 

B. 1. o^Hm; 2. o^Hy; 3. o^Hy; 4. (^o) o^hoi; 5. o^Hiii. 

Bnpasa 4 

A. 1. o^Ha, Apyra; 2. (b) oflHoi, (b) ^pyroi; 3. o^mn, ^pyrin; 4. ( 3 ) o^Hieio, ( 3 ) 
^pyroio; 5. (Ha) o^mn, (Ha) ^pyrin. 

B. 1. o^hh, ^pyrnn; 2. (b) o^hoto, (b) ^pyroro; 3. o^HOMy, ^pyroMy ; 4. ( 3 ) o^hhm, 
( 3 ) ApyrHM; 5. (Ha) o^HOMy, (Ha) ^pyroMy. 

Bnpasa 5 

1. ABi; 2. ^bom; 3. Tptox; 4. Horaptox; 5. n’jm>ox; 6. micTtox; 7. (,no) ceMH; 8. Bi- 
ciM, ( 3 ) /icbhth; 9. (Ha) ,ieom>ox. 

Bnpasa 6 

1. /iBoe SpaiiB; 2. Tpoe cecTep; 3. neTBepo Jiio/ieH; 4. n’aTepo ^iren; 5. BocBMepo 
mo^en, neTBepo 6. ceMepo Jiio^eH, BoctMepo mo^en; 7. .neB’aTepo .zpBHaT, 

.necaTepo xnoniiiB. 

Bnpasa 7 

1. 6ynein; 2. xni6a; 3. (o) KOTpiil ro^nm; 4. MaTHMe; 5. o^mM; 6. /ipy3iB; 7. Tpn- 
Bana; 8. Ha; 9. nixapeM; 10. 6yziem. 

Bnpasa 8 1 - A; 2 - B; 3-E; 4-A; 5 - B. 

YpOK 13 

Bnpasa 1 

1. cbok); 2. CBoei'; 3. (Ha) cboih; 4. (y) cboio; 5. cboimh; 6. cboto; 7. (3i) cboim; 

8. (y) cboto; 9. (y) cboci; 10. cboim; 11. cboix; 13. (y) cboix. 

Bnpasa 2 

A. 1. (y) hhx; 2. (y) Hei'; 3. (b) Hac; 4. (b) hhx; 5. (b) Hac. 

B. 1. To6i; 2. HaM; 3. HOMy; 4. in; 5. BaM; 6. I’m; 7. Mem. 

B. 1. (Ha) HBoro; 2. (Ha) Hei'; 3. (Ha) Hac; 4. Ha (Bac); 5. (Ha) hhx; 6. (Ha) MeHe; 

7. (Ha) Te6e. 
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F. 1. ix; 2. MeHe; 3. noro; 4. Bac; 5. if; 6. Hac; 7. noro. 

f. 1. ( 3 ) b3mh; 2. ( 3 ) hhm; 3. (3i) mhoio; 4. ( 3 ) to6ok>; 5. ( 3 ) hhmh; 6. ( 3 ) HaMn; 

7. (3i) MHOIO. 

Bnpasa 3 A. 1 - A; 2 - E; 3 - E; 4 - E; 5 - A. 

E. 1 - A; 2-A; 3-E; 4-E; 5-E. 

ypoK 14 

Bnpasa 1 

1. npmxana; 2. npmxaB; 3. npmxaB; 4. npmxana; 5. npmxann; 6 . npmxann; 
7. npmxann. 

Bnpasa 2 

1. BupiniHTH; 2. KymiTn; 3. 3a6ym; 4. cicra; 5. 3ajiHHiHTH. 

Bnpasa 3 

A. 1. Bnpimnna; 2. BHpiniHB; 3.BHpiniHB; 4. BHpiinHJia; 5. BMpinnum; 6. BHpiniHJiH; 
7. BHpiniHJiH. 

E. 1. KynHB/na; 2. KynHB/na; 3. KymiB; 4. icynnna; 5. Kynnnn; 6 . Kynnnn; 7. Kynnnn. 

Bnpasa 4 

1. nocmziana; 2. 33,h3bohhb; 3. 3Po6hjih; 4. BHpiniHJiH; 5. npmxann. 

Bnpasa 5 

1. npmxann; 2. nonaB/na; 3. BizinoBiB; 4. 3aTenec|)OHyBana; 5. 3annmnnn; 6. cinn; 
7. nocmziaB/na; 8. nponmnn. 

Bnpasa 6 

1. 3ani3HHB/jiaca (2), npocnaB/na; 2. npocnaB (2), HacTaBHB; 3. HacTaBnna, 3a6yna; 
4. niniJiH (2), nonoMaBcn; 5. nonepezjnnn (2), 3JiaMaBcn; 6. npoKHHyBcn (2). 

Bnpasa 7 

1. 3aHinoB/jia; 2. nepenmoB/na; 3. ziimnoB; 4. Bnnmna; 5. nponmnn; 6. 3anmnn; 
7. bhhihjih; 8 . npnnmoB/na. 

Bnpasa 8 

1. npmxana (2); 2. npoi'xaB; 3. npmxaB; 4. npoi'xajia; 5. npmxann; 6 . npoi'xann; 
7. npmxanH. 

Bnpana 9 

1. 3po6nna; 2. npomrrana; 3. Bnpimnnn; 4. nocmziana; 5. npmxann; 6. CKa3ana; 
7. noBTopnna. 

Bnpana 10 1 - A; 2 - A; 3 - A; 4 - A; 5 - A. 

ypoK 15 

Bnpana 1 

1. nocmziaio; 2. nonpocnm; 3. Hannme; 4. 3MO)Ke; 5. 3aTenecJ)OHyeMo; 6. 3po6nim>. 

Bupana 2 

1. 3aKmnyio, 3aKmny; 2. 3aKmnye, 3aKiHHHTi>; 3. BiziBiziye, BiziBiziae; 4. BiziBiziyeMO, 
BiziBiziaeMo; 5. nzieTe, nizieTe; 6. BizicnnaioTB, BiziiinmoTB. 

Bnpana 3 
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1. no'we; 2. npm/ie; 3. noiayn.; 4. npm/ieTe; 5. noi'ziyTt; 6. npm/ieTe; 7. noi'ziyTb. 

Bnpasa 4 

1. nopo3MOBJWK>; 2. nonpauioio; 3. noryjiae; 4. no/iHBHMOCH; 5. nonumyn.; 

6. nOCH/lOTB. 

Bupana 5 

1. nopo3MOBJWK>; 2. nonpapioio; 3. noryjiae; 4. no^HBHMOca; 5. nocn,rprrB. 

Bnpasa 6 

1. 3aii^y; 2. Bintue; 3. .niilne; 4. nepeitziyn,; 5. 3in,neMo. 

Bnpasa 7 

A. 1. 3Po6hth; 2. HanncaTH; 3. npniroi; 4. 3ycTpiTHca; 5. 3aKiHHHTn; 6. noBe- 
nepsiTH; 7. 3aiiTH. 

B. 1. 3po6n.ua, 3po6jiio; 2. HanncaB/jia, Hanniny; 3. niiuoB, ni/ie; 4. 3ycTpinacH, 
3ycTpiHeTL.c>i; 5. iaKiii'iHJiH, saK'iii'iHMo; 6. noBenepjmn, noBenepaeie; 7. npHnnuin, 

npHH/iyTb. 

Bnpasa 8 

1. bh- ; 2. c-; 3. npo- ; 4. no-; 5. Ha- ; 6. no-; 7. nepe-; 8. no- ; 9. npo- ; 10. no-. 
Bnpasa 9 1 - A; 2 - A; 3 - A; 4 - B; 5 - A. 

ypOK 16 

Bnpasa 1 

1. (nepe3) HenpneMmcTb; 2. jik>6obh; 3. (Ha) pa^ocm; 4. mo6oBe; 5. pa,nicTio. 

ypoK 17 

Bnpasa 7 

A. 1. MeHe; 2. Te6e; 3. ii; 4. noro; 5. Hac; 6. Bac; 7. ix. 

B. 1. MeHi; 2. To6i; 3. in; 4. iloMy; 5. HaM; 6. BaM; 7. I'm. 

Bupasa 8 1 - A; 2 - B; 3-A; 4-A; 5-B. 

ypOK 18 

Bnpasa 1 

1. 3aMOBJwn! 3aMOBnanTe!; 2. Ci/iail! Ci/iailTc!; 3. He nman! He nmanTe!; 4. He 
neKan! He neKairre!; 5. Cica)KH! Cxa^in.!; 6. He n/in! He h/utb!; 7. Hhbhcb! 
UnBiTbca!; 8. He po3mobjwh! He po3MOBnanTe!; 9. Ilonepe;n>! 1 lorrcpe/n/re!; 
10. Bi.arii/iail! Bi/iFii/iailTe!; 11. 1 [pn'pTb! 1 Ipm/p/re! 

Bnpasa 2 

1. He 3ani3HK>nca! He jannnionTcca!; 2. 3ape3epByil! 3ape3epBynTe!; 3. He 
Kynyn! He KynynTe!; 4. He TejiecJjOHyn! He TeJic(|)onyHTc!; 5. He Typoyil! He 
TypOynTe! 

Bnpasa 3 

1. 3aMOBJian! 3aMOBJianTe! 3aMOB! 3aMOBTe!; 2. He po6n! He poOiTb! 3po6n! 
3po6m>!; 3. nnuin! IInmm>! Hannnin! HannmiTb!; 4. Mnnca! Mnirreca! 
noMHHCJi! lloMHHTcea!; 5. noBepTan! I [oricpTailTc! noBepHn! I loBepiri n>!; 6. Bi/i- 
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non mail! Binnom-mairre! Bi.ano'iHiiB! Bi.ano'n-niBTc! 

Bnpasa5 1 - E; 2 - A; 3-A; 4-A; 5-A. 

ypoK 19 

Bnpasa 1 

A. 1. Tenno; 2. xojto/iho; 3. MOKpo; 4. cyxo; 5. hcho. 

B. 1. Mopo3; 2. Aom; 3. BiTep; 4. cohijh. 

Bnpasa 2 

1. nepepoSHTH; 2. nepenncara; 3. nepeB^nrayTHCsr, 4. nepenirraTn; 5. nepe/i3BOHHTH. 

Bnpasa 3 

1. npo^aTii; 2. Bi^aTu; 3. nepe^an!; 4. ,no,najia; 5. B^ana; 6. B,najiocji; 7. nepe- 
,aaioTB; 8. poi/iaB; 9. apt am; 10. Hepe/iaii! 

Bnpasa 4 

1. BoctMe; 2. (npo) BHCTaBy; 3. (o) inocTiil; 4. xojio,hhoio; 5. noTpiOeH; 6. opiHoro; 
7. KaBH; 8. npo-, co6i; 9. ^HTairre!; 10. (y) ropax; 11. -koto; 12. (Ha) mil; 13. no-; 
14. nepe-; 15. Mem; 16. piBi; 17. poOnTHMem/Oy^em poOnra; 18. cboto; 19. xojiopiho. 
Bnpasa 5 1 —A;2 —B; 3-A; 4-B; 5-E. 

ypoK 20 

Bnpasa 1 

1. n’ iohh; 2. npiynn; 3. piHBJisnfflCB; 4. Kynyionn; 5. noBepTaionncB; 6. npapKnonn; 
7. bhxoppihh; 7. cmpiaioHH; 8. cnpyrnn; 9. po3MOBJisnonn. 

Bnpasa 2 

1. jiioSjmhh ; 2. Maionn; 3. 'iyio'in; 4. aani iinoio'iHCB; 5. inaioHH. 

Bnpasa 3 

1. BiziBiziaBrnn; 2. nponeKaBinn; 3. HanncaBinn; 4. BnnnBmn; 5. 3aKiHHHBinn; 
6. noBenepmmn; 7. npoi'xaBmn; 8. 3aMOBHBinn; 9. CKa3aBmn; 10. npnOyBmn. 

Bnpasa 4 

1. npocnaBmn; 2. HacTaBHBinn; 3. nocm^aBrnn; 4. 3ajinmnBmn; 5. no6annBmn. 

Bnpasa 5 

1. OcTane; 2. rnoOnio; 3. khhskok; 4. pihbjmtbcji; 5. iloro; 6. xoxpKy; 7. uiyrt; 8. mh- 
jiom; 9. (b) khidklu, TeKCTiB; 10. 6yna; 11. (Ha) snail Bynniji; 12. -koto; 13. l Ih- 
TaiiTe!; 14. co6i; 15. ( 3 ) icpaMHHiii; 16. (3i) CTy^eHTaMH. 

Bupana 6 1 - B; 2 - B; 3-A; 4-B; 5 - A. 

ypOK 21 

Bnpasa 1 

1. 3aTene(J)OHyBajia; 2. 3ani3HK>BajiHcsi; 3. KynnB; 4. nimnn; 5. npnilmiiH; 6. Bizisi- 
.nann; 7. nncana. 

Bnpasa 2 

1. mo6 (BOHa) nncana; 2. mo6 (bIh) 3aTenec|)OHyBaB; 3. mo6 (BOHa) BizinonnBana; 
4. mo6 (bohh) 3ycTpijincji; 5. mo6 (BOHa) 'ixana. 
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Bnpasa 3 

1. 6yna, Mornn 6; 2. 6yna, nimna 6; 3. nocniinana, 3ani3HH:iacji 6; 4. 6yna, noi'xajiH 
6; 5. 6yna, BicpajiH 6; 6. dun, 6yjiH 6; 7. 3a6yna, no,H3BOHH:ia 6; 8. BHimjia, xorina 
6; 9. Mann, BiziBiflanH 6; 10. Mana, MycHJia 6. 

Bnpasa 4 

1. 3ani3HHBC3, 6yB 6h; 2. MaB; 3. noMipjma, 3Hana 6; 4. npoHHTajia, jiana 6; 5. 3a- 
npocHB, noi'xana 6; 6. 3aMOBHJia, Mana 6; 7. npapioBaB, 3H3B 6 h; 8. 6aHHB; 9. B,na- 
jioch, oyjra 6; 10. Txajia, 3aMOBHJia 6. 

Bnpasa 5 

1. npHHMaio; 2. ninMajin; 3. iailMatThca; 4. I li/iiilMaiJ!; 5. nizpHMaeMoca; 6. ooiMnajia 
Bnpasa 6 1 - E; 2 - A; 3-A; 4-E; 5 - E. 

ypOK 22 

Bnpasa 1 

A. Ha3BaHHH, Bi/iBi/ianniJ, nanHcaiiHii, npoHHTaHHH, HajuncaHHH, nonaMaHHH, 
3aHecaHHH. 

E. 03Haii0MiieHHH, 3aMOBJieHHH, 3po6neHHH, KynjieHHH, janiKaBJTeiiHH. bh^bjtchhh. 

B. 3aBepmeHHH, noBTopeHHH, jaKiiHieiiHH. BupiiueHHH, 3ajiHHieHHH, rroncpe/T/Ke- 
hhh, 3anpomeHHH. 

F. BJfflHTHH, B3HTHH, 3a6yTHH, p03n0H3THH. 

Bupasa 2 

1. 3po6neHa; 2. 3aBepmeHa; 3. 03HaH0MJiem; 4. iaiiiKaBJieiia; 5. BJMBJieHa; 
6. 3aMOBJieHa; 7. nonepe/pKem; 8. nonaMam; 9. 3aBepmeHHH; 10. Bi;uii/iana. 

Bnpasa 3 

1. KaBy 3po6neHO. 2. JThct nani-icaiio. 3. BucTaBKy isi.TBipaiio. 4. KHH>KKy 
npoHHTaHO. 5. Hi-nanna BHpiiueHO. 6. CyKHio Kynjieno. 7. IloMHJiKy BHaBJieHO. 
8 . KHJDKicy 3aBepmeHO. 9. Bhho bhiihto. 10. AKTopicy 3a6yTO. 11. Ypox jaKinneno. 
12. CTy/ieina rronepe/T/Keiro. 13. JThct He nani-icaiio. 14. KHH>KKy saKiiHieno. 
15. /JiBHHHy HajI3K3H0. 

Bnpasa 4 

1. (Bffi) i'/ie; 2. (BOHa) 13Ahtb; 3. (th) 13,zihhi; 4. (BOHa) 13/ihtb; 5. (bohh) i3zpnr>; 
6. (bohh) i'ayTB. 

Bnpasa 5 

1. npoi'xaB; 2. npHuiyn.; 3. noi'xiyTB; 4. nizi’ixajia; 5. BHixann , npmxajiH; 

6. 3aixajiH; 7. .noi'xaB; 8. nepei'xajia. 

Bnpasa 6 1 - A; 2 - E; 3-E; 4-A; 5 - E. 
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CJIOBHMK 


A 

A - and (a particle introducing a sentence in oral speech) 
a to - or else 

A! - exclamation rendering disappointment 
a6o - or 
aBTodyc - bus 

Ara! - exclamation used when suddenly remembering sth. 

a;tpeca - address 

a>K - as late as (emphatic particle) 

ane - but 

Ajio! - Hello! 

E 

oaoutf Ta /[(to - grandmother and grandfather 
6araTO (P.b.) - much/many (Gen.) 

Sahara (l)/no6a>KaTH (1) - to wish/have wished 
oajTKOii - balcony 
6aHK - bank 
SaTBKH - parents 

SanuTH (2)/no6anHTH (2) - to see/have seen 
6e3 (P.b.) - without (Gen.) 

6i.TO.Taxa - poor thing 
6ijui (P.b.) - near (Gen.) 

6 niTHH, a, e - pale 
60 - because 
dot it h (1 ) -to ache 
6 opo.ua - beard 

SpaxyBaTH (l)/6paKHyTH (1) - to lack/have lacked 
6 para (1 )/b3>ith (1) - to take/have taken 
opyK'iriKa - cobbled road 
EyBait! - See you! 

6 ynt Jiactca - please 
6 yra - to be 

6yra (l)/no6yTH (1) - to stay/ have stayed 
6ym (O.b.) - to be (Abl.) 

6ym 3a - to be for 
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B 

BaraTHCfl (l)/3aBaraTncn (1) - to hesitate/have hesitated 

BaroH - carriage 

BaHHa - bathroom 

BapTHH, a, e (P.b.) - worth (Gen.) 

Bapra - it is worth 
BditpajiBiM - fitting-room 
BBC'icpi - in the evening 

B/taBaTHca (l)/B/taTHC>t - to manage/have managed 
B/toMa - at home 

B/taraTH (l)/B/tarHyTH (1) - to put/have put on 
Bepxmit, a, e - upper 

BeuepstTH (l)/noBeuep>tTH (1) - to have dinner/to have had dinner 
Bate - already 
bh - you (pi.) 

BiioiraTH (l)/BH6irra (2) - to run out/have run out 
BHrcumaTH - to look (with an adjective) 

BH^aBaTHCH (l)/BH/taTHC>t - to seem/have seemed 
BHKJiHKaTH (1 )/BHKJiHKaTH (1) - to call/have called for 
bhho - wine 

BnpimyBaTH (1 )/BnpimnTtt (2) - 1. to solve/have solved 2. to decide/have decided 
BttcTaBa - performance 
BttcTaBKa - exhibition 

BHTttraTH (l)/BHT>trHyTH (1) - to pull/have pulled out 
BHxittm -weekend 

BitxottHTH (2 )/bhhth (1 ) - to come out/have come out 
bhjibjmthcji (1)/bimbhthch (2 )-to turn out/have turned out 
Bi/t (P.b.) - (away) from (Gen.) 

BytdyBaTH (l)/Bitt6yTH (1) - to depart/have departed 
BittBi/tHHH - visit 

BittBittyBaTH (l)/BittBiztaTH (1) - to visit/have visited 
Bi/tra/tyBaTH (l)/Bi/tra/taTH (1) - to guess/have guessed 
ByticpHBaTH (l)/BittKpHTH (1) - to open/have opened 
Bi/tnoBi/taTH (l)/BktnoBicTH (2) - to answer/have answered 
BytnouHHOK - rest 

BytnoHHBaTH (l)/Bi/tnouHTH (1) - to have a rest/have had a rest 
BptCHJiaTH (l)/Bktic:iaTH (1) - to send/have sent 
Bittxo/tHTH (l)/BittiitTH (1) - to go/have gone off 
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BiziHyBaTH (l)/BiziHyTH (1) - to feel/have felt 

bIkho - window 

BiKOHenKO - little window 

BijitHHH, a, e - free 

Brn - he 

BipHTH (2)/noBipHTH (2) - to believe/have believed 

BiTaTii(l)/npHBiTaTH (1) - 1. to greet/have greeted 2. to congratulate/have 

congratulated 

Biiep - wind 

BiTpjtHHH - windy 

BKyni - together 

BJiacite - actually 

BJtaniTOByBaTH (l)/BnaniTyBaTH (1) - 1. to suit/have suited 2. to organize 
bhh3 - down(wards) 

BO/ta - water 

Bo/tocna/t - waterfall 

BOK3aji - railway station (Loc.) 

BOJioccst - hair 

BneBHeHHH, a, e - sure 

Bpamti - in the morning 

Bee - 1. all 2. be through 

Bee - all the time (when used with a verb) 

BCJiyxaTHCst (1 j/riC-iyxaTHCH (1) /to (P.b.) - to listen/have listened in to (Gen.) 
BTiKaTH (l)/BTeKTH (1) - to leave (of a bus) before one catches it 
Bynnipt - street 
BnacHO - in time 

r 

raMaHeitt - purse 
hapai/t! - Okay! 
rap/tepo6 - cloakroom 
rapHHH, a, e - beautiful 

reTBMaH - hetman (head of the Ukrainian military state from 16—18 th c.) 

ricTt - guest 

rjinSotcHH, a, e - deep 

ro/tHHa - hour 

TO/tHHHHK - Clock 

ronoBa - head 
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r'oJTOBira noniTa - Central Post Office 
ronoc - voice 
SjiaKHTHHH, a, e - blue 
ropa - mountain 

ropint (2)/3ropiTH (2) - to burn/have burnt down 

roTOBHH, a, e - ready 

rpattyc - degree 

rpaTH (1) - to play 

rpe6im> - comb 

rpHBiM - hryvnya (Ukrainian national currency) 
rpomi - money 
rpyna - group 

ryjutTH (l)/noryiwTH (1) - to have a walk/ have had a walk 

r 

ra3eTa - newspaper 

A 

ttaBaTtt (l)//iaTH (1) - to give/have given 

/larjifo - for a long time 

Aani - keep on 

Ae - where 

Ae? - Where? 

/leKOJTH - sometimes 
flem - day 

Aect - 1. somewhere 2. approximately 
Aemo - something 

A3bohhk - 1. call 2. bell 3. ringing of a bell 
A3 bohhth (2)/3a,n3BOHHTH (2) - to call/have called 
^HBHTHCst (2)/no;tHBHTHC>t (2) - to look/have looked 
^hbhhh, a, e - strange 
ZUBnaTa (mh.; “AiBHHHa”) - girls (pi.; “girl”) 

ZtiBHHHa - 1. girl 2. girlfriend 

/Iii-rc ho - really 

Ana (P.b) - for (Gen.) 

AO (P. b.) - to/till (Gen.) 

Ao 3aBTpa! - See you tomorrow! 

Ao nooa'icnnn! - Goodbye! 


- 200 - 



;to6a - 24 hours 
/loopc - well 

JJoSpHH Beuip! - Good evening! 

JJoSporo paHKy! - Good morning! 

^OBrnii, a, e - long 

/[OBro - for a long time 

ttOBittKa - enquiry/information bureau 

/roropH - upwards 

ttottaBaTH (l)//iOAaTH (1) - to add/have added 
ttottoiviy - home (after the verbs “to go/come”) 

^omobjmthcji (1)/ttOMOBHTHCti (2) - to agree/have agreed 

^onoMaraTH (l)//tonoMorra (1) - to help/have helped 

ttopora - road 

ttopornit, a, e - dear 

TtocitTB - 1. enough 2. quite 

AOXo/tHTH (2)//tiitTH (1) - to reach/have reached 

Aom - rain 

/tpa\ia - drama 

ttpidtotit, a, e - small, little, insignificant 
ttpyr - friend 
;ty}Ke - very 

ttyMara (l)/noayMaTH (1) - to think/have thought 
/tyMKa - idea/thought 
ttyx - spirit 
ttyin - shower 

ZtUKyBaTH (1 )/nottttKyBaTH (1) 3a (3 .b.)- to thank/have thanked for (Acc.) 
E 

eKCKypem (O.b.) - excursion at (Abl.) 
eneKTpHHKa - short-distance train 

e 

e - is (the linking verb “e” is usually omitted) 

»C 

)KapTyBaTtt (l)/no>KapTyBaTH (1) - to joke/have joked 
hchth (1 )/npo5KHTH (1) - to live/have lived 
VKHTTH - life 


-201 - 



3 

3/i3 (O.b.) - with (Abl.) 

3 (P.b.) - from (Gen.) 

3a (3 .b.) - than (Acc.) 

3a (O.b.) - behind (Abl.) 

3a + uac - in + time 

3a6npaTH (l)/3a6paTii (1) - to take/ have taken with 
3a6yBaTH (l)/3a6ym (1) - to forget/have forgotten 
3aBepmyBaTH (l/)3aBepimrm (2) - to finish/have finished 
3aB>tytH - always 
3aBTpa - tomorrow 
3aHHJiTHH, a, e - busy 

3atdHHyBaTH (l)/3aKiHHHTH (2) - to finish/have finished 

3aicopoTKHH, a, e - too short 

3aKpnBaTH (l)/3aKpnTH (1) - to close/have closed 

3auaro;t>KyBaTH(l)/3ajiaro/tHTH (2) - to settle/have settled 

3cUiHinaTH (l)/3ajiHmHTH (2) - to leave/have left 

3amo6KH - with pleasure 

3aM0BJieHH3 - order 

3aMOBJMTH (l)/3aMOBHTH (2) - to book/have booked 

3ana,no - too 

3ao,mo - at the same time 

3anncmiK - notebook 

3anucyBaTH (l)/3anHcaTii (1) - to write/have written down 
lanhnenni - (the fact of) being late 

3ani3Hi0BaTHCn (l)/3ani3HHTHCn (2) - to be late/have been late 
3anpomyBaTH (l)/3anpocHTii (1) - to invite/have invited 
3apa3 - now 

3axMapi0BaTHCJi (l)/3axMapiiTiicn (2) - to become cloudy/have become cloudy 
3axoztHTH (2)/3aimi (1) - to call/have called at 

3auinaTHCn (l)/3auemiTHCn (2) 3a (3 .b.) - to get/have got caught at (Acc.) 

36npaTHCn (l)/3i6paTiicn (1) - to get/have got ready 

3BHK3TH (1)/3BHKHyTH (1) ,10 (P.b.) - to get used/have got used to (Gen.)” 

iBHuaii - tradition 

3BHuaiiHHH - ordinary 

'Irii.iKii? - Where from? 

3ranyBaTH (l)/3ranaTii (1) - to remember/have remembered 


- 202 - 



3ri7(HHH, a, e - to agree (adj., that who agrees) 

3/taBaTHCJi (l)/3/taBaTHC>t (1) - to seem/have seemed 

3/topoB’a - health 

3eneHHH, a, e - green 

3Jihh, a, e - angry 

3MyneHHH, a, e - tired 

3Hait0MHTHCJi (2)/no3HaitoMHTHC>t (2) 3 (O.b.) - to get acquainted/have got 
acquainted with (Abl.) 

3Hait0MCTB0 - acquaintance 
3H3TH - to know 
3HOBy - again 
30BciM He - not at all 
3ynHHKa - stop 

3ynHHHTHCJi (l)/3ynHHHTHC>t (2) - to stay, stop/have stayed, stopped 

iycrpni - appointment/meeting 

3ycTpiqaTHC>t (l)/3ycTpiTHC>t (1) - to meet/have met 

I 

iHKOJiH - sometimes 
mniHH, a, e - another/other 
icTopifl - history 

i 

i'cTH (2), 3’icTH (2) - to eat/have eaten 

ixaTtt (l)/noixaTH (1) - to go/to have gone (by transport) 

i'xaTH (l)/npmxaTH (1) - to go/have come (of transport) 

H 

hth (l)/niTH (1) - to go/to have gone 

hth b rocTi - to go to one’s place as a guest 

hth Ha ypottHHH - to go to one’s birthday party 

K 

KaOJiyK - heel (of a shoe) 

KaBa - coffee 

Ka3aTH (l)/cKa3aTH (1) - to say/have said 
tcaM’jtHHH, a, e - stone (adj.) 

KapeTa - coach 

KapnaTH - the Carpathians mountains 
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KapTKa - card 
Kaca - cash-desk 
KBaprapa - flat 
kbhtok - ticket 

Khib - Kyiv (capital of Ukraine) 

KHinemt - pocket 
KiMHaTa - room 
KiHeitt - end 
Kim, - horse 

KJimcaTH (1 )/noKJiHKaTH (1) - to call/have called 

KH33B - knyaz (head of the Ukrainian sate from the 9 -13 th c. called “Ruthenia”) 
ko)khhh - every/everyone 
Kojih? - When? 

Konip - colour 

KOJikt - platform 

KOH/tHpioHep - air-conditioning 

KopHHHeBHH, a, e - brown 

KoponB - king 

KOCTIOM - suit 

KOTpHH, a, e - which, what 

KoxaTH (1) - to love 

KonrryBaTH (1) - to cost 

tcpaii - country 

KpaMHHitn - shop 

Kpaca -beauty 

Kpacra (l)/BKpacTH (1) - to steal/have stolen 

Ky/m? - Where? 

icynHCB - somewhere 

Kyne - compartment 

KyniBJiJi - buying 

tcynyBaTH (l)/icynHTH (2) - to buy/have bought 
tcymopa - bill 

JI 

na3HHHKa - bathroom 

naMaTH (l)/3JiaMaTH (1) - to break/have broken 
naMaTHCJt (l)/nonaMaTHCJi (1) - to break/have broken down 
nericHH, a, e - light 
jihct - letter 
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jiHCTiBKa - postcard 

jihth - to pour 

jihhhth - to suit/look nice 

jraine - only 

niBHH, a, e - left 

JtiBopyn - to the left 

Jiitcap - doctor 

jiitcapmt - hospital 

niTO - summer 

no)Ka - box (in the theater) 

JftBiB - Lviv 

jiBBiB’jraHH/tca - inhabitants of Lviv (Gen.,pi.;) 
jitBiBCBKHH, a, e - Lviv (adj.) 
jik>6hth (2 ) - to love/like 
jno,nn - people 

juncaTH (l)/HanHKaTH (1) - to frighten/have frightened 

M 

MaSyTb - maybe 
Maibtce - almost 
MajieHbKHH - small/little 
Man nil - small/little 

MajitoBaTHCst (l)/HaMamoBaTHC>t (1) - to put/have put make-up 

MaMa - mother 

MaMHH, a, e - Mother’s (adj.) 

Mamtciop - manicure 
Mam - to have 
ManiHHa - car 
\ie,n - honey 
Me/icccTpa - nurse 
Memo - menu 
MemTH - shoes 
mh - we 

mhth (l)/noMHTH (1) - to wash/have washed 
MipstTH (1) noNiipHTH (1) - to measure/have measured 
MicTO - town 
Micije - place 

ModinbHHH - mobile phone 
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Morra (1)/3 moith (1) - to be able/have been able 

Mo/ia - fashion 

Mo>Ke - maybe 

mo>khhbhh, a, e - possible 

mo>kjihbo - perhaps 

Momta - one can/it is possible 

Momta? - Can I? 

MOKHyTH (l)/3MOKHyTH (1) - to get wet/have got wet 

Mope - sea 

Mopo3HTH - to shiver 

My3eit - museum 

My3mca - music 

MycitTH (2) - must 

H 

Ha + uac (3 .b.) - for + time (Acc.) 

Ha + Micpe (M.b.) - to + place (Loc.) 

Ha ttoSpamq! - Good night! 

Ha >Kain> - sorry, unfortunately 
Ha po3i (M.b.) - at the corner of (Loc.) 
naoaraxo - much more 

Ha6npaTH (l)/Ha6paTH (1) - to dial/have dialled 
HaBiTt - even 
Hajt3BHuaHHO - extremely 
Ha3a/t - back 

H33HBaTH (l)/H33BaTH (1) - to name/have named 

HaneBHe - probably 

HanpaBO - to the right 

uanpHKJia,! - for example 

Hapemii - at last 

HacTaBJMTH (l)/HacTaBHTH (2) - to set/have set (of a clock) 
HacTynHHit - next 
He - not 

ireoaraxo (P.b.) - not much/many (Gen.) 

HettaBHO - recently 
He/prot - Sunday 

He3attOBOJieHHH (O.b.) - unhappy (Abl.) 

HeMae - there is/are no... 
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HeMae 3a mo! - not at all (as an answer to “a thank you”) 
HenpneMHicTi. - problem/trouble 
Hexaii! - Let! 

HJDKHiu, a, e - lower 
Hi-No 

Hi...Hi - neither .. .nor 
Hivie'i'iHna - Germany 
Himo ~ nothing 
hobhh, a, e - new 
hobhhh - news 
HOMep - room (in a hotel) 

Hy h..! - What..! (emphatic particle) 

Hy mo ac - so, well, then (concluding particle) 

HyrtHTH (2)/3Hy/iHTH (2) - to be sick/to have got sick 

O 

o niB Ha (3.b.) - at half past (Acc.) 

O! - Oh! (exclamation expressing joy, surprise) 

0/06 + uac (M.b.) - at + time (Loc.) 
o6izi - 1. noon 2. lunch time/break 

obmaTH (l)/noo6iziaTH (1) - to have breakfast/have had breakfast 
Oro! - Wow! 

o/iHOMicHHH HOMep - single room 
o/iar - clothes 

Oil! - Oh! (emphatic exclamation) 

OKpaca - attraction 
OKpeMHH, a, e - separate 
OKyjwpu - glasses 
ociHt - autumn 

oco6jihbhh, a, e - particular/special 
ocoSjiHBicTB - particular feature 
ocb - here 

ocb peir/oct mi/oct pe - this one (m./f./n.) 

OTaKo'f! - You see! 

OT>Ke/OTO>K - SO 

OTpyeHHJi - (food) poisoning 

OTpy'iTHCfl (O.b.) - to have had (food) poisoning 

0(})miaHT - waiter 
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oiieii/oipi/oiie - this one (m./f./n.) 


n 

na^aTH (l)/BnacTH (1)- to fall/have fallen 
naiceTHK (“naKei”) - little packet (“packet”) 
naicyBaTH (l)/cnaKyBaTH (1) - to pack/have packed 
IlaH - Mr. 
flam - Ms. 

flam (mh.; “nam”) - Ladies (form of address to women, sing, and pi. are the same) 

IlaHOBe (mh. 36 .; “naH”) - Gentlemen (form of address to men, pi.coll.) 

naHCTBO - 1. aristocracy 2. form of address to men and women 

napacojm - umbrella 

napTep - stalls (in the theater) 

nacnopT - passport 

naxyuHH, a, e - aromatic 

ne/iHKiop - pedicure 

nepe,n - before (Abl.) 

nepe/iaBaTH (l)/nepe/iaTH (1) - to report/ have reported 
nepeKna^aTH (l)/nepeKnacTH (1) - to translate/have transalted 
ncpeKjra^a'i - translator 

nepenHTyBaTH (l)/nepennTaTH (1) npo (3.b.) - to ask/ have asked again about (Acc.) 

nepenpomyBaTH (l)/nepenpocHTH (2) - to beg one’s pardon 

nepexo/iHTH (2)/nepeHTH (2) - to cross/have crossed 

nepyicapHJi - hairdresser’s 

nc'iHBO - buiscuit 

nHcara (l)/HanHcaTH (1) - to write/have written 

nHTH (l)/BHnHTH (1) - to drink/have drunk 

ni/i’mzi^aTH (l)/nij[’ixaTH (1) - to approach/have approached 

ni/[ 3 eMHHH nepexi.i - underground passage 

nixiiitMaTHCsi (l)/nifliHHJiTHC>i - to go up/have gone up 

ni^KpecJiiOBaTH (l)/niz[KpecJiHTH (2) - to set off/have set off 

niz(03pa Ha (3.b.) - suspicion of (Acc.) 

nizipiBHioBaTH(l)/niztpiBraTH(l) - to trim/have trimmed 

nizixoziHTH (2)/nifliHTH (1) - to suit/have suited 

nicJM (P.b.) - after (Gen.) 

niniKH - on foot 

nnaH - plan 

nnoma - square 
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no (M.b.) - on, along (Loc.) 
no6nH3y - nearby 

noBepTam (l)/noBepHyTH (1) Ha (3 .b.) - to turn to/have turned to (Acc.) 
noBepTaTHCJt (l)/noBepHyTnc>t (1) - to return/ have returned 
noBepx - floor 
noB3 (3 .b.) - by (Acc.) 

noBToptOBaTHCtt (1 )/noBTopHTitcti (2) - to happen again/have happened again 
noraHHH, a, e - bad 
noro/ta - weather 

nouaBam (l)/nouaTH (1) - to give/have given 
nouapyHOK - present/gift 

nouobaTHCJi (l)/cnouo6aTncji (1) - to like/have liked 

npocTO HeMae cniB -1 am wordless (literally: “there is no words") 

nojinutt - 1. (here) berth 2. shelf 

nonoBHHa - half 

nonoBHHKa - half (diminutive) 

noMaram (l)/noMorTH (1) - to help/have helped 

noMiuaTH (l)/noMiTHTH (2) - to notice/ have noticed 

noHeuinoK - Monday 

nonepetutcaTH (l)/nonepeunTH (1) - to let smb. know/have let smb. know 

nopa - it is time 

nopaua - advice 

nopyu - close by/at hand 

nocnix - (in) that hurry (Loc.) 

nocniinaTH (l)/nocnimnTH (2) - to be/have been in a hurry 
noTiM - after that 
norpiono - to need 
noTstr - train 

noxMypnit, a, e - overcast 
no'iaTOK - beginning 

nouHHaTH (l)/nouaTH (1) 3 (P.b.) - to begin/have begun with (Gen.) 

npaBHTH - to rule 

npaBHJiBHO - that’s right 

npautoBara (1) - to work 

npetcpacHnn, a, e - wonderful 

npnSyBaTH (l)/npn6yTH (1) - to arrive/have arrived 

npneMHHH, a, e - pleasant 

flpnBiT - Hello! 
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npnro,zta - adventure 

npHbtypKaTH (l)/npni'xaTH (1) - to come/have come (of transport) 
npHxottHTH (l)/npHHTH (2) - to come/have come 
npo (3.b.) - about (Ace.) 

npoSanaTH (l)/npo6auHTH (2) - to excuse, forgive/have excused, forgiven 
npoOJicvia - problem 
npomo3 - forecast 

nporpaMH (P.B.; “nporpaMa”) - programme (Gen.) 
nporyjiHHKa - walk 
npoztaBeitt - shop-assistant 

npoztOB>KyBaTH (l)/npo/tOB>KHTH (2) - to continue/have continued 
npo'i>K7t>KaTH (l)/npoi'xaTH (1) - to go/have gone (by transport) 
npoKH^aTHCJt (l/)npoKHHyTHCJi (1) - to wake/have woken up 
npoMHBamM - cleaning/washing 

nponottyBaTH (l)/3anponoHyBaTH (1) - to suggest/have suggested 
npocHTH (2)/nonpocHTH (2) - to ask/have asked 
npocnam (2) - to have overslept 
npocTO -just 

npoxo/tHTH (2)/npoitTH (1) - to pass/have passed 
npouHiitaTH (l)/npoHHCTHTH (2) - to clean/have cleaned 
flporny. - Here it is/you are. 
nporny? - Pardon? 
npstMO - straight on 

P 

pattnit, a, e - happy 
pa^icTb - joy 

paHKOBHH - morning (adj.) 
paHO - early 
paHOK - morning 
PaTyrna - Lviv Town Hall 
paxyHOK - bill 

pearyBara (l)/3pearyBaTH (1) Ha (3 .b.) - to react/have reacted to (Ace.) 

pe3epByBaTH (l)/3ape3epByBaTH (1) - to book/have booked 

pentTa - change 

pix - year 

pin - thing 

Po6hth (2)/3po6HTH (2) - to do/have done 
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po6oTa - work, job 
poxtnni - parents 

po3MiHK>BaTH (1 )/po iMiitHTH (1) no (3.b.) - to change/have changed (money) into 
po3Mip - size 
po3MOBa - conversation 

P03mobjmth (l)/nopo3MOBJi)iTH (1) - to speak/have spoken 
po3noBi;taTH (l)/po3noBicTtt (2) - to tell/have told 

po3paxoByBaTnc>t (l)/po3paxyBaTHCJi (1) - to pay, settle/ have paid, settled 
po3yMiTH (l)/3po3yMiTH (1) - to understand/have understood 
pyrnaTH (l)/pymnTH (2) - to start moving/have started 
p>m - row 

C 

caM, a, e - yourself (can be used with any person) 
caMe - just 

CBiit/cBOJt/cBoe - one’s (can be used with any person) 

CBiTJiHH, a, e - clear/light 
CBiTJto(})op - traffic lights. 

CBimca - candle 

ce6e - oneself (can refer to any person) 

ceKpeTaptca - secretary 

ceno - village 

cepettmit, a, e - middle 

ceplt03HHH, a, e - serious 

cecTpa - sister 

chjibhhh, a, e - strong 

chmboji - symbol 

cittaTH (1)/cicra (1) - to sit on/have sat on 
cite - juice 

Ckuibkh (P.b.) - How much/many (Gen.) 

CJty>K6oBeitB - employee 

CJiyxaTit (l)/nocnyxaTH (1) -to listen/have listened 
CManHHH, a, e - tasty 
CManHoro! - Bon appetit! 

CMiHTHca - to laugh 

cttytaTH (l)/nocHi7taTH (1) - to have breakfast/have had breakfast 
cono/tKHH, a, e - sweet 
coh -dream 
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coHLje - sun 
cohhhhhh, a, e - sunny 
copouKa - shirt 

cnijtKyBaTHcn (l)/nocninKyBaTHC>t (1) - to communicate/have communicated 
cnoztiBaTHCst (1) - to hope 
cnotciitHnn, a, e - (here) still 
cnonaTKy - first 

cnpaBa Bizi (P.b.) - on your right (Gen.) 
cnpaBtti - really 

cnpaBH (mh.; “cnpaBa”) - things/business (pi.) 

CTaBaTit (l)/cTaTH (1) - to stand/have stood into 
CTapnit, a, e - old 

CTaTHCtt (2) - to have happened/occured 
CTaTTfl - article 
CTiHa - wall 

ctojihk (“cTin”) - little table (“table”) 

CTO.ii riM - century 
CTopoHa - which side (Gen.) 
ctojith - to stand 
cy6oTa - Saturday 
cyKHJi - dress 
cyMHHH, a, e - sad 
cxitmi - stairs 
cxo/tnmca - step 

cxottHTit (2)/3iitTH (1) - to getoff/have got off 
ci>oro/uii - today 

T 

Ta - and 
Ta it - besides it 
TaeMHHHHH, a, e - mysterious 
Tax - yes 

Tax + npncniBHHK - so + adverb 

Tatcnn, a, e - such 

TaKO)K - too 

TaM - over there 

TaTO - father 

Teaip - theater 
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Te>K - too 

TeneBi3op - TV set 
TeMnepaTypa - temperature 
Tenep - now 
TenjiHH, a, e - warm 
TepMOMeip - thermometer 
TtDtyteHB - week 
thxhh, a, e - quiet 
TicTeuKO - cake 
to - 1. that is 2. then 
to6to - that is 
xo/ti - then 

toh, Ta, Te - that (m./f./n.) 

TOMy - which is why 
TopSmta - bag 
TpaMBait - tram 

TpanjiJiTHCJt (1 )/TpanHTHcn (2) - to happen/have happened 

TpitBaTH (1) - 1. to go on 2. to last 

Tpoxn - a little 

TyaneT - toilet 

Tytttt - over there 

TypucT - tourist 

TyT - here 

tjdkko - hard 

y 

y (3 .b.) - in (Acc.; “direction”) 
y (M.b.) - in (Loc.; “place”) 

y (P.b.) - in someone’s possession (Gen.)/someone has 
y HOMy cnpaBa? - What is the matter? 
yKpama - Ukraine 
yci - all fpl.) 

ystBJMTH (l)/ysBHTH (2) - to imagine/have imagined 

© 

(JtacoH - style 
(})irypa - figure 
©pamtitt - France 
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X 

xaTa - house/home 

XBHJiHHa - minute 

XBHJimta y XBHJiHHy - sharp on time 

XBHJiHHKa - little moment 

xni6 - bread 

xnoneitB - 1. boyfriend 2. boy 

xozihth (l)/niTH (1)- to go/have gone 

xojioahhh, a, e - cold 

xoTfru (1) - to want 

xoh - at least 

xona - though 

Xto? - Who? 

xtocb - someone 

n 

pe - this, this is 

iteit, ipt, pe - this (m./f./n.) 

peHTp - center 

itiKaBHH, a, e - interesting 

itiKaBHTHcn/3aitiicaBHTHCH (O.b.) - to be interested/to have got interested in f Abl.) 

ititcaBO -1 wonder 

ijijiHH, a, e - whole 

itijiKOM - completely/wholly 

itinyBaTH (l)/noitijiyBaTH (1) - to kiss/have kissed 

itOKix - clatter 

ityxop - sugar 

4 

nait - tea 
nac - time 
nacTO - often 

neicaTH (l)/3aneKaTH (1) Ha (3.b.) - to wait/to have waited for (Acc.) 

HetcaTH - to wait 
nepra - line/queue 
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neproBHH, a, e - doctor on duty 
nepe3 (3.b.) - across (Acc.) 

necaTHCst (l)/3anecaTHC}t (1) - to comb/have combed 
hh - or 
hh - whether 

Hh He MorjiH 6 bh? - Could you? 

Mh? - a general interrogative word used to introduce a question 

hhcthh, a, e - clean 

nonoBiK - man 

HoMy? - Why? 

nopHHH, a, e - black 

uym - to hear 

11 ) 

maMnyHB - shampoo 
maHOBHHH, a, e - dear, revered 
mBH^KHH, a, e - quick 

menoTiTH (l)/npomenoTiTH (1) - to whisper/have whispered 
inKipjtHHH, a, e - leather 
iriKO/ia - it is a pity 

imcottHTH (2)/3aimco,ztHTH (2) - to harm/to have harmed 
nuiyHOK - stomach 
myicaTH - to seek, look for 
myM - noise 

m 

me + nac (3.b.) - for another +time (Acc.) 

me - some more 

me - still (with a verb) 

me 6ijn>ine - even more 

me .nect - somewhere else 

me He - not yet 

me pa3 - one more time 

iniTKa - brush 

mo - that (conjunction) 
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mo - what 

mo6 - so that 

moifflo - just/not long ago 

moci> - something 

si -1 

tiK - as 

5Tk? - How? 

tiK 3aB>K7tH - as always 

>Ik cnpaBH? - How are you/things? 

JIk? - How? 

slk6m - if (requires the use of past forms) 
5 Ikhh, a, e? - What? 
stKiito - if 
stCHHH, a, e - clear 
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Glossary of Grammar terms 


6e30co6oea (popjvia Ha -ho, -mo - Adverbial Impersonal form in -ho, -to 
end - aspect 
(iidMinoK - case 

Hazuenuu (iidMinoK - the Nominative 
podoeuu nix)min ok - the Genetive 
daeanemiu eidMinoK - the Dative 
3Haxidmm eidMinoK - the Accusative 
opydmiu eidMinoK - the Ablative 
MicueHuu eidMiHOK - the Locative 
kjiuhhuu eidMinoK - the Vocative 
eidMiwoeanmi - declension 
eidMimoeamu - to decline 
diceidMina - conjugation 
diceidMinioeami'A - conjugating 
dieeidMiHJoeamu - to conjugate 

dienpuKMemnuK doKonanoeo eudy - Perfect Adjectival Participle 
dienpucjiiemiK - Adverbial Participle 

dienpucjiienuK doKonanozo eudy - Perfect Adverbial Participle 
dicnpucjiienuK nedoKonanozo eudy - Imperfect Adverbial Participle 
diecjioeo - the verb 

diecnoeo doKouanozo eudy - perfect verb 
diecnoeo nepuioi dieeidMiHU - verb of the first conjugation 
diecjioeo dpyzoi dieeidMiHU - verb of the second conjugation 
diecnoeo uedoKOHaHozo eudy - imperfect verb 
doKOHanuu eud - perfect aspect 
'iaiiMenniiK - pronoun 

eKazieui zauMeumiKu — Demonstrative pronouns 
3anepeuHi 3auMeHHUKU - Negative pronouns 
36oponmiu 3auMeHHUK - the reflexive pronoun 
Heo3Hauem jauMeiinuKu - Indefinite pronouns 
ocodoei laiaienHUKu - Personal pronouns 
numanbui sauMewtuKu - Interrogative pronouns 
Mauoymiiiu uac HedoKouanozo eudy - Future Imperfect 
MUHynuu uac doKOHaHozo eudy - Past Perfect 
Muuynuu uac uedoKOHauozo eudy - Past Imperfect 
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MHOJKima - plural 

HaKa3oeuu cnocio - Imperative mood 

HedoKOHamiu end - imperfect aspect 

odmiHa - singular 

nidMem - subject 

npuuMemuK - preposition 

npuKMemHUK - adjective 

npucjiiemiK - adverb 

npHMiiu dodamoK - the direct object 

pid - gender 

cnocid - mood 

menepiumiu Mac — the Present tense 
yMoenuu cnocio - the Conditional mood 
Mac - tense 
MucjiiemiK - adverb 
mucjio - number 
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AITIPATYPHA AtlHUiO 

niPAMIAA 
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